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AL LETTORE 



a. 



;uesto libro é dedicato in ispecial modo agli stu- 
denti delle nostre Facoltá di Lettere. Non mancano 
alie nostre scuole di filología romanza dei validi 
sussidii per lo studio delle antiche lingue e lettera- 
ture italiana, pro vénzale e francese, e qui bastera 
che io ricordi i nomi di E. Monaci, di K. Bartsch, 
di P. Meyer, di V. Crescini, di C. Appel, di W. P'oer- 
ster, di G. Paris, di L. Constans; ma non altrettanto 
si puó afiermare per quel che riguarda lo studio 
delle letterature e delle lingue della penisola ibérica. 
Egli é ben vero che parecchi anni or sonó i profes- 
sori E. Monaci e Fr. D' Ovidio diedero alia luce un 
pregevole manualetto spagnuolo ed uno pregevolissimo 
portoghese, ma questi sonó da tempo esauriti, né gli 
autori ne procurarono poscia una ristampa ; né d'altro 
canto puó dirsi rispondente alie esigenze della scuola 
moderna V Allspanisches Lesebuch di A. Keller, o 
fácilmente accessibile la preziosa raccolta di antichi 
testi della Spagna che il Monaci pubblicó a pochi esem- 
plari e non mise in comraercio or fanno sei anni. 



XII Al letlore. 



Alio scopo di supplire in parte a tale mancanza 
io misi insieme questo libro, il quale non aspira ad 
essere se non un tentativo ed un incitamento ad altri 
a far meglio. Poiché non mi dissimulai le difRcoltá 
deír impresa. Manca degli antichi testi spagnuoli una 
edizione critica; manca della lingua arcaica un vo- 
cabolario, e, se si toglie lo studio eccellente ma troppo 
sommario del Baist, manca una vera e propria gram- 
matica scientiflca. E d'altro canto sonó scarse e non 
sempre felici le monografle che videro la luce in 
questi ultimi anni interno a questo o a quel capitolo 
grammaticale, a questo o a quel problema fonológico 
o morfológico; e per giunta la indagine dialettologica 
si puó diré nel nostro dominio appena iniziata. 

Ma sifiatti ostacoli non devoño dissuadere dall'in- 
cominciare a raccogliere e a vagliare i risultati che 
si sonó flnora ottenuti; e questo io mi proposi nella 
introduzione grammaticale, nella quale pero, per T Ín- 
dole e lo scopo del mió lavoro, giudicai conveniente 
di astenermi da ogni discussione che potesse intral- 
ciare o rendere meno piaña e facile la esposizione, 
anche a costo di sembrare talvolta nelle mié aíFer- 
mazioni troppo reciso. E la introduzione contiene piü 
di quello che il titolo del libro lascia supporre, come 
quella che non si restringe alio studio dello spa- 
gnuolo arcaico, ma abbraccia anche il moderno, di 
guisa che essa potra riuscire altresi di guida a co- 
loro che vorranno estendere le loro letture agli autori 
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meno aiitichi o anche ai moderni; e per amor di 
chiarezza le forme arcaiche stampai in carattere cor- 
sivo « spazieggiato», in semplice corsivo le altre. Mi 
sembra inutile poi avvertire che la morf elogia non 
puó essere da un principiante compresa senza il soc- 
corso di una grammatica empírica. 

Nella scelta dei testi, che ho disposto in ordine 
cronológico, io abbracciai quel periodo di tempo che 
decorre dai monumenti piü antichi e giunge sino alia 
fine del se<iolo XIV, ed ogni testo accompagnai di 
note storiche, letterarie e bibliograflche che mi paiono 
sufficienti per sé e per chi voglia saperne di piü; e 
qui mi preme avvertire il lettore che se poco mi 
diffusi interno alie «gesta del Cid», egli é perché 
l'argomento si trova ampiamente trattato in un altro 
volume di questa coUezione medesima. * E per quel 
che riguarda la pubblicazione dei testi io mi proposi 
di riprodurre fedelmente la lezione seguita nelle edi- 
zioni dalle quali essi provengono, dal che deriva 
quella varietá o, direi, incoerenza nella grafía o nel- 
Tuso degli accenti alia quale é bene che Talunno si 
avvezzi sin dapprincipio. 

Chinde il volume un glossario che voUi fosse abbon- 
dante anziché no, sia perché i dizionarii della lingua 
moderna non bastano all' intelligenza di un testo an- 



* Le gesta del Cid^ raccolte e ordinato dal prof. A. Restori, 
Milano, Hoepli, 1890. 
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tico, e s¡a perché volli che in certa guisa esso riu- 
scisse un compimento e una conferma della introdu- 
zione grammaticale per quelle forme che o non vi 
trovarono posto, o che per le loro varietá grafiche 
sonó peculiar! ai singoli testi. E qui credetti mió 
dovere di essere il piü possibilmente completo e di 
segnare sinceramente con un punto interrogativo quei 
vocaboli che mi riuscirono oscuri o di dubbio signi- 
ficato, rimandando in tal caso alia pagina in cui essi 
si leggono, anziché ricorrere al cómodo espediente, 
non ignoto a parecchi lessicografl da me consul- 
tati, di intralasciarli senz'altro. Che se caddi in er- 
rore vorrá scusarmi soprattutto chi si é talvolta 
cimentato in lavori di questa natura, nei quali le 
diíBcoltá piü inaspettate sorgono si puó diré ad ogni 
momento. So che avrei potuto rendere piú manegge- 
vole il libro munendone le pagine di titoli correnti, 
numerandone le linee, rimandando per ogni vocabolo 
al passo in cui esso ricorre, ma io mi stimerei troppo 
fortunato se le mende fossero sol tanto tipograflche, 
e se potessi in qualche modo contribuiré a diíFondere 
nel nostro paese la conoscenza di una letteratura verso 
la quale hanno incominciato a volgere lo sguardo gli 
studiosi italiani, perché la sua storia, in certe etá, stret- 
tamente si connette colla storia delle lettere nostre. 

Pavia, giugno, 1897. 

E. Gorra. 
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Segué qui T elenco alfabético delle principali pubblicazioni 
linguistiche intorno alio spagnuolo arcaico; ma non sonó da 
dimenticare le opere delle quali si fa menzione nelle notizie 
storico-letterarie che accompagnano i singoli testi. 

Araujo F. Estudios de Fonetika Kastelana, Madrid, 1894. 
Baist G. Die arábischen Laute im Spanischen (in Romanische 
Forschungen di K. Wollmoller, vol. IV, pag. 345 sgg.)- 

— Die spanische Sprache (in Grundriss der romanischen Phi- 

lologie di G. Grober, vol. I, Strassbourg, 1890, pa- 
gina 689 sgg.). 

— Der Uébergang von st zu z im Spanischen (in Zeitschrifl 

für romanische Fhilologie^ herausg. von G. Gróber, IX, 
1885, pag. 146 e sgg.). 

— Noch einmal -ioron (ibid. 1893, pag. 1 sgg.). 

CoRNU J. Eludes de phonologie espagnole et portugaise (in 
Romania p. p. G. París e P. Meyer, XIII, 1884, pa- 
gina 285 sgg.). 

— La troisiéme personne du parfait en --ioron dans l'Alexandre 

(in Romania, IX, 1880, pag. 89 sgg.). 

— Le possessif en anden espagnol (in Romania, XIII, 1884, 

pag. 307 sgg.). 

— Recherches sur la conjugaison espagnole au XIII et au 

XIV siécle (in Miscellanea di filología e lingüistica in 
memoria di N, Catee e U. A. Canello, Firenze, 1886, pa- 
gina 217 sgg.). 
Cuervo R. J. Las segundas personas de plural en la conju- 
gación castellana (in Romanía^ XXII, 1893, pag. 71 sgg.). 

— Antigua ortografía y pronunciación castellanas (in Revue 

hispamque, II, pag. 5 sgg. ; é a questo articolo che si ri- 
manda a pag. 5, n. 1). 

— Los casos enclíticos y procly'ticos del pronombre de tercera 

persona en castellano (in Romania, XXIV, 1895, pa- 
gina 95 sgg.). 

Días E. Ueber die spanischen Laute ?, z und j (in Zeit, für 
rom. Phil, XI, 1887, pag. 419 sgg.). 

Diez Fr. Grammatik der romanischen Sprachen , V Auflage, 
Bonn, 1882. 
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Diez Fr. Etymologisches Wórterbuch der romanischen Spra- 

chen, IV Auflage, Bonn, 1878. 
D* Ovidio Fr. SuW única forma flessionale del nome italiano ^ 

Pisa, 1872 (cfr. Ascoli, Archivio glottologico italiano^ 

vol. II, pag. 416 sgg.). 

— / riflessi romanzi di vlgtnti, trlgtnta ecc. (in Zeit. 

rom, Phil, VIII, 1884, pag. 82 sgg.). 

— (V. MONACl). 

Eguilaz y Yanguas L. Glosario etimológico de las palabras 

españolas^ Granada, 1886. 
FoERSTER P. Spanische Sprachlehre, 2 voU. Berlín, 1880. 
FoERSTER W. Beitrdge zur romanischen Lautlehre (in Zeit, 

rom, Phil. III, 1879, pag. 481 sgg.). 
Gassner a. Das altspanische Verbum, Hallo, 1897. 
Gessner E. Das Altleonesische, Ein Beitrag zur Kenntniss des 

Altspanischen, Berlín, 1867. 

— Das spanische Personalpronomen (in Zeit, rom, Phil, XVII, 

1893, pag. 1 sgg.). 
GoLDSCHMiDT M. Zur Kritik der altgermanischen Elemente im 

Spanischeny Dissertazione di Bonn, 1887. 
HoRNiNG A. Zur Geschichte des lateinischen C vor ' e' und 

'i' im Romanischen^ Halle, 1883. 
JoRET C. Du C dans les langues romanes^ París, 1874 (questa 

é Topera a cui riman da la n. 1 di pag. 5). 

— Loi des finales en espagnol (in Romania, 1, 1872, p. 444 sgg.). 
Keller a. Altspanisches Lesebuch, Berlín, 1890. 

— Historische Formenlehre der spanischen Sprache^ Murrhardt, 

1894. 
KoERBS F. Untersuchung der sprachlichen Eigenthümlichkeiten 

des altspafíischen ^ Poema del Cid>, Dissertazione di 

Bonn, 1893. 
Meyer-Lübke, W. Grammatik der romanischen Sprachen, 

2 voU. Leipzig, 1890 e 1894. 

— Beitrdge sur romanischen Laut- und Formenlehre (in Zeit. 

rom, Phil, VIII, 1884; cfr per lo spagnuolo p. 224 sgg.). 

— Zu dem Auslautgesetze (ibidem, IX, 1885, pag. 143 sgg.). 

— Zum schwachen Perfectum (ibidem, IX, i)ag. 223 sgg.). 
MiCHAELis C. Studien zur romanischen Wortschopfung^ Leip- 
zig, 1876. 

MoNACí E. e D* Ovidio Fr. Manualetti d' introduzione agli 
studi neolatini; I. Spagnuolo, Napoli, 1879. 
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Mo>'ACi E. Testi basso-latini e volgari della Spagna. Roma, 1891. 
Morei^Fatio, a. Recherches sur le texte et sur les sources du 

Libro de Alexandre (in Romanía, IV, 1875, pag. 7 sgg.). 
MüGiCA P. de. Gramática del castellano antiguo. Primera Parte, 

Fonética. Berlin, 1891. 
MuNTHE, A. Anteckningar om Folckmalet i en Trakt af vestra 

Asiurien^ Dissertazione di Upsala, 1887. 
Sander W. Ber Uebergang des spanischen j vom Zischlaut zum 

Reibelaut (in Zeit. rom, Phil, XIII, 1889, pag. 319 sgg.). 
WuLFP F. Un chapitre de phonétique andalouse (in Recueil de 

mémoires philologiques presenté á M, G. Parts par ses 

eleves suédois, Stockholm, 1889, pag. 211 í^gg.)' 
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QoB&Á, Lingua e letter* spagfi. 



Parte prima. 



muto quando, non munito di dieresi, segua a. g e a. q 
e preceda ad e, i {gue, gui] que, qui che si pronun- 
ciano ghe, ghi] he, ki, — ma güe, küe). Un suono 
che corrisponde al nostro j é, nello spagnuolOj y : ya 
giáj reyes reges, come negli ital. J^ri, librajo] 
ma in fine di parola o accentato ha valore di sem- 
plice i: rey (rei) re, fuy fui, hui fuggii. 

3. B e V hanno un suono molto affine, anzi, se- 
condo alcuni, affatto idéntico, ^ e piú vicino a quello 
di b che a quello di v, e quindi piuttosto labiale che 
fricativo (lo), sebbene l'Accademia Spagnuola abbia 
ristabilitü nella scrittura il segno etimológico &. Ma 
giá nei testi antichi le oscillazioni e gli scambi sonó 
frequenti, di guisa che riesce difficile, se non impos- 
sil)ile, lo stabilire, in causa delle varietá dialettali, 
delle rególe fisse. 

4. C, G. — Dinanzi ad a, o, u hanno suono gut- 
turale (/¿a, /¿o, ?iu, ga^ go^ gu), Dinanzi ad e^ i \\ c 
ha suono fricativo interdentale, simile al th duro in- 
glese, e si forma collocando la estremitá della lingua 
fra i denti. Ma sebbene lo spagnuolo moderno non 
possegga che un suono único, la spirante sorda. Tan- 
tico conobbe anche la spirante sonora, e quella indi- 
cava con (?, questa con z^ che suonavano rispettiva- 
mente nel secólo XIII, a seconda della loro origine 
o condizione, ts {z aspro ital.), e cls {z dolce ital.). 



* Cosí TAraujo, il quale nol suo alfabeto elimina addirittura 
la lettera t?, facendo uso del solo h\ cfr, anche Cuervo, op, 
cit, II, § 14. 



I. ALFABETO E PRONUNZIA 



1. Le lettere dell'alfabeto spagnuolo, come TAcca- 
demia le stabilisce, sonó: a, b {bé)y c {ce), ch (che), 
(I {de), e, f {efe), g {ge), h {hache), i, j {jota), k {ka), 
I {ele), U {elle), m {eme), n {ene), ñ {ene), o, p {pe), 
q {cu), r {ere ed erré), s {ese), t {te), u, v {ve), x 
{ékis), y {ye), z {zeta). 

2. Le vocali atone sonó sempre brevi e chiuse; 
fra le toniche, e ed o posseggono anche nello spa- 
gnuolo i suoni aportó e chiuso, sebbene la differenza 
non sia tanto spiccata come neU'italianOj e si veri- 
flchi specialmente in alcuni casi : e eA o brevi sonó 
aperti dinanzi a r, n e ^ d'uscita, dinanzi ad y, e 
a r, s, z seguiti da altra consonante;' u átono é 



* L'Araujo deU' e distingue quattfo suoni: il « molto aperto » 
(nol dittongo ue dove suona quasi o francese: ¡.uerto cz pworló)^ 
r« aperto» {él ser), il « chiuso » {diré) ed il « semimuto o 
átono », affine, raa non uguale aU' e muta francese {treze = trezy)^ 
Cosí dell'o ei distingue un suono «molto aperto > {gloria), un 
suono « aporto » {soló) ed uno « chiuso » {amor), per tacere 
dí3Ue sottili distinzioni che TAutore fa anche tra le diverso 
sfamature di i e di u. 
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muto quando, non munito di dieresi, segua di g e di q 
e preceda ad e^i {gue, gui) que, qui che si pronun- 
ciano ghe, ghi) ke, ki, — ma güe, küe). Un suono 
che corrisponde al nóstro j é, nello spagnuoloj y : ya 
giá, 7'eyes reges, come negli ital. jeri, librajo] 
ma in fine di parola o accentato ha valore di sem- 
plice i: rey (rei) re, fuy fui, hui fuggii. 

3. B e V hanno un suono molto affine, anzi, se- 
condo alcuni, affatto idéntico, ^ e piú vicino a quello 
di h che a quello di ü, e quindi piuttosto labiale che 
fricativo {w), sebbene l'Accademia Spagnuola abbia 
ristabilitü nella scrittura il segno etimológico &. Ma 
giá nei testi antichi le oscillazioni e gli scambi sonó 
frequenti, di guisa che riesce difficile, se non impos- 
sibile, lo stabilire, in causa delle varietá dialettali, 
delle rególe fisse. 

4. C, G. — Dinanzi ad a, o, u hanno suono gut- 
turale {ka, ko, ku, ga, go, gu). Dinanzi ad e, i i\ c 
ha suono fricativo interdentale, simile al th duro in- 
glese, e si forma collocando la estremitá della lingua 
fra i denti. Ma sebbene lo spagnuolo moderno non 
possegga che un suono único, la spirante sorda. Tan- 
tico conobbe anche la spirante sonora, e quella indi- 
cava con c, questa con z, che suonavano rispettiva- 
mente nel secólo XIII, a seconda della loro origine 
o condizione, ts (z aspro ital.), e ds {z dolce ital.). 



* Cosí TAraujo, il quale nol suo alfabeto elimina addirittura 
la lettera t?, facondo uso del solo b; cfr, anche Cuervo, op, 
cit, II, § U. 
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^oltanto al principia, del secólo XVII i due fonemi 
^ennero a fondersi in uno, che assunse a poco a poco 
Ü suono interdentale odierno. Dinanzi ad a, o, w, a 
consonante, o all'uscita si scrive z (in voci non la- 
tine si sopporta anche ze, zi), e nel gruppo cc('e, -i) 
il primo c conserva, come nel francese, il suono gut- 
turale {ac-cid^ntey non acídente). ^ — G dinanzi ad 
e^ i ha il suono della gutturale aspirata, afRne al 
ch tedesco in doch, ach, o al % greco-moderno dinanzi 
ad a, ma uscente piú dal profondo della gola: xe- 
nio = genio, tiro = giro, II raedesimo suono si i^ap- 
presenta anche con ;, che si scrive normalmente di- 
nanzi ad a, o, u (jamas giammai, o/o, occhio), e solo 
per eccezione davanti ad e, i (dije dixi); oppure 
con oCj secondo una grafía non piú usata se non in 
fine di parola (dixe per dije^ box buxu bosso, re- 
lox horologium, plur. relojes ecc), sebbene l'Ac- 
cademia anche qui prescriva hoj^ rdoj, ecc. ^ 



^ La storia del c palatalo forma uno dei problomi piú dif- 
ficili della fonología spagnuola. Chi voglia occuparsi dolía qiio- 
stione puó consultare: Joret, op. cit, p. 75, 103, 138-144, 151-54; 
A. HoRNiNG, op cit, 81-98; R. J. Cuervo, in op. cit., 11, 15-47; 
E. Días, in op. cit; P. Forster, op. cit. I, 15 sgg., il quale 
ultimo distingue nello spagnuolo moderno th sordo da th so- 
noro; ma i migliori grammatici gli dan no torto. 

* Questione molto intricata e molto discussa e quella che 
riguarda l'origine della gutturale aspirata spagnuola, e il 
tempo in cui g, j, x vennero ad assumero il suono único che 
oggi é loro proprio. Da escludore sonz'altro ne é la origine 
araba o gótica (per la quale v. Diez, Gr. I, 298), mentre e ac- 
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5. Qu, Gu. — In questi nessi V u ora é udibile ed 
ora é inuto. E sempre muto come giá si vide, dínanzi 
ad e, i quando non sia munito di dieresi {quiero 
cioé 'chiero', queso cioé 'cheso', guerra: ^gherra*, 
guisa: ^gliisa', ma qüesíion, p7^opinqüo, agüero, ar- 
güir), Dinanzi ad a, Vu di qu si ode sempre, eccetto 
che in qualidad, quantitad, qualifwar, quasi, qua- 
torce, che oggi si scrivono calidad, cantitady ecc.; 
dinanzi ad o, V u é muto, come davanti e^ i, quando 
inanchi la dieresi {quotidiano o cotidiano^ ma cüo- 
ciente^ propinqno), mentre in gu, dinanzi ad a, o, 
r u si fa sempre sentiré come in italiano (giuxrdaj*^ 
guarir, tregua). 

6. Ch [mucho molto, dicho detto) indica oggi il 
suono palatale toscano in ce7^a, cigno, dolce, ma il 
suo valore nell'antico spagnuolo non si conosce esat- 
tamente. Nell'antica grafía in voci di origine greca, 



cottabilo la conclusiono a cui giunso il Joret (op. cit. 213), 
cho neirantico spagnuolo ^, ; o a? abbiano, nelle cítate con- 
dizioni, rapprosentato il suono sordo .v (tV. chien) e il sonoro ¿ 
(fr. jamáis). Ma d'altro canto TA. non fu in grado di spiegare 
como questi suoni si riducossero tutti alia spiranto gutturale 
sorda; e quosto tentó W. Sander (art. cit.). L'otá poi in cui 
obbe luogo la riduzione di s\z a suono gutturale c, secondo 
lo J., soguíto in ció dai romanisti piü eminenti, la fine del se- 
cólo XVI; sebbene ora TAraujo si proponga di dimostrare, 
non sisa con quali argomonti, non solo Tosistenza di tal suono 
in etá antichissiraa, ma ancho como esso sia indigeno sul ter- 
ritorio castigliano. Vedasi sull'argomento ancho 11. J. Cuervo, 
art. cit., j). 5¿ sgg. 
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esso si scriveva anche per indicare il suono /¿, e in 
tal caso si miiniva di un accento circonflesso la vo- 
cale seguente : EscMlo, Achiles, chílo, chimera, arclü- 
lecto, che oggi si sogliono scrivere con qu\ Esquilo^ 

Aquiles, ecc. (cfr. anche n.^ 16). 

7. J ha il suono del g dinanzi ad e, i {ge, gi), e 
lo conserva dinanzi a tutte le vocali : pájaro passero, 
Jesús, jicara tazza^ Juan, ecc. (v. n.^ 4). 

8. X indica suoni diíferenti. O mantiene a un di- 
pressq il suono latino, attenuandosi in gs: examen^ 
laxo, luxOy máximo, flexible, sexo, Praxiteles, Zeuxis, 
nel qual caso si soleva prima muñiré di un accento 
circonflesso la vocale seguente (examen)] oppure 
quando é seguito da consonante si pronuncia come s 
(poiché giá nel latino volgare il x s'era ridotto in 
tale condizione a s): explicar, exty^aordinario, exten- 
sión, extremo si leggeranno esplicar, estension, ecc; 
o come consonante semplice si identifica con j, ed 
occorre iniziale, mediano e finale. Da notare é che in 

alcune voci esso ha suono latino o aspirato a seconda 
del loro signiñcsiio : próximo {progsimó) é aggettivo, 
mentre próximo {prójimo) é sostantivo. 

9. 11 rappresenta il suono «mouillé» del I, rispon- 
dente all'italiano 'gli': lleno pieno {^v, gliéno), hallar 
trovare, ^//ía sedia. In Andalusia, i nparecchie paríate 
della Nuova Castiglia e anche altrove occorre la fase 
posteriores/, di cendosi caye, gayina,^Qv calle, gallina. 

10. ñ (cioé il n col tilde titulus) rappresenta il 
n palatale, che s' indica in italiano con ^gn': año 
anno (pr. agnó), dueño d o m i n u s . Se nello spagnuolo 
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s'incontra scritto gn^ il g conserva il suo suono gut- 
turale (g-n): dig-no^ pugna, le quali voci non sonó 
da confondere cogli italiani clegno, pugna, che in 
ispagnuolo si scriverebbero deno^ puna, Tuttavia pa- 
recchi grarnmatici e anche Tuso di alcune regioni 
vogliono che in questo nesso il g in alcuni casi non 
si pronunci : maligno (cioé ' malino ') magnifico, signOy 
significar, Magdalena, e che in digno si lasci appena 
sentiré. 

11. H é muto nel castigliano moderno , qua^unque 
ne sia l'origine; ma nella sillaba iniziale hué- si ode 
come una lieve aspirazione: huerto orto, hueso osso, 
huérfano orfano. Má come nello spagnuolo antico, in 
alcuni dialetti moderni, in ispecie dell'Andalusia e 
deír Estremadura, si ode ancora piú o men fortemente. 

12. D si pronuncia come in italiano, ma flnale di 
parola sibila come un z (0) : Madriz ^ {Madrid)^ sa- 
luz {salud), e anche quando sia flnale di sillaba e 
preceda consonante: azquirir (adquirir), azjunto 
(adjunto), mentre é muto in adscribir, adstingir, e 
in Usted (usté) Vossignoria, e generalmente, fuorché 
nel parlar sostenuto , nella desinenza -ádo : enírao 
(entrado) , soldao ecc. Anche il ¿ é sibilante nella 
voce zenit (leggi zeniz) e in Tilias e manantial ionie, 
mentre é muto in istmo (pr. ismo). 

13. R ha doppia pronuncia: una forte (o piú aspi- 
rata), ed una debele. Forte all'iniziale: rabia, rajo, 
raggio, o quando il r incominci la secoñda parte di 



1 í^ 



Cosí si trova ancho scritto in antichi testi. 
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un composto : alhrogar, o a formóla interna dopo I, 

n, s: malrotar scialaquare, honra (e gl¡ antichi scri- 

vevano honrra, sonrrisar), o quandó é doppia: Ierra ^ 

guerra^ — debole nei rimanenti casi: hora, virtud^ 

anior ere. » 

14. S é sempre sordo o aspro nello spagnuolo mo- 
derno ; ma non é improbabile che l'antica lingua co- 
noscesse anche il suono dolce o sonoro che si sarebbe 
fuso col primo (cfr. q ^ z) verso la fine del secólo 
XVI. Sce^ sci si pronunciano come ce y ci\ anzi ó 
ormai questa la grafía che si addotta : ciencia scienza, 
Cipion Scipione. 

15. Z ha lo stesso suono interdentale di c dinanzi 
ad Cj i, in qualunque combinazione venga a trovarsi : 
luz luce, chanza burla, mozo giovane, conozco co- 
nosco. Quando seguano e^ i si suol scrivere c : paz 
pace fa al plurale paces. 

16. Antica grafia spagnuola. — / ed ; si 
alternano ed indicano lo stesso suono i: sy, avya^ 
lybro, dyós, pryncipe, e ió, iace, iantar. 

B e V si danno puré il cambio: berdat veritá, 
bolver volgere, bivir vi veré, Cerbantes (cosi 
si firmava il celebre scrittore); e vi en bene, vaii^ 
tismo battesimo; invece A\ v h nórmale nei mano- 
scritti u: tornaua, ouieron, uino. 

Ge, ci sonó scritti senza, o piú spesso con cedi- 
glia: pimiento, laQcrio, vcQÍndat, ficieron 
{hicieron), accanto a yazie (yacia)^ dé zimo ecc. 
Con cZjZc si alternano anche s^sc: ser tero y po- 
bresa, cobdisia, fysieron {hicieron), senisa 
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{ceniza), allato a gervicio {servicio), freznedo 
{fresno), cono seo, agradesco. 

C, Qu possono ugualmente scambiarsi fra loro : 
calidad, catorce, accanto a blanquo, marquo, 
arquo. — Gu puó essfere rappresentato dal semplice 
g: gerra, mager, legen (ílegen), 

Ch é nelle antiche scritture usato anche in luogo 
della gutturale tenue: Chin til a allato a Quintila, 
Anrrich, archa, minchal me ne cale, accanto 
ad arca, marco, mincal', talora é sostituito da g: 
Sangez, Sangiz. 

F iniziale si soleva anticamente scrivere: fijo 
hijo, fablój falla)' ecc. (v. n.** 69). 

J cede il posto ad i: oto, hinoio, meior] ad 
y: hinoyo, miyor\ a g: consego, guego] a 
oo: Xerez, México^ Alexandro, Quixote^ 
ejemplo, ejército, dixo, traxo trasse. 

LL si trova di fronte a Ih: hermelho^ con- 
selho, parelho (che fa rima con cabello)] o a í: 
leño, lanOj falar, 

N pal átale {ñ) é generalmente rappresentato con 
doppio nn: auno, canna, sennado, mannana\ 
talora, alia foggia catalana, con ny: duenya, 
senyor, ninya', e piü di rado con ni, gn, in: 
Castaniera, dagnaíion^ calugnia, enirai- 
na, iinpreinnaret. — Invece di gn occorre anche 
il semplice n: sino, diño, malino. 

H puü mancare dove é etimológico, ed aggiun- 
gersi dove non é: aber, hedad, creher, Johdn. 

R é spesso raddoppiato quando deve^essere pro- 
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nunciato forte: Rroma^ rrey, rryco^ grran^ 
honrra^ sonrrisa7\ 

II raddoppi amento delle consonanti ha luogo 
ora soltanto per r, per c {acceder, correccion\ e 
per n nei coraposti [ennoblecer^ innato dove pero 
scrivesi anche il semplice n); raa nella antica grafía 
esso era piú esteso: abbat, peccaclor ^ ffy^<^ 
(hice)^ ffuy ^ ffahló (habló)^ off [Imre)] líos 
{los), liado {lado), llegar {ligar), talles {íales)^ 
ciello, adellant, cumpllir; commo {como), 
ammigOy omme {homby^e), semma^ia; buenna, 
lenno {lleno), lanno {llano)] sse {se), ssus, 
ssea, cossa, assy, Alfonsso, pienssa^i, doss 
{dos), mess mese. 



II. VOCALISMO 



1. VOCALI TONICHE 



A 

17. Permane di regola intatto, sia fuor di posizione 
o no. In sillaba aperta: haba faba, desinenza ver- 
bale -aba -abat, prado prato, lado lato, g?^ado, desi- 
nenze -ado -ato, -ada -ata, -ades -ates, edad aetate, 
assaz ad + satis; ala, mal, cual quale, ramo, ama, 
pan, sano, raro, mar mare, nace, da da e dat,' 
está sta e stat, ya jam, allá illac; — in 'positio 
debilis': padre, ladro] — in posizione latina o ro- 
manza : diablo diavolo, salvo, valga, campo, daño 
danno, aiio anno, -año -anous, canta, sanio, arco, 
parte, -anza - a n t i a , pasto, palacio p al a t i u , ca- 
ballo, llama ñdiinmdí, carro, passo ecc. 

18. Ma per eífetto assimilativo di fonemi circostanti, 
Va tónico puó alterarsi in e stretto {e), oppure in o 
stretto (p), 

a) Si altera in e (da e^-i da a + ¿) : 

1.° quando venga a scontrarsi con i attratto 
dalla sillaba seguente, e cioé nelle figure -ápi + voc, 
-ári + voc, -ási + voc. (cfr. n.° 93): 
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sepa sapiat (*saipat), quepo capio 
(*caipo)-capisco, gw^pa capiat; — ^raarea, ant. 
glera glarea campo arenoso, -^ro -ariu; caballero 
cabal lar i u ca valiere;^ — beso *bas¡u hsLclo, queso 
*cas¡u cacio. ^ 

2.** quando segua gutturale implicata che si 
vocalizzi e dia origine a suono palatile o gutturale; 
e cioé nelle figure -áct, -áx: 

hecho factu, trecho tractu spazio, pecho 
pactu dazio, leche lacte;^ — madeja mataxa, 
lejos laxus lontano, tejo taxu tasso, albero, eje axe 
asse. * 

/?) Si altera in o {u) (da o + w da a-vu): 

1.^ quando venga a scontrarsi con u attratto 
dalla sillaba seguente: 



^ Veramente il suffisso-<?ro potrebbe risalire tanto ad -arius 
quanto ad -erius, e perció qui lo spagnuolo non giova a chia- 
rire i problemi che suscitano gli esiti romanzi di -arius. Sonó 
forme dotte: primario, carnario, lunario ecc. 

* Qui vanno ricordati anche i sostantivi in -agine: sartén 
sartagine padella, llantén plantagine, herrén farragine 
forrana, ecc. -— Lo sp. cerera puó riflettere tanto ce rase a 
(donde il sardo horasa, il napol. ceras§ qq.c.) , quanto *ceré- 
sea (donde ital. ciliega, fr. cerise ecc). Alegro (ital. allegro ecc.) 
presuppone ^alecrus. Per le voci di perfetto arcaico in 
-esti, -este, esl come tornesti tornasti, dessesti lasciasti, pregtcn- 
iesfi ecc. vedi la « Morfologia », n.** 186. 

* Ma il basso latino actum diede auto (cfr. cautivo^ e acto, 
efecto, matar mactare, che sonó voci dotte). 

* E da notare che a tónico seguito da x proveniente da ss 
o da se i, non si altera in e: paxaro o pajai'O passere-, faxa 
o faja fascia. 
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supe, anticamente sope sapui (*saupi); 
sapo, ant. sopo sapuit; Jmbe, ant. hobe líabui; /o- 
gite, ant. iogui jsicui]plug0y ant. plogo placuit.^ 

2.° quando segua I implicato che si vocalizzi, 
e cioé nelle formóle -ált-, -álp-, -alce: 

soto salto 2, oty^o aliro; — topo talpa; — hoz 
falce, coz calce e calcio (cfr. o = a u n.** 36). 

e aporto di volgar latino = e breve 
di latino classico. 

19. \j e latino si dittonga in ie, tanto in sillaba 
aperta (nel che lo spagnuolo s'accorda col toscano), 
qiianto in posizione (nel che ne diíferisce): siede se- 
de t,m/^r/o metu timore, vieda vetat, pied pede 
priega precat, 7iiega négat, yegua equa, siegue 
*seqiiit, miel^ fiel fíele, tiene ^ viene ^ bien, hiere 
férit, fiero foru, liece, diez decem; — piedra, 
Iiiebre f 6 b r e, tinieblas * t e n é b r as , niebla nébula 
nobbia; — tiemblo trémulo, miembro, siempre, 
tiempo , diente dente , ciento contó , suíf. avv. ant. 
-mientre, -miente -mente (ora -mente)] sostan- 
iivi in -mentu: aborrecimiento avversione, abrevia- 
miento, aburynynienlo, herramienta ferramenta ecc, ^ 

* 1/ u di stfpCy hube occ, da sope^ hobe, si dovo airin- 
Üiienza dolió voci vorbali arizotonicho come s/fp¿L>ra, hubiera^ 
por lo ({uali V. n.'^ 49. 

^ Aiiticani. anche salto. 

^ Non man cano poro numeróse forme in 'monto, il che in- 
dusso il Meyer-Lübke, Gr. I, § 180, ad esporre una teoría che 
non ci sembra molto salda. 
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hierno géneru, mierlOj piertega (ora pértiga), 
tiesta, diestro, hiniestra ginestra, piel pelle, ant. -i ello 
(ovsi'illo): monagiello, Castiella Castiglia, 
castiello, si el I a', tierra, hierro ferro ecc. 

20. II dittongo ie puó restringersi in i, in ispecie 
dinanzi ai gruppi consonantici sp, se, (st), 11: 
í;¿5p^ra véspera, ant. viespera viespra e brie- 
spa] avispa vespa, ant. abie sp a] nisporo e nispera 
mespilu; ristra réstis catena di cipolle, prisco, 
astur. p^^5c?^^ pérsico; silla, -illo -éllu, -cilio -céllu: 
cuchillo da cuchiello (v. n."* antecedente); inoltre si- 
glo, ant. sieglo secólo. 

21. Ma é non si dittonga, e si continua con suono 
chiuso quando segua suono palatile o gutturale {i vo- 
cale, ^ i semivocalO; ch, j): eri herí (ora ayer) 
ieri, gli imperativi ant. sey se di, ten *tení, ven 
venl, converti, defendi, rendi\^ grey gre- 
ge, ley le ge-, rey rege-, leo da leyó leggo, lea da 
ley a, leies legis, leen leggono ecc; deleite *de- 
léctu, peine péctine, sei sex, ant. tebio tepidu, ^ 
precio pretiu, medio, remedio, seo da seyo sedeo, 
emperio, madera materia, necio néscius; i ma- 

* Di varia natura: o etimológico lungo finale, o romanzo di 
Varia ragione. 

* ForsG aireífetto dell' i devono il loro e conservato séptimo, 
pérdida perdita, persigo, termino, se puré non sonó da consi- 
derarsi come voci letterarie. Piuttosto sará da aggiungero 
Tant. Peyro Pie tro (ora Pedro e Pero). 

' Questo e puó, per ulteriore sviluppo, restringersi in t: 
mod. tivio (cfr. liviano da leve, aliviar ecc). 
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scolini di forraazione analógica suirantico tipo in -io : 
íievviOj membrioSj governio^ setemhrio^ no- 
vembriOy dezemhrio {setiemb^^e, noviembre, de-- 
ciembre)j proverbio, sobe^^bia, tercio, tengo té neo, 
vengo] — despecho despéctu dispetto^ lecho lee tu 
sost, p7'Ovecho *provectu profitto, sospecha so- 
spetto; — espejo spéc'lu (ma viejo *véc'lus vec- 
chio), exe exit, exen escono. 

22. Quando ad e tónico iinraediatamente preceda 
consonante palatale (//, g, j), questa assorbe Vi del 
dittongo: llevo levo io porto, gente (ant. y ente), 
7nujer, ant. engeño enienno ingenio ingéniu. ^ 

e chiuso di volg. latino = e, i di lat. 

classico. 

23. II nórmale riflesso castigliano in sillaba aporta 
é e chiuso: sebo segó, debe debet, r^rf rete, pa- 
red párete, seda seta, moneda, -edes -etis, ere c re- 
di t, velo, remo, vena, avena, lleno pieno, haber, te- 
ner, cera, me, te, de] — bebo bíbo, cebo cíbo, 
sed síti, ve vídet, fe fíde, pelo, teme, seno, pera; 
— in posizione: techo tectu, deuda debitu, crece* 
crescit, estrella stella, querella; — negro nígru, 

* Non sonó scevri di difficoltá alcuni esemplari come era 
crat, che devo forso considerarsi come voce proclitica e 
quindi atona; gli antichi preeces (mod. preces)^ teerra; e 
(reze tredecim; — lagarto lacertu lucerta, taladro teretru 
succhio che risalgono probabilmente a formo con a; suero (ital. 
siero) deriva forse da *sórum e non da serum. 
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hende fin di t, lengua, cresta, cabello capíllu, 
el ille, sello sigíllu, peña pinna rupe, seco 
síccu, cepo cíppu, mete míttit, meso míssu.^ 

24. Ma per Tazione metafonetica di i ed i + voc. se- 
guenti, ^ ed i si continuano con i: hize fécl, p^Hse 
*présí, vine venni, quise volli; jibia sepia, ci^Ho 
céreu cero, vendimia vindemia, tapiz *tapétiu, 
ant. eglisia ecclésia; — vidrio vítreu vetro, 
'icio -ítiu: vicio servicio, cobdicia *cupidítia; 
embidia invidia, perfidia porfía perfidia.^ 

25. Notevoli, raa non serapre chiari, sonó gli eserapi 
di dittongamento di e, i in ie, come se si trattasse 
di éi nieve ni ve, pliego plíco piego, lliega plica t. 



* Sonó voci dotfe: discípulo^ liquido^ mínimo^ nítido^ rígido 
(accanto a recio), titulo, In mismo *metípsimu (accanto al- 
Tant. mesmo), obispo episcopu, ynarisma so da marítima^ 
Bomingu Dominicus il permanere dell' i e difficile a spie- 
gíirsi; fopse nei tro primi esempi non furono senza influenza 
sulla vocal tónica i nessi 5m, sp (cfr. n.° 20). Tilde titulu o 
somidotto, mentre dicho díctu é coniazione recente sulTa- 
nalogia di digo^ perche la lingua antica usava decho, decha. 
/breve permase anche in hihda vídua e sin síne. 

* Escono da questa regola: mawce&ó mancipiu (se non da 
♦mancípum) giovane, ceja *cíliu, consejo consíliu, ant. 
m.aravella mirabilia, semeja somiglianza, accanto a mijo 
míliu. — Non é invece interamente sicura Tinfluenza dell' u 
sulla determinazione della vocale tónica, perché accanto 
agli antichi virtos, contino continuus, mingua man- 
canza (da ntinguar ^minuare), e viuda vidua, troviamo 
lengua, mengua. I verbi in 'iguo -ífico, come santiguo io se- 
gno colla croce, averiguo verifico, apaciguo pacifico ecc. ap- 
partengono alia lingua della chiesa o del diritto. 

Gorra, Lingua e letter, spagtt, 2 
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riego rígo irrigamento, comiendo cum + ínitio io 
comincio; tieso tensu solido, siembro sémino, che 
devono il dittongo alia falsa analogia dei verbi a 
dittongo mobile, come acierto , niego ^ tiendo ecc; 
mentre siniestro siníster é analógico sul nórmale 
diestro déxter, e l'ant. ensiemo insimul avrá 
súbito rinfluenza di sémel. ^ 

i di volg. lat. = i lungo di lat. classico. 

26. Di regola intatto: vihora vi per a, nidOj con- 
vido, 'ido -a -i tu -a, -id -i te, lid lite, vid vite^ digo 
dico, higo ficu, espiga, hilo filo, gentil j vil, limo, 
rima, pino, lino, vino, -ino -i ñus, giro, estiva sti- 
pat, 7nso, si sic, di dic; hijo filiu, villa, escriño, 
liños filari, triste, escrito ecc. ^ 

o aporto di vol. lat. = o breve di lat. class. 

27. Come e breve in ie, cosi ó breve si frange in 
ué (da un anteriore uó^), tanto i a sillaba aporta, quanto 



* Sonó esempi sporadici, e por lo piú romanzo-comuni o 
molto estesi, di e in ¿: venin (fr. velin) venenu, pergamino 
*pergamenu (ir. parchemin), pro hábilmente per scambio del 
suffiso -en US con -Tnus; -Tmus per -emus: racimo ra- 
ce mu (it. racimólo), e, per influenza analógica dei dativi mi, 
ti, si: conmigo, contigo, consigo, 

* E per i oflfro il romanzo-comune carena carina (fr. ca- 
r¿ne)f voco uscita forse da qualche cittá marittima; conejo 
cunTculu in causa della fusione del suflf. -Tculus con ícu- 
lus, eculus. Esteva presuppose stíva anziché stTva. 

^ Che e documentato in testi leonesi: wor ¿o hortus, buo^ 
ñas, muobre mohile. 



Fonología. 19 



in posizione: prueba pro va, rueda rota, puede ^ 
*potet, ruega rogai, luego lo cu, juego jo cu, 
suele solet, duele dolet, -uelo -*61us: hijuelo 
*filiólu, bueno buono, cuer cuore, muere muoro, 
nueve nove; cuebre copre, huebra opera, pueblo po- 
pólo; — cuelgo colloco, vuelvo volvo, luengo 
longu, cuento contó, fuente fonte, puente ponte, 
puerta porta, huerte orto, cuesta costa, huérfano 
órfano, huérgano, huésped espite, muelle moUe, fuelle 
folie, hueso osso, fuesa fossa ecc. ^ 

28. In condizioni non ancora ben determínate puó 
il dittongo w^ alia sua volta ridursi ad e\ dopo cons. 
labiale + liquida : frente fronte, ant. f rúente, afrenta 
e afruenta aíFronto, lleco non dissodato e fleco (ac- 
canto a flueco flocco) floccu, brezo se da bruezo 
broxu erica, combrezo, ant. combruezo, di ori- 
gine incerta, culebra e culuebra*colohr?í vipera ; 
dopo il gruppo st: estera e estuera s torea stuoia, 
estero aestuariu. Inoltre in lengos (e luengos), 
serba sorba, cureña (e curueña) asta di balestra, 
cerdo se da sordidu porco, pes (e pues) poi. 

29. Ma anche qui il dittongamento di ó é impedito 
da suono palatile che segua : poyo p o d i u scanno, 
hoya fovea fossa, hoy per hoye hodie oggi, enojo, 
ant. enoyo *inodio stizza, hoja foya foia fo- 



* Sonó voci dotte: corvo., forca, mohle^ soldó ecc. accanto 
a cuervo, huerca^ mueble, sueldo ecc. Né mancano in testi 
antichi cor, corpo, nostro, novo, ecc. accanto a cuer, 
cuerpo ecc; o in proclisi bon per bueno ecc, (el bon abbat); 
dove sonó da scorgere varietá o influenze dialettali. 
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lia, ojo *oclu occhio, ocho octo, cocho cociu, 
noche nocte. ^ 

30. O permane anche altrove per ragioni non sem- 
pre facili a scoprirsi. Sonó proclitici, e perció atoni: 
(lOH dominus: don Juan^ doña Maria\ conde {djú. 
cu ende), monte, ponte e fonte nei nomi locali: 
Fonie Frida ecc. (altrimenti puente, fuente), pos 
{'dWsiio a pues), contra (ant. cu entra, encuentra). 
II nesso ond- sembra risalire a un latino volgare 
- o n d per ond-: esconde, responde, froyida, tunde 
(per tonde) tondet. Anche dinanzi a m pare che o 
breve tenda asottrarsial dittongamento: dombo do mus 
cupola, mayordomo, domo -as io domo ecc, estómago, 
broma se da brómus decotto d'avena, 7'omo se da 
rhómbus ottuso; ma tutte queste sonó probabilmente 
voci d'importazione letteraria (cfr. duendo do mi tus 
addomesticato). Como (ant. cuerno) come, puó con- 
siderarsi voce proclitica, como come do mangio, come 
comed it mangia, se da *comio *comie entraño 
nel n^ prec. ; hombre (ant. omne e huembre) uomo 
non fu ancora spiegato. ^ 



^ L'asturiano mostea il dittongo iie\ c/ueco^ fueca, guey, 
duecho, nueche, ' 

^ Non e raro negli antichi testi u da o, come in cubro 
copro , j3wio salgo, piiian^ nuzo nuceo, curto contero 
concio, pregunto perconto interrogo, uv>ia ubviat ac- 
cade, aburra abhorreat ecc, dove V ti piuttosto che di 
ragion fonética é analógico sulle voci verbali arizotoniche : 
cubrir^ puiar, curtir ecc. 
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o chiuso di volg. lat. = ó, ü di lat. classico. 

31. La risposta nórmale castigliana é o cliiuso : 
hado, todo totu iutto, solo, sol solé, don, león, 
corbona, -one -one, -ar^ -ore: onor, flor, dolor; 
-oso - o s u : esposo ; voto, voz voce; — lodo 1 ü t u loto, 
golUj lobo lüpu, soy sum; — horma forma, 0)'na 
ornat, costa constatj — cobdo codo cubitu 
gomito , cobre c ü p r u rame^ logro 1 ü c r o r , once 
ündecim, caloña calumnia, corlo, mosto, ero- 
stUj boca bucea, roje rosso, estopa stoppa, torre, 
gota gütta goccia ecc. 

32. Ma come e chiuso vedemmo ridursi ad i, cosí o 
per l'azione metafonetica di suono. palatile seguente 
(ií- voc, ch, ñ) si altera ¡n w. rubio r üb idu color d'oro, 
turbio *turbiu fosco, huyo, -es fügio -es, llaoia 
pluvia pioggia, ^ deluvio, estudio. Monte Ruy o 
monte rubeu^ -urio {e -orio) -óriu, buitre v ü 1- 
ture avvoltoio; — escucha *ascultat, ducha 
*ductia scolatoio, puches pul te poltiglia, mucho 
multu; — cuno conio , una unghia, puño pugno, 
redruña *retronea mano e lato sinistro, gruño 
grundio grugnisco. ^ Troviamo inoltre u per o di- 
nanzi a nt da nct: punto, junto, unto) a nc, ng: 



* Perché qui non mi sembra si de va pensare a *plovia; 
e neppure forse al perfetto per spiegare il presente huyo. 

* Ma dinanzi a n proveniente da nn, mn (e non da ni + 
voc, gn, nge, ny) o pérmane : cono ciinnus accanto di cuño 
cuneus; otoño auctümnu. 
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iKDtCííy junco giunco (se da *júncus e non da 
j uncus), álla.io a. troncOj doncas',uncir jungeve^ 
33. Gli esemplari anorganici con ue da ó, ü sonó 
IVoquenti: cigüeña ciconia,* suíf. -iieno da -oneus 
in risueño ridente, hndagiXeño carezzevole (da ftaíagfar 
accarezzare) , pedigüeño mendicante (da pedir) ^ vi- 
dueño specie di vitigno (accanlo a veduño\ ^ sufiF. 
-aero da -órius (attra verso -oirá) negli antichi 
asmad aero immaginabile (da asmar aestimare), 
cohdiciaduero (allato a cobdiciadero da 
* c u p i d i t i a ) desiderabile ; ^ vergüenza , ant. anche 
vergüeña verecundia vergogna, nastuerzo na- 
stürtiu, salmuera sal + muria salamoja, tuétano 
(o ¿ulano) se da t ü t ü 1 u midollo. Nuera fa capo non a 
nürus ma a norus, analógico su sóror; Tantico 



* Altri osompi di u por o sonó: ant. uzo che presuppone 
iiiKi baso *Qstium (cfr. ital. uscio), yuso deosum per in- 
llii(3ii/a di suso sürsum. Cruz crüco, pulpa pulpa, bulto 
o oulto volto, lutria o nutria ^lutria lontra, octubre sonó 
voci letterarie. Oscuri restaño duda dubbio, cumbre culmine, 
nudo (o nodo) nodu (ant ñudo), yugo jügu, connusco 
con noi, convusco con voi (allato a connosco , convo- 
6*co; forse sulFanalogia di conyiiigo, contigo), ecc. 

* Pero aiiche ciconia. 

' Le í'asi intermedio saranno probabilmente stato -oinjo, 
-oiño. 

^ Nella desinenza -dero rispondonte a -toriu: curadero (e 
curatorio), derechero (e directorio) , dormidero (e dormitorio)^ 
monedera (e /nonaforia) ecc. non dovrá vedersi una riduzione 
fonética di ue ad e (non impossibilo del resto peí n."28), ma 
una livellazione analógica con -ero da -arius 
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(ruerno (allato aeommo, como e cunto) presuppone 
*qu6mo e non quorao(do), come nuez noce, 
anziché nuce; né é da dimenticare l'alterazione ter- 
ziaria ue da o aporto, proveniente da o chiuso di 
latino volgare di sillaba protónica, di molte voci ver- 
bali : muesh^a mostra, sost. (da *mostrare), huella 
traccia (da hollar fulla re calpestare), ecc. 

u di volg. lat. = u lungo di lat. classico. 

34. Permane di regola intatto: nube, mudo muto, 
nudo j suda j cruo crudo, sugOy lechuga lactuca, 
mulOj humo fumo, espuma, húmedo, uno, luna, duro, 
puro, murOy uso, huso fuso^ luz luce ; — lumbre 
1 umi ne, fy^cho frutto, busto, gusto, suso, nullo, ecc. ^ 



VOCALI IN lATO. 

35. J? breve si riduce ad i: mió raéus, cria créat, 
Dios Dé US e y ó égo (con accento trasposto), judio 
judaeus, ma lee légit; e lungo permane: arcea 
acceia acceggia créido crédito, cree crede, — i 
puré permane: dia di es, via, viuda vídua (con ac- 
cento trasposto), vio {vio) vide; ma correa corrí- 



* In Duero Durius, sábuesu segusiu cañe segugio, agüero 
*aguriu dobbiamo vedere attrazione di i e riduziono di úi. 
ad úe, ué; soez sudicio suppone una base sóccidus o sü- 
cidus per sücidus (cfr. i tal. sozzo^ fr. sourgé). 
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gia; vee (ve) vídit; — i resta: riOj -io -*iu (cfr. 
per mr ridere il n. 52 e la coniugazione); d ed 
ü danno u: graa grue; i(, fu assorbito in dos dúos, 
tos tuos. 



DITTONGHI. 

36. Au priinario o secondario si riduce, passando 
per Olí, ad o chiuso: pobre paupere, oca *auca, 
poco, ocle, loa loda, toro, moro, oro, cosa, posa 
pausa, coto cauto; otro *altru, soto salto, topo 
talpa, hoz falce, coz calce. Ma au, cola dove é di 
fase recente, permane: sauce sauz (e saz) salice, 
cauce calce, laude lapide, ai^^o actu decreto, rat^cío 
rápido.^ — Ae subisce le vicende di é: cielo caelu, 
ciego, griego, quiere quaerit, ant. sieglo (ora si- 
glo) saeculu; ma premio praemio, e anche Gal- 
licia Gallaecia a norma del n.** 21. Tea taeda, 
prca praeda^ hez faece, presto praestu, seto 
saeptu recinto, suppongono una base con e lungo. 

— Oe é trattato come e: cena coena, pena poena. 

— Eu occorre solamente in latino in leuca, che 
diede nello spagnuolo legua lega. Se e u é di fase 
recente permane: leudo da leudar levita re, deuda 
debito ecc. 



* L^oloraonto labiale si é consonan tizzato in Pablo Paulus 
(cfr. bebda viuda vidiia), mentro cadde in recado (o recaudo) 
da recaudar ^recapitare, regalo, mandato. Calma catima 
(gr. xccvfÁci) é di latino volgare (cfr. ital. calma ecc). 
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2. VOCALI ATOiNE 



37. Nella trattazione delle vocal i atone sonó da 
tenersi sepárate quelle che precedono da quelle clie 
seguono Taccento. Delle prime, che si dicono comu- 
neraente protoniche, distingueremo tre serie {atone 
inizialij atone di sillaba iniziale, protoniche in- 
terne), e delle seconde due serie (vocali postoniche 
propriamente dette, e atone finali). 



VOCALI ATONE INIZIALI. 

38. Non é infrequente nello spagnuolo, sopratutto 
volgare, Taferesi, specialmente di a e di ^. — Di a: 
brotadlo abrótano , cetrero * a c c i p a t r a r i u falco- 
niere, astur. ^wi/a (aguja) acucula ago. labarda 
alabarda, lesna (accanto ad alesna) lesina, rnorga 
amurca morchia, notomia anatomia, postema apo- 
stema^ postólo apostólo. Pulla A pul i a, gaileña 
* aquilina pianta, vanguardia^ yunque (e ayan- 
qué)] — di e: limosna elemosina, hispo episcopu, 
minencia eminencia, millan emiliano, migraña emi- 
crania, pistola epistola, pistolero scrittore di lettere, 
glesia e celes ia, pitaffiOj risipula, ruqueta eruca; 
nel prefisso in- {en): namorado ^ norabuena {eno- 
rabuena), noramala ecc. ; — di ¿ : sonó popolari : 
poteca ipoteca, tiyncia hictericia, lustrissimo . 
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U'opezia idropisia, saña se da insania; — di o: 
7^eloj orologio, piñón opinione, bispo (se si con- 
fronti con obispo (v. n.** 50)), bispado (accanto 
ad obispado)^ bispalia. 

Di altri fenomeni che non sonó peculiari alie ini- 
ziali, discorriamo ora trattando delle 



VOCALI ATONE DI SILLABA INIZIALE. 

39. a in genérale permane e non subisce che di 
rado r influenza dei fonemi aítigui : baboso bavoso, 
bacín hacino, badil paletta, bañar^ baquela^ carena^ 
facetOy capilal, damería snianceria, damisela ecc. 

40. é, é, í si sonó fusi nel suono cora une e chiuso, 
che mostra una tendenza piu o meno grande a pas- 
sare ad i (che é nórmale nell'asturiano); seguro sé- 
curu, venosOy pesar ^ ?nesurar, de- de: denodar, 
re- re-, me^ le', meollo medulla, nebod nepote, 
señor, legumbre légumen, baldad *béllitate, 
venir) — menudo mínutu, pescar, plegar pil- 
care, ?nenor, des- dís-, en- ín-: envidia, en femó ^ 
embeslir investiré; emperador, ecc. ^ Sonó esempi 
asturiani o dialettali in genérale: limpural, prnparar, 



^ Le voci che consorvano V i etimológico tradiscono la loro 
origine letteraria, come ordinar (accanto ad ordenar), invito 
(e envito), divino (e deoino), Altri esemplari sonó romañzo- 
comuni, come timón (ital. tirnoné) temone, o raolto estesi 
qualo dinero (portogh. dinheiro^ ant. genov. diner) denariu. 
Altre volte I' i o di altra ragiono come puó vedersi nel nu- 
mero 49. 
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siñal (di fronte al cast. senal)j hirmano germano, 
minuda, vinzuda vinta, ü indi da venduta, ecc. 

41. z generalmente persiste: milagro *mípaclu, 
limaza *1 1 mace a luraaca, diiumOy dichoso *dic- 
tosu felice, fiar *fídare, cintura^ ciudad cí vi- 
ta te, lindar limitare confinare, limpiar límpi- 
dare far limpido ecc. ^ 

42. 6, ü. — Come le vocali palatal i si fondono in e 
chiuso, cosi le labiali in o stretto (nell'asturiano u): 
con- con-, cortina^ donar, florecer flor esc ere, 
nombrar nominare; color, dolor, con- con, co- 
rona, cordojo cordel i u, dorninar-, — pozal pa- 
téale di pozzo, (en)coroar curvare, doblar d ti- 
piar e, lodoso lütosu. * Sonó forme asturiano: 
furkau {forcado), farmiento, sulombra (ant. cast. 
solombra) ombra. 

43. ü perraane: luchar lüctare, dm^eza dürí- 
tia, mudar, cruel, sudar, durar, jurar, fumar, 
lucir, luminar lü minare, lunático, ecc. ^ 



^ Cfp. n.° 52. 

' Esempi sporadici di u per o sonó gli ant. budel bo- 
tellu, suflar süfflare; inoltre lugar (ant. anche logar) 
luogo, jugar j 6c are, pulgar pollicare pollice, escudilla 
scodella, forse per influenza di scütum. A volte il dittongo 
della sillaba tónica passó nelP atona: huehrero operaio {hue- 
bra opera) , huesudo ossuto {hueso) , viejezuelo vecchietto 
{viejo), 

' Ma gostar (e gustar) gustare (o gustare?), morena (e 
murena) murena, polejo pQlegiu (ital. puleggio^ specie di 
erba), hoUn füligine (se non da *fuligine), hostigar fu- 
stigare (se non da ^fustigare) castigare. 
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44. Ma le vocali di sillaba iniziale vanno sottoposte 
ad altre vicende, poiché possono o dileguarsij o scam- 
biarsi fra loro, o alterar si sotto Tazione di fenomi 
circostanti, vocalici o consonantici che siano. 

45. II (líleguo o la sincope avviene molto di rado. 
Ki cordero drezar (di fronte a derezar), drecera (e 
derechera), se puré sonó voci indígeno; drivar gri- 
var gribar derivare, gy^anza se da * verán tia o 
da weren scoria, braña se da ^veranea pascólo 
estivo, Blasco Velasco. Gyntar risale al lat. volg. 
*critare e non a ^quiritare. 

46. Frequentissimo al contrario é nello spagnuolo 
lo scambio delle vocali atone fra loro, senza che se 
ne possano determinare rególe fisse. Certo é pero che 
anche qui, come in tutto il resto della romanitá, la 
vocale che piü di frequente subentra in prima sillaba 
al posto di un'altra é a, di preferenza dinanzi a r, 
rr, r + cons, in ispecie nel linguaggio popolare: arveja 
ervilia cicerchia , gai^billo cribellu (con raeta- 
tesi, per cui v. n.** 114), barrena se da veruina o 
*vertebrina succhiello, barrer verrere scopare, 
oardasca (e verdasca) da v ir i de verga, barraco 
vary^aco {q verraco) verre yqvvo^ guarlanda (e guir- 
landa), barrueco (e berrueco) bis + verraca perla, 
zarcillo (e cercillo) circellu orecchino, arropea (e 
herropea) fer rum + pede catena pe' piedi, darredor 
(e deredor) all'intorno, Tareza ecc. — Inoltre in: 
ayuno jejuno digiuno, ahnosna elemosina, lam- 
brija (e lombrico) lümbricu, atril (per latril) lec- 
tor ile leggío, chaleco (e gileco) dal turco yelec 
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giubbetto, tranchete {q tynncheíe) trincetto, piadoso^ 
patrolio, ajercito, afectuar, AmiliOj Aspanna, ecc. ^ 

47. Offrono e per a, o: escucliar *ascultare (ant. 
anche ascuchar), escondí?' (e ant. ascondir) 
forse per l'azione delle molte voci comincianti per 
esc; enciano per anciano^ mesnada^ menear (se r¡- 
spondente a manear) maneggiare; — escuro oscuro, 
ant. hespital ospedale, ant. espido ospizio, ^5¿ro- 
logia, estoria, estoriano per analogía al prefisso ex; 
per scambio di prefisso in redondo^ redonda ro- 
tondo -a, remor rumore, retidar (e rotular)^ restrojo 
(e rastrojo) restrum stoppia, e fors'anche reloj ovo- 
logio. ^ 

48. i per a mostrano: linterna (e lanterna)^ gui- 
jera (e cajera) caps a ría ferr atura della balestra, 
Inés Agnese; o per a: rescoldo (per rescaldo) ce- 
nare calda. 

49. Per Tazione di fonemi palatali circostanti a si 
altera in e^ e in ¿, o xn u:^ a-e: mejilla maxilla 
guancia, lechuga lactuca, echar jactare; — e-i 
(dinanzi ad i + voc. tónica): hiniestra ginestra,5¿- 
niiente sementé, cimiento cemento, miyor me lio re, 
hirviente fervente, tinieblas tenebra, lis ion lae- 



* Ambrollar (per embrollar) imbrogliare, e amparar i m pa- 
rare proteggere , difendere , potrobbero ossere imprestiti 
francesi. 

' Per questi esemplari sará tuttavia da tener presento il 
n.^ 52. 

' Cfr. per influenze analoghe sulla vocale tónica i n.^ 18, 
24, 32. 
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sione, ligio n lezione; di regola nelle voci verbali: 
pidió, pidieron (msipedi ecc), sintió, sintieron, remidió, 
consintió, vistió ecc. (v. la morfología) ; — e, parallela- 
mente, dinanzi ad u + roc: igual aequale, ciruela 
coreóla prugna, viruela * va rióla vajuolo; — o-u 
(dinanzi a suono palatile): bullir bulliré, acullá 
eccum + ille + hac cola, trujal da *tóruclare 
torchio, lucillo (ant. lo cilio) locellu toraba, cu- 
char cochleariu (ital. cucchiaio), cuñado co- 
gnatu, ruido (ant. anche roido) rügito rumore, 
ruina ruina; dinanzi a sillaba con i + voc. tónica u é 
nórmale nella flessione verbale : durmió, durmieron, 
durmiese, durmiere, ecc. (ma dormí, dormimos^ dor- 
miré ecc. ; vedi la flessione ^). 

50. Non é al contrario molto estesa nel castigliano 
r influenza sulla vocale atona di consonante labiale: 
domanio demanio, por fidia porfía, perfidia, por- 
fidioso e porfioso, obispo episcopu, copela 
(e cápela) cappello, ant. omdgen per imagen, roma- 
necer rimanere, romadiso reumatismo; jumelas 
gemellas, umbral *l¡minare sogVm, zuño (e ceño) 
*cínnu cenno, folon fellone, follonia fellonia; 
fogote *fagottu tizzone, ovieno avvenne, víbora 
vipera. 



^ Nogli antichi testi prevalgono ancora le figure con o: sopiC' 
ron^ podieroHj podiesse^ soviese, tovierorij ovieron ecc. — Forse 
si debbono spiegaro alio stesso modo: cubrir ^coprire, abur- 
rir aboprire; curtir cSnterere, cundir ecc. — II fenómeno 
non si avvera dinanzi ad i + vocale atona. 
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51. E notevole V assimilazione dell'atona di sillaba 
iniziale alia vocale tónica o anche atona seguente: 
arambre e alambre aeramine rame, barbechu 
vervactu campo maggese, balar belare, piadat 
pietate, sammana (e semana) settimana; sal- 
vage sílvaticu, maravilla^ balance balanza (ebi- 
lanza); navaja novacula rasojo, tarazón (e toro- 
zón) torsione cólica, ganfalón (e gonfalón), ma- 
ravedí arab. morabi'tin sorta di raoneta, anga- 
rina ungarina casacca;* secrestan (e sacr están); 
nigligenle^ irguir ^rgero, ecc. 

52. Né molto rara é la dissimilazione : langosta e 
locusta, baluynba e balicme volumen, sa- o za- 
sub- su-, in zabullir subbullire (o sepeliré 
*sepulire) tuífare, sahumar subfumare profu- 
mare, chacolotear (e chocolotear) crocchiare, calostro 
colostrum; — mesnada raasnada, vecino vícinu, 
rf^cír . dlcere, vevir vlvere, hebilla *fibilla 
fibbia, reía rídebam, reisti ridesti (dove Vi in 
virtü del n.** 41 avrebbe dovuto permanere); — pe- 
storeja post + auricula parte della nuca, pescuezo 
post + coccea nuca, velontad (e volontad), hermoso 
forraoso, seror sor ore (cfr. anche il n.° 47); osmar 
(e asmar) aestimare pensare, giudicare. 



* Per questi esomplari e da tener presente il n. 46. 



32 Parte prima. 



•X- 



VOCALI PROTONICHE INTERNE. 

53. Al contrario che a sillaba iniziale, la vocale 
protónica interna soggiace, in ispecie se e, i, alia 
sincope. ^ — Etlissi di e : (fra cons. muta + r) encam- 
brar incamerare raccogliere nel gránalo, sobrar 
superare, obrar operare, recobrar ricuperare, hedrar 

iterare riarare un campo, engendrar ingenerare, 
letrado letterato, dotto; — templar temperare, ben- 
decir benedicere, bendición benedizione, can- 
dado (per cadnadó) catenatu catenaccio, alnado 
antenato, ^ malvesin, ermita evemiisi, cerveza c ere- 
vi zia cervogia, herdade ereditá, ant. dizria e 
dixrie direbbe, plazrá piacerá, ''^ parzrá =^ pa- 
recerá (cfr. la coniugazione) ecc. — Etlissi di i: 
(dopo 1) crueldad^ fieldad fidelitate, humildad^ 
beldad^ delgado delicato, helguera *filicaria fel- 
ce, corntí/f/ar comunicare, soltero solitariu scapolo, 
saldria uscirebbe ; ^ (dopo n) bondad, condado c o- 
m i t a t u contado, mortandad mortalitá, christiandadj 
vecindad *vicinitate, hermandad *germani- 
t a t e fraternitá , derrengar *disrenicare slom- 
bare, vengar vendicare, doncela, lindar limitare 



^ A di regola permano; cade in comprar comparare (ital. 
comprare), pcrZesiVí paralisia (cfr. Dante: parlasia); nei con- 
dizionali antichi: faldrie = faltarui mancherebbe, ecc. 
^ Cfr. per la metatesi gli ' Accidonti Generali \ 
^ Vedi, noUa ílessione verbale il futuro e il condizionalo 
{niorremoSy repintrá, consintrá ecc). 
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limitrofo; (dopo r) cargar caneare, mermar mini- 
mare scemare, amargar a marica re amareggiare, 
verdadj pastorciello] (dopo m) lumbrera *lu- 
minaria, lumbrada fiammata, limnar *liminare 
soglia , enjambrar examinare sciamare , nom- 
brar nominare, sembrar^ ant. semnar seminare; 
(dopo ^, s) juzgar giudicare, dezmar decimare, maz- 
nar macinare, amistad *amicitate, enemiztad, 
asmar aestimare pensare, asmando aesti- 
niando, almosna elemosina;^ inoltre in Remana 
settimana , velar vigilare , ombligo ombiliculu, 
hostal e hospital^ mochar e desmochar mutilare, 
ant. dubdar (dudar) dubitare, dicbdanza, dub- 
daba dubitava^ cobdigia cupidigia, caudillo ca- 
pitellu capo, ecc. — Etlissi di o (u) : (fra muta + 
liquida) labrar lavorare, labrado, labrante ecc, sa- 
broso saporoso, lebrel leporariu levriere, amblar 
ambulare, poblacho (e populacho)^ roblar e robrar 
roborare stendere atto di compra, tablar tabula- 
rlo aiuola, cabildar {\}Qv capidlar) capitolare, ayicla 
áncora, seglar secolare, peíral pettoralé, petrÍ7ia p e- 
c terina cintura; inoltre corlar (per colrar) colo- 
rare indorare, medrar meliorare crescere, col- 
gar collocare appendere, tremblar e temblar ive- 
melare, honrar onorare, cornado corónate, mezclar 



* Sonó giá di latino volgare mascar masticare , cascar 
*quassicare romperé, rascar rasicare gratfcare. Nelle for- 
mazioni recenti V i persiste: sanidad, cavidad, habilidad; e 
nei composti in -iguo, -igiiar: testiguo ecc. 

Gorra, Lingua e letter. spagn, 3 
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mescolare, maznar (e 'inazonar) premere, ant. re- 
ptar, niod. retar reputare accusare, sfidare, me- 
rino *majoriiiu podestá ecc. 

54. Per evitare una sgradevole reduplicazione si 
lascia cadere anche una sillaba intera: ligamba da 
ligagamba legaccio, malvisco da malvavisco, mira- 
molÍ7í da miramamolin titolo dei califfl, cejunto da 
cejijunto che ha le ciglia unite. Navidad Nati- 
vitate, oliba)to oleum + libani, suerdo e cerdo 
se da sordidu porco, princesa, canonesa, ecc. 

55. Lo scambio délle atone interne avviene di rado : 
maletia (e tnalatia, per dissimilazione), monesterio, 
m catad medietate, estornudo (ed esternudo) , 
avirigiiar (e averiguar) verificare, din arada 
(e dinerada) prezzo, costo, resplandor (dove é 
talvolta da vedere l'assimilazione). 



VOCALI POSTONICHE. 

56. Qui non puó trattarsi che delle postoniche nei 
proparossitoni, per le quali si puó stabilire come re- 
gola che esse cadono ogni volta che le consonanti 
che vengono a scontrarsi possano insieme comportarsi; 
ma non é da scordare che il fenómeno anziché ro- 
manzo é in gran parte da ritenersi giá }atino-volgare 
poiché si diceva ermus, virdis, caldus, sol- 
dus, colpus, volta, postus, domnus; non 
■'bulu ma ^blu, non ¿culu ma -clu, non ¿tulu 
ma iQ,\\Xf e perció non tribulu ma triblu, non 
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macula sibbene macla, non vetulu ma veclu, 
e quindi sida (situla),^ oclu, masclu, auri- 
cla, genuclu, tegla, ungía, cingla, ca- 
pí u, ecc. Iriflessi castigliani (e perció anche romanzi) 
non possono quindi mostrare traccia della vocale po- 
stónica: yermOj verde, caldo, sueldo, golpe, vuelta, 
puesto, dueño] — (-ülus) trillo tribulu trebbia, 
pablo pabulu, niehlay espalda spatula spalla , 
rolde rotulu crocchio, molde modulu forma, 
stampc, isla Ínsula, landre glándula, reja re- 
gula grata, regla riga, regola, teja te gula, cincha 
*cingla cinghia, uña *ungla, cacha *capla 
manico di coltello; — (-ác-ulus *-aclus) go- 
ternaJíe governale, analta * macla maglia, nai?a/a 
*novacla rasojo, graja gracula pica, espantajo 
spaventaccliio, tinaja * tina cía tino, milagreo *mi- 
raclu,ema5Zo *masclu maschio; — (-óc-ülus 
*-eclus, ^-iclus) molleja ventriglio, viejo * ve- 
clu veccliio; conejo *cuniclu coniglio, abeja *api- 
cla pecchia, corneja *cor niela cornacchia, or^eja 
*auricla, golpeja *vulpecla, parejo *pariclu 
pari, bermejo *vermiclu ecc; — (-úc-íilus 
*-iiclus^ -únc-ülus *-únclus) henojo *genuclo 
ginocchio e *foenuclu finocchio, aguja *acucla 
age, pancha *panucla (e panoja), añojo *an- 
nuclu vitellp d' un anno, ecc, e quindi anche 



* Voclus o sida, inveco di votiilus, situla, sonó voci 
riprovate daWAppendix Probi. 
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sacho *sarclu sarchio (con dileguo di r), cuenta 
computo contó; ecc. ^ 

57. Resta perció che si discorra delle vocali posto- 
niche a, e^ o, i, delle quali le due prime tendono a 
permanere, menire Tultima di regola si dilegua, dando 
origine ad alcuni tra i fenomeni piü notevoli della 
fonética spagnuola. 

a) a: huérgano órgano, huérfano orfano, 
sábano cá^avov coperta, rábano rafano, pámpayio 
*pampanu, Ci^e&ano cophinu cesta, tempano iim- 
paño, pielagOj estomago, cáñamo cannabis canapa, 
gárnbaro cammarü, ánade anate anitra, espar- 
rago asparago; ma blasmo balsamo. 

^) o: árbol arbore, marmol, tribol *tri- 
foliu, arag. crébol grévol *acrifoliu agrifoglio; 
ma liebre lepo re e anche roble robure quercia. 



^ Inoltre, coin3 coiiseguenza dolía regola dapprincipio sta- 
bilita, é da ricordaro che la sincope non puó naturalmente 
aver luogo dopo un gpiippo consonantico (e quindi lágrima^ 
huésped ospite, césped cespite, pérdida perdita); al che é da 
aggiungero che la sincope avviene dopo il digradamento a 
ni3dia della esplosiva sorda che sogue alia vocale postónica 
duda dubda *dubida *dubita dubbio (v. n.** 57 /). Non po- 
ch? sonó lo eccezioni, reali od apparenti, che si potrebbero 
addurre. Esse pero non infirmano la regola o possono con at- 
tonto esame in gran parte eliminarsi. A ragione fu osservato 
che non possodendo lo spagnuolo moderno il c sonoro {d) esso 
dove di necessitá scrivere o pronunciare sauce sauce, sorce 
so rico, urce ulicc occ. ; in corche cor ti ce sándalo, il ch 
l)roviene da t + c' (por cui v. n. 73), occ. — Fra gli esempj 
qui sopra addotti; cuenta si sottrae veramente alia regola. 
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y) i (iícus) mango raanico, domingo do- 
mi nicu, galgo gallicu veltro, mielga medica, tonga 
túnica intonaco, jerga serga e sorga sérica tela 
grossa, a/?eargfo'*amaricu amaro. ^ Molti esempi oífre 
la flessione verbale: masgo mastico, juzgo jiulico, 
cabalgo *caballico, huelgo follico riposo, ecc; 
— (-át-ícus: -adgOj -azgo, -aje (age). Hanno -adgo 
e -azgo per lo piü voci della liiigua del diritto e per- 
cio non popolari) mayorazgo primogénito, terrazgo 
terratico, almirantadgo Q-azgo ammiragliato, cárdena- 
ladgo e -azgo cardinalato ecc. ; (hanno aje (age)) saJ- 
vage selvaggio, viage viatica, bar n age barona- 
ti cu, cordage cordame, carnage provvisione di carne, 
(?r6a;> erbaggio, linage, lenguage ecc. ;^ — (-ice-) 
siaiice salice, uy^ce ulice erica, ant. aitce se au- 
spice augurio, zimse o chinche cimice, i nume- 
ral i oncCj doce, trece ecc. ;^ — (-ítus) ant. cob- 



* Meje módico, erey? erótico portano cliiara Timpronta pro- 
vonzalo o catalana; o quali impro-titi straniori sonó son/Zaltro 
(la consiilorarsi ancho canonje canónico, monje moñaco, forja 
fabrica (accanto a fragua, fr. forgé), percha pértiga. Non 
in toramente popolari sonó código códice, tosigo^ arábigo, 
pertica; in alfostígo arab. al-t*ostog pistacchio, albórchiga 
sp3CÍo di posee, albóndiga arab. al-bondoca polpotta, occ. 
avvenne forse scambio di suffisso. 

* Cho -age derivi dalla Francia e generalmente ammesso; 
anzi non mancano nei tosti antichi le grafio alia provenzale : 
dmnatge, oratge, paralge ; -ático (fanático ecc.) ó dotto. 

* Ma lombriz lombrico, o cosi huésped espite, lóbrego se da 
lubrica oscuro, triste, a cagione del nesso consonantico cho 
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(lo codo cubítu gomito, duhda duda ^dubita 
ílubbio, liebdo leudo lievito, dehdo deuda debito, 
a7ida a mita zia, falta *fallita mancanza^ t-enta 
vendita; ciiende e conde comité conté; — (-idus) 
neto nitido, raudo rápido, luido limpido, pardo so 
da pallidu grigio, oscuro; laude lapide^ ecc. Ma 
puó anche avvenire che il d si dilegui, e allora V i 
permane dando origine a un dittongo: lioio tiepido, 
iurbio torbido, escalio squalidu terreno incolto, 
lacio flaccidu avvizzito, lucio lucido, recio rigidu 
forte, sucio sudicio, limpio limpido (v. in prop. n."" 76); 
ma in alcuni di simili esemplari il nesso consonan- 
tico che precede la postónica non poteva permetterno 
la caduta, in altri appare un' impronta non pretta- 
mente popolare; — (^ bilis) amable, amigable, ere- 
dible, visible, voluble, cantable ecc; — (-ímus/) 
cuaresma quadr agesima; — {'vnw^) fresno fras- 
sino, lesna lesina^ limosna, a^no, mn^cicinu cigno 
(cecino);^ — (-ic-ínus: -ezno, -esnó) lobezno *lu- 
picinu lupaito, judezno figlio di giudeo, rodezno 
ruota ad ale, p(?rr^j^o cagnuolo (da perro); — (-inis) 
/¿encírelendina,5an/;reant. anche sangne sanguino, 
ecc; accanto a ^/r^^;/, margen, origen, imagen, cho 



l)rocode (cfr. p. 35). Saranno áotÚ pumez pomice, lápiz *lapicG 
lapis; montre J^¿eJ (accanto sojuzgo) giudice risale forse al 
nominativo j udox. 

* In dueño *doinnu signore, dueña,, laña lamina rampono, 
la sincopo era giá latina. Scambio analógico di suffisso vo- 
dommo giá in pámpano, cuebano occ. (v. n.^ 57 a). 
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sonó latinismi, joven giovane, foggiato su jovenil, 
orden su ordenar^ cercén c i reí ñus airintorno (con 
trasposizione di acconto); — (-túd-ínis,GÍn sua vece 
-*um-ínis) costumbre consuetudine , didcedumbre^ 
mansuedumbre^ muchedumbre moltitudine, ecc; ma 
negli antichi anche costumne^ firme dumne (e 
firmedumbré), mansuedumne^ muchedume qcc, 
— (^mínis: -mne -mre -mbre) alambre aera- 
mine rame, enjambre examine sciame, velambre 
ve la mine sposalizio, horamb)'e foramine, cora^n- 
bre * cor a mine cuoio, osamh^e ossame, hembra 
femmina, ftom&re *faraine fame, mimbre vimine, 
nombre nomine nome , hombre uomo , legumbre 
*legumine, herrumbre f e r r u m i n e ruggine, te- 
í?/¿ww6r^ tetto elévate ; ma negli antichi anclie no mué 
nome, omne uomo, lumne lume^ rcc. 



VOCALI ATONE FINALI. 

58. A di regola permane: arma, espada, hermosa 
íormosa, justicia, poeta^ fantasma, canta ca ntat, ecc. 
Puü tuttavia dileguarsi nella stretta unione sintattica, 
in modi di uso frequente: malentrada, casde=casa 
de (donde anche cas isolato)^ en buen ora, SaníiU 
tafia Sancta Juliana, Ripalda ripa alta, tie- 
siherido di poco giudizio (ant. tiesta) ecc. 

59. E aperto, e stretto ed t breve si continuano 
col sueno di e chiuso: padre, siete, ala^nbre ae- 
ramine, Imnbre lumine lume ecc. Ma e si di- 
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legua o puó dileguarsi dopo 1: cabdal caudal ca- 
pitale, beni, riccliezze, a tal tal tale, fiel fedele, vil 
w'ÚQj bispal episcopal ecc. ; dopo r: contar, ac- 
C07^7^er, dormir, dur {du7^o) ecc: dopo n: citen 
(conde), cas cu n, -on - o n e, bien, hollin f uligi iie, ecc. ; 
dopo d: fed [haced fate, imper.), tred (¿ra^d tráete), 
vertud, taped {tapete)^ cond {conde), ond e onl 
donde, mereed, voluntad, ecc; dopo 5: fos {fuese 
fosse), 7nes mese, burges, pais, ecc; dopo z: 
estonz {estonce ex + tunce) allora, cy^uz croce, 
haz acies ordine di battaglia, voz voce, cerviz 
cervice, diez dieci;^ dopo II: piel pelle, val valle 
(accanto a valle), mil mille ecc E cade inoltre nel 
pronome proclitico dopo vocale: -m, 4, -t, -s, e nel- 
Tantico spagnuolo anche in altri casi: ant^ ade- 
lant {adelante) avanti, grant {grande), art {arte), 
fruent fronte, fet (per fed, haced v. sopra) fate, 
of e off {ove hube) ebbi, nuef nove, duc {du- 
que), anoch {anoche) la scorsa notte ecc — E 
puü cadere anche nella combinazione sintattica: an- 
tojo {ante ojo) ante + oculu brama, capriccio, dende 
de -v inde, Tonnlva, Valverde, ecc — Quando poi 
venga acontatto con vocale tónica preced. passa ad i: 
gre¡/ (e gree) gregge, ley (e lee) legít^ rey {e 
ree) rege, se¡/ {ese) siedi, buey (da *buee) bo ve; 
amáis (ant. ama des) amate, tenéis (ant. tened es) 
tenete (v. la coniugazione). 



* Quando poro a z proceda consonanto , e oggi permano : 
once undici, salce o sauce salice, dulce. 
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Nella combinazione sintattica puó anche qui av- 
verarsi la sincope : valde v a 1 1 i s de, calde ca 1 1 i s 
de (anticlii e popolari) ecc. 

60. / liingo si continua con e chiuso: hize fecí, 
riñe ven!, dije d i x i , amaste amasti ; le i 1 1 1 c , les 
illls.i 

61. O, ic, brevi o lunghi, permangono fondendosi 
nel suono único di o chiuso: -ado -a tu, -ido -itu, 
'ino -inu, -ero -ariu ecc, caballo, tiempo, canto 
pueblo, cuando ecc. ^ In testi asturiani occorre an- 
clie íi per o: algunu, recibiu [recibió), que* 
7^ e míos, ecc. Non é tuttavia insólito, in ispecie in 
voci probabilmente non indígeno, e per o: monge 
moñaco, canonge canónico^ hei^ege erético, brebage 
* b i b erati cu (cfr. n.^ 57 y n,), golpe colpo, Enrique, 
Felipe ecc. Nella lingua antica, in esemplari puré 
sospetti, Vo d'uscita manca spesso: sost. in -ment: 
ardiment {ardimiento), aveniment, consiment 
protezione, e scarniment, estrument, falli- 
ment', argent, engliit [engrudo) colla, ardii, 
annel agnello, nul [nulo), sol [solo), fulan {fu- 
lano) cotale, enclin inchino, cellerer [cillerero) 
dispensiere, de dur [duro) con difficoltá, tost tosto^ 
prez [preció), mtich [mucho) ecc. — Nella combina- 
zione sintattica: mansalva, manderecha, mampuesto 
(donde man), ricombre, bonvaron; in buen, mal, pri- 



* Sonó voci straniere o dotte: metrópoli, diócesi^ palmacristi 
(e r/enesiSj análisis^ crisis occ). 

^ U puó resistero in voci letterarie ; espíritu, ímpetu, tribu ecc. 
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mer, postrer^ tercer, un, algún, ningún dinanzi a 
nomi mascolini, e, nel linguaggio volgare, anche a 
femminili. Inoltre in desden, cien ciento, san santo, 
tHuy {muito), hidalgo {hijo de algo), ecc. 



VOCALI ATONE IN lATO. 

62. Per tacere di fenomeni giá latino-volgari, come 
il dileguo di u postónico in iato (^batto per battuo), 
e di ¿ dinanzi ad e tónico (apárete, *quetus), os- 
serveremo che nello spagnuolo Ve di iato general- 
mente permane dinanzi ad ogni vocale: recrear^saU 
tear, rodear^ pelear corabattere, menear muovere, 
real^ leal, teatro, beato, creer credere, creedor cré- 
dulo, Z^^r leggere, veedor spia, visitatore, ani. veer 
(mod. ver) vedere, león, meollo, medulla, peón 
pedone (accanto pero a criar, liar), — *E per i 
troviamo in: sea *siam sísl, seas ecc, campeón, 
desear desiderare (accanto a confiado, fianza, va- 
riadó), — O permane: loar ecc; ma si fonde con a 
in gacho cacho coactu cúrvate. 



DITTONGHI ATONI. 



63. Au átono si riduce nel latino volgare ad a 
quando la sillaba seguente contenga u (*agustus, 
*asculto, *agurium, sp. agosto, escucho ant. 
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ascuchOy agüero)] negli altri casi passa nello spa- 
gnuolo ad o: oir audire, posar pausare, oreja 
*aur¡cla; otero altariu poggio (con o da *au 
da [al] + cons.). — Ae, oe sonó trattati come e: ce- 
bolla caepulla; — eu si restringe in o in roma- 
diso reumatismo. 



III. CONSONANTISMO 



1. CONSONANTI LABIALI 



P. 



(54. I ni z i ale, permane di regola incólume: pacer 
pascepoj padre, pecho petto, pigro, pino, poder po- 
teroj pudor, puente ponte, prado, precioso, primo, 
pronto ecc. ^ 

05. Interno: fra vocali scade a sonora tanto 
in sillaba postónica che protónica: caho capo, riba 
ripa, lol)0 lupo, abierto aperto, saber sapere, arrioar 
aduMpare, caber capero, obispo episcopu, nía 
permane quando sogua ¿ + voc., ^^ + vüC.: sepa sappia, 
supe sapui, quepa capiam ecc.;^ — geminato 
(pp) si scempia in p: cepo ceppo, copa coppa, popa 
¡)0ppa; — complicato: pr scade a br: cabra ca- 



* II b di bandurria, bandola (ant. pandurria) pandüra 
mandola, si dovo ad ctimologia popolare. Su verdalago por- 
ta laca erba porcellaiia agí forso verde. Por Pl e in gonoralo 
per consonante + 1, vodi n." 104. 

* Caddo in prioste j)raoj)Ositii sindaco , por iníiuenza di 
prior prioro. 
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pra, abril aprile, abrir aprire, sobrano, cubrir; ^ 
pt si riduce dopo l'accento a i: siete septem, gruUi 
g r u p t a grotta, esa^ito s c r ¡ p t u , ^ caía c a p t a t 
osserva, recado *recaptu messaggio, dono, rato 
raptu momento, roía rupta disfatta; ^ ma in sil- 
laba protónica si risolve neU'antico spagnuolo in b, 
che passa nel moderno ad Uj il quale puó anche di- 
leguarsi: (icabdar adcapitarc ottenere, cab- 
de llar acaudillar comandare, caudillo capitellii 
comandante, bautismo baptismu, bautizar, cautiüo 
captivu prigioniero, cautividad e cautivero pri- 
gionia, allato a cobdicia codicia^ *cupiditia cu- 
pidigia, atar a pía re legare, retar reputare sfi- 
dare, cativo, rotura (cfr. roío); mpt si semplifica 
in nt:' cuenta computu contó, pronto promptu, 
assunto, 

B, V.* 

66. Iniziali, intatti: baba bava, banco, beber ^ 
beodo bibitu ebbro, bien bene, boca, busto, bravo, 



* Ma pr passa sl pl in templar (ant. atemprar) tempe- 
rare, 2ío6/e {pobre) povero, pohledat e pohlesa i^ev pobresa, 
sietnple per siempre, 

^ Escricho ía foggiato su dicho dio tu. 

' Ma p'd da ud: jaudo *insapidu insípido, raudo ra 
pido, che mostrano la risoluzione di p ad w, che é nórmalo 
in sillaba protónica. 

* Si trattano insieme per le ragioni che si desumono dal 
n.^ 3. 



/ 
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brazo braccio, bro7ice^ bronzo, bruno ^ ecc ; vagar^ 
valieníej vejiga vescica, vena^ vicio, vil, volver vol- 
gere, voz voce, vulgo, bardasca (e verdasca) da 
viridis verga, barré?' verrere spazzgire, bier- 
ven verme, bermejo venniglio. ^ 

67. Interni: fra vocali, in sillaba postónica 
permangono: escribo, nube, haba faba, imperf. -aba 
-abam, sebo se bu segó, uva, í/ay^ chiave, breve, 
nuevo, huevo uovo ecc; ma dopo i lungo v cade in; 
lejía lixiva, encia gengiva, -la -ibam, donadío do- 
nativo, estío aestivu estáte, priado privato 
(nía privar); ^ o quando sia attiguo a fonema labiale: 
pluia pluvia, buees bueyes boves. In sillaba pro- 
tónica avviene il dileguo: saúco sabucu, treud tri- 
buí u, vior7io viburnu, sor7'a é zahorra saburra 
zavorra, sombra subumbra ombra, sondar subun- 
dare scandagliare, paor (e pavor) pavore paura. 



^ Non infrequente ni iniziale per h in voci popolari; in 
antichi testi anche bl per hn blago ± brazo (e vico versa 
branca =^ blanca). 

* La riduzione di v ini/.ialo a // si limita a poche voci che 
subii'ono rinfluenza dol ir germánico: gastar per contamina- 
ziono di vastare con wastan, ant. golpe^ mod. gulpejai 
da vuipos + wiilf, í/ojni^rtr vomitare, che é molto esteso. 
NeU' andaliiso occorre gií per 6o, bit : gnñiielo = buñuelo frit- 
tolhi, gofeton = bofetón schiaffo, gmro = bttrro asino. F per 
o iniziale mostrano gli antichi femencia vehementia, fe, 
a fe \ id o, femé (cd heme) vidome alíate a vez os eccovi. 

' Accanto pero: vivo e vi'üíi, salioa, e rioera (do ve il v c 
secondario). 
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paon pavone;^ — geminato si scerapia in b: giba 
gibba gobba, abad (ant. abbat abate); — compli- 
ca to: br permane: labro, fiebre, febrero^ celebro 
cervello, librar liberare; mb passa a m: amos am- 
bos, lamer lamberé leccare, plomo piombo, lomo 
lombo, paloma palumba, camiar cambiare, a ta- 
ino r tamburo, jamón fr. jambón] 6, i; + dentale per- 
mangono nello spagnuolo antico, o si continuano in I 
nel leonese, mentre nel castigliano moderno si voca- 
lizzano in i«, che puó dileguarsi: debela deuda *de- 
bita debito, dubda duda *dübita dubbio, dubdar 
dudary cobdo codo cubitu gomito, muebda *mo- 
vita sommossa, beodo bibitu ubbriaco, leudo Yie- 
yito,leudary cibdat cidat ciudad civitate cittá. 
Sonó esempi leonesi: coldo, delda, dulda^ ditl- 
dar, 7nuelda, recaldar, necaldo (recaudó). 

68. Riuscito finale il v passó a /* in ofj off 
per ove hube habuit e o fl = Imbele, nuef {nuevo) 
(cfr. n.^ 71). 



F. 



69. Iniziale si risolve nel castigliano (e nel gua- 
scone, ma non nelPasturiano) in h muto (scritto per lo 



* Parecchio pero di queste voci sonó francesismi. — L'an- 
daluso scambia il h col g specialmente dinanzi ad tie\ agüelo 
peí" abuelo^ enoraguena per enhorabuena^ regüeldo (e reüueldo) 
per revuelto \ é esempio aragonese fagüeño per fabüeño fa- 
Yonius. 
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piu ancora /^ negli antichi testi; v. n.'' 16), fuorché 
dinanzi al dittongo ue e a r: faba haba fava, fa- 
blar hablar fábula re parlare, Jtacer faceré, 
hecho fatto, hado fato, hiél fíele, hijo figlio, hoja 
foli a, hermoso formoso, humo fumo, ecc; ma fuego 
fiioco, fuelle folie mantice, fuente fonte, fuera 
fuori, fuerte fovie, fuerza forza,. /k¿' fuit, e fragua 
fabrica ferriera, frágil, fr'eno, fresco ecc. Le nu- 
meróse voci che nello spagnuolo cominciano, fuori 
di questi casi, con fy o sonó doíte, o provengono da 
dialetti, come il gallego e Tasturiano. 

70. Interno, di regola il /' é trattato, nei com- 
posti, come aH'iniziale: dehesa defensa pascólo, 
conhuerto conforto, deshov^ar disferrare, sahumar 
*subfumare profumare; ma cola dove il senti- 
mento del composto é, scomparso, Ufe trattato come 
V latino: acebo *acifoliu agrifoglio, trébol trifo- 
g\\o, p7^ovec]iO profectu vantaggio; inoltre Esteoan 
Stefano, Crisioval Cristoforo, ábrego africu vento 
di libeccio. La desinenza verbale -ificare riesce, 
passando per '^-ivigar (anziché per *-ibgar) ad 
-iguar : santiguar sanctificare segnar colla croce, 
testiguar *testificare ecc. 

71. Riuscito finale, di qualunque pro venienza, 
permaneva neirantico spagnuolo: Josef nuef xímoy o , 
of per hube ebbe (v. n.° 68). 
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2. CONSONANTI DENTALI 



T. 



72. Iniziale, intatto: tabla tavola, /ai tale, tanto, 
telfXj tiro^ toro^ torta, tu; tro7ia)\ ecc. 

73. Interno, fra vocali scade a d: lado lato, 
-ado -atu, cadena^ nadar nuotare, redondo rotondo, 
piedad, vida, -ido -itu, toda tota; — ge mi nato 
si scempia in t: gato gatto^ admito ammetto, gota 
gutta goccia, hate batte, cuatro] — complicato: 
tr scade a dr: padre, piedra, vedro vetro, ladrón, 
nodrir nutriré (offre la risoluzione francese ir: fraire 
fratre); te riesce nel sufF. -aticum, passando per 
* a ciego, ad -azgo {-adgo e dialettale -algo): con- 
sulazgo (e -adgo ecc. v. n.° 57 y), nazga nalga na. 
tica, portazgo por talgo portaticu pedaggio; a 
ch in percha pertica, porche pórtico, escorchar 
scorticare (cfr. i francesi perche, porche, écorclier); 
SiQ (j) in herege erético, harnage, herbage (v. n."5 7 y), 
ventaja *abantaticum vantaggioj a ie: men- 
sa ie messaggio, omenaies]^ — t'c' da ch: co^^cho, 
cortice sughero, pancha (famigl. per panza) pan- 
tice, it. pancia. ^ 



* Tutte queste sonó, come si vide, voci francesi. 

* Nota selmana per sedmana settimana in testi leonesi (v. 
n.® 76); e amizad amicitate per amiztat. 

Gorra, Lingua e letter, spagn, 4 
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74. Riuscito finale, neirantico spagnuolo o 
permaneva (dopo consonante): art, corty part^ 
Í7ifantj yffantj oppure scadeva a d: por end 
(accanto a por ent) per inde, deland (e dé- 
la ni) ávi\?í\\i\, prended, did dite, il qual d persiste 
nella lingua moderna: verdad veritate, volu7itad, 
saludy verticd (ma antic. vertat, vertut ecc. v. 
n.^ 77).i 



D. 



75. I ni z i ale, intatto: dado, daño danno, digno^ 
dolor j durar ; droga, drizar ecc. ^ 

76. Interno, fra vocali perraane in sillaba po- 
stónica in: nido, nudo, denudo, suda, vado vadum 
g\mAo^ pied es Q pedes, vido{vió) vidit; — ma 
cade nei proparossitoni : limpio limpido, tivio tepido, 
escalio squalidu terreno incolto, rancio rancido, 
íurlfio torbido, sucio sucido, llacio e lacio flacidu 
avvizzito, pudio putido, mustio *muccidu mesto, 
recio se da rigidu aspro (cfr. p. 60n) livio lividu, 
lucio lucido, hastio f a s t i d i o disgusto, porfía perfidia, 
Dimio Didimo, ecc; — nella desinenza -ede: fee 
fg fede, pie pede, ve vede, astur. mercée (cast. 
merced) mercede; e nelle voci seguenti: tea taeda, 



* II d finale ha qui un suono evanescente. — Ch (k) per t 
ofíro arch arte; ¿é paragogico in algunt per algún, 

* Non sonó normali cjolfin (delphinus + golfo), gcima {da- 
ma + gamuza caraozza) daina, gazafo dasypus coniglietto. 
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p}'ea p rae da, feo foedu brutto, creo e creyó 
credo, veo vedo, vees ves vedi, veen ven vedono, 
veya veda, cayo cado, cayes caes cadi, caye 
cae cade, caen cadono ecc, loa laudat, coa coda 
cruo {crudo), fio fido. — In sillaba protónica il d 
non lasció che poche traccie nella lingua arcaica; 
nella moderna di regola si dilegua; cader ina oggi 
caer cadere (donde cadré=caeré, cadria^caeria\ 
concludir ora concluir concludere, creder creer 
credere, feduza feuza fiducia, odir oir udire, 
vedian velan vedevano, lodor loor lode, vi die- 
ra 7i vieron videro, u dieron oyeron udirono, veer 
ver vedere, meollo midoUo, fiel fedele, reír ridere, 
peemos vemos videraus, pean pedone pedina, 
loar lodare, suor sudore, cruel crudele^ juicio, ecc. 
Anche il d proveniente da t va soggetto a dileguo, per 
impulso partente dal sud, sebbene per l'opposizione 
mossa dalla lingua letteraria non sia ancora scom- 
parso dovunque. Le desinenze verb. arcaiche in 
-ades, -edes, -ides si riducono ad -ais, -eis, -is: 
amades amáis amate, sahedes sabéis sapete^ vee- 
des veis védete, podedes podéis potete, partides 
partís partite; so des passa a soys siete; ma nel 
plurale dei sostantivi -ade^, -edes, -udes: ciudades 
cittá, humunidadeSj virtudes, il d si mantenne a ca- 
gione dei singolari, mentre nella desinenza -ado, 
amado ecc, oggi il d é appena lasciato sentiré (v. 
pron.). Riduzione di tí a ¿ parrebbero offrire cola 
coda (che forse risale a *codula), esquela scheda, 
foglio volante (se non da s che dula); melecina me- 
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dicina, madrileño per madrideño (da Madrid), — 
Frequente nel leonese é il / per d primario o secun- 
dario dinanzi a consonante: iulgar giudicare, selmana 
settimana, delma per dedma diezma decima, vilma 
bilma per bizma cataplasmo, pielgo piedgo otre, 
-algo -aticu, alnado per adnado antenatu figlia- 
stro (v. n."" 114); inoltre in cáluco caduco, comilore 
per coynidore ecc. — Esempi di r per d oífre l'an- 
daluso: ceribon (e cedibon) cessione di beni, Garitaym 
(e Gaditana), 

11. Riuscito finale. Poiché n^ello sp. e finale 
dopo d cade (n.° 59), puó \\ d: o dileguarsi se pre- 
ceda consonante: don de unde donde, aíen [al- 
lende) di la; o permanere: grand grande, vid vidí, 
lid lite, verdad ecc. (pei quali v. n."* 74); o ritornare 
alia tenue corrispondente (solo nella lingua antica): 
iiertat, voliintat, puet (puede) puó, p^r ent per 
inde, ont donde, ecc. Una fase posteriore é la ri- 
duzione di d finale a fí, i: Madriz (che occorre giá 
in testi antichi). 



S. 



78. I ni zi ale generalmente permane: saber ^ sabor ^ 
saeta, sed sete, señor, sierpe, siniestro^ sobrar supe- 
rare, soñar, suplir^ suyo suo, ecc.^ Quando a s segua 
consonante, lo spagnuolo suole di rogóla premettere 



* Scritto ancho q in testi antichi; gerüiQio, San Qaloa- 
dor, perrada. 
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un e: escabel sgabello, escopo scopo, esfinge sfingo, 
esmalto, espacio, espejo specchio, eslaclo staio, estala 
stalla, estella stella, ecc. — Ma non di rado ,9 ini- 
ziale cede il posto a ,7, z, ch in eseinplari non sein- 
pre facili a spiegarsi. Hanno ;: jalnía (e sagma) 
hsisiOy jabón sapone, ;eméf s e m i s una misura, jerga 
sérica stoffa rozza, jenabe s i n a p i s , jeringa (e 
siringa), jibia seppia, jimio (e simiu) simiu scim- 
mia, jilguero (e silguero) se da *silybum car- 
delJino, ecc; — hanno z {c) verbi composti con 
sub-: zabullir e zambullir subullire (se non se- 
peliré) tunare, zahondar e zafondar (ant. safon- 
(lar) *subfundare sea vare, zahumar (e sahumar) 
*suffumare profumare , zapuzar (e chapuzar) 
*subputeare ^ommQvgeve, zozobrar *subsuprare 
naufragare; inoltre in zahorra [zorra e sorra) sa- 
burra zavorra, zueco soccu zoccolo, zucio (e sucio) 
sozzo, zurdo mancino, zaque (e saco) saccu otre, 
cedazo setaceu staccio, cerrar serrare, cerraje (o 
serrajé) serraglio; — hanno ch: choclo zoccolo, chil- 
lar chiflar si filare (fr. chiffter), chapuzar (v. s.), 
chapodar sub + potare potare, chamuscar se da 
*sub + muscare (e non da flamm uscare) abbru- 
stolire. 

79. Interno: fra vocali é sempre sordo nello 
spagnuolo, e permane tanto in sillaba postónica quanio 
in protónica: casa, esposa, cosa, riso, huso fuso, 
raso, posar, ecc. ; ma passa talora anche a j: rijo riso, 
p;)pol. peregil petr ose linón prezzemolo; (ma ap- 
paríengono al n.'' 93/?: quijeron per quisieron, tijera 
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per tiseria tonsoria forbici, veijca vesica o ves- 
sica); — geminato (ss) da normalmente s: graso 
grasso, mam massa pasta, pasar, paso, grueso 
grossoj Gcc. Sonó in apparenza anorganici : hájo che 
deriva da *'bassiu (cfr. sardo basciu) o da bajar 
bassiare abbassare, rojo da russeu o roseu, cejar 
da *cess¡are rinculare, e pájaro passero; — com- 
plicato: st permane: casita castiga, cresta, moslo, 
rastillo e rastrillo rastrello, vestir)^ — sp persiste: 
crespo j responde] — se permane: fresco, mosca ^ 
pescar, ma musgo (e musco) muschio, sesgo obliquo, 
se da sesee US, riesgo rischio, 7^asgar strappare (ac- 
canlo a rascar grattare) se da rasicare, fisgar 
got. fishón pescare; — sce, sei si rifletíe con z [c): 
pez pisce, haz fas ce, crece crescit, 7iace nasee, 
nacer nascere, pacer pascere conocer conoscere, ; ma 
faja fascia, ecc., a norma del n.° 93 y. 

80. Finale^ nel nominativo singolare latino non 
persiste che per eccezione: D/o9, Carlos, Marcos, 
Luis) ma nel plurale e negli avverbi esso é l'espo- 



* Notevole e z che risponde a st in nomi di cittá che subi- 
rono 1' influenza delia pronuncia araba, como Zaragoza Cao- 
sar Augusta, Cazlona C a s t u lo n e m ; mentre ó dubbio se 
acipado denso, del panno in proparazione, risalga a stipatu; 
o so cerrión (e cjncerrion) ghiacciuolo, si connetta con stiria 
o non piuttosto col basco cincorria. Trance ívangente non 
sembra connettersi con transí tum, engazar engarzar infi- 
laro non con incastrare, escarzar smelare non con exca- 
strare macón * QxcarptiavQ; biznaga prezzemolo proviene 
da pastinaca, ma con influenza araba, ecc. 
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nente nórmale: coronas^ buenas, años, amores, fie- 
les fideles ecc. ; menos minus, mas magis; e 
cosí anche nella coniugazione : amas amas, haces 
faces, tienes tieni, amamos, tememos, ecc. 

3. CONSOiNANTI GUTTURALI 



C. 



81. G gutturale (ca, co, cu). — Iniziale 
permane intatto: caballo, cabello, calor, copa coppa, 
corneja cornacchia, cuesta costa, cuna, ecc. ; crabrón 
calabrone, crecer crescere, criar, cruel, cruz croco, 
ecc. — Fenómeno molto esteso se non romanzo-coniune 
é g per c in gámbaro cammaru gambero, galo 
cattuj gamba (ant. anche camba) *camba, gavia 
cavea gabbia, golpe colap[h]us colpo, gañón 
*^cannone trachea, gañiles organi vocali, da canna 
(forse per influenza di gañir guaire, esser fioco). 
II medesimo si dica di gr per cr in graso crassu, 
grada cratis grata, graznar crocitare, g^ntar 
(ant. cridar) gridare, greta creta. Sonó voci dotte: 
jiride xiride iride, jámete ¡áfir¡rog it. sciámito, 
jarcia e^áqxia pacco (it. sartíe). ^ 



* Quemar brueiare perdette forso il suo r per dissimilaxiono: 
cremare *kermar kemar. 
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82. Interno: fra vocal i scade a gr prima e 
dopo l'accento : amigo^ lago, fuego fuoco, ciego cieco, 
pulga pulica pulce, pierlega péptica, pagar ^ segur, 
agudo, vengar vendicare, ecc. ; — ge mi nato si 
scempia in c: boca^ saco, beco, seco, pecado, tocar-, 

— complicato: ct dá origine in sillaba postónica 
al suono palatale ch: hecho factu, leche lacte, 
pecho pectu, despecho despectu, ocho octu, co- 
cho coctu, noche nocte, lucha lucta lotta, ecc. ^ 
Ma in sillaba protónica ct si riduce alia semplice 
dentale: atril lectorile leggío, apretar *appecto- 
r a r e stringere (donde prieto), petrina pectorina, 
peíral pettorale, béhetria *benefactoria disordine, 
térra libera; o mostra la fase (aragonese-portoghese) 
it prima e dopo Taccento: deleitar delectare, 
afeitar affectare rader la barba, peinar pecti- 
nare (e peine pectine), fruito, e forse anche 
maleita maledicta, beneyto benedictu; — 
nct si semplifica in nt: santo, unto, yunto, punto*, 

— cr dá gr: agro acra, suegro socru suocero, 
lágrima, lograr lucrare profittare, sagrado] — 
es si riduce di regola a ;: eje axe asse, tejo taxu 
tasso, traje traxi, teje texit, prójimo proximu 
(sostantivo), ejemplo exemplu, lejía lixiva, mejilla 
maxilla. Mostrano invece la riduzione as: ens- 



* In hito fTctu, fritii fríe tu (con T lungo) Felemento pa- 
latale si fuse coll'i; ma contrato, jetar ^jactare, lutoso, fruto 
ecc. sonó voci letterario. Appartengono ad etá non antica auto 
acto decreto, pauta forse da pacta falsariga. 
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siemplo esempio, ensayo saggio, fresno fraxinu, 
tasar taxare tassare, sesenta *sexainta (forse per 
influenza di seis)^ abes aves ad + vix appena. No- 
te volé é poi la metatesi di es in scy squ negli anticlii 
perfetti di vioir, traer: visque vissi, visco visse, 
1 7* as que trassi, di cui la forma forte nórmale ge- 
neralmente non occorre. ^ 

83. Fin ale era sopportato dall'ant. sp.: diic (du- 
que); — Isac, Ahimelec. 

84. C palatale (ce, ci). Le recenti indagini hanno 
dimostrato che nello spagnuolo antico il riflesso di c 
palatale fu ora sordo ed ora sonoro (mentre nella lin- 
gua moderna esso ha sempre queirunico suono inter- 
dentale, di cui si disse nella Pron.), e che quello era 
rappresentato con ^y questo con z. L' Índole di questo 
lavoro non permette di discutere i problemi che su- 
scita la storia di questo suono, e perció dovremo fer- 
marci ad alcuni fra i risultati meno incerti. All'ini- 
ziale la regola ép (oggi c): ^e&o cibo, gibdad 
ciudad cittá, gierlo^ Qelar^ giego^ ecc. Sonó anor- 
ganici chichara (accanto a cigarra) cicala, chinche 
(ant. zimse) cimice. 

85. Interno, fra vocali, tanto in sillaba posto- 
nica, quanto protónica, era anticamente il piú delle 
volte rappresentato con z^ sebbene non manchino nu- 



* Lascar rallentare, tascar scotolare derivano probabilmonte 
non da laxare, taxare, ma da ^laxicare, *taxicare. Da 
ricordure sonó anche sei/s seyes seyx seis sex, con is 
da es. 
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inerose forme con q\ iaze yace yacit, dizes dici, 
aaze abze augurio se da avice o da auspice (cíV. 
n."^ 109), luce, hace facit, ecc; fazer hacer faceré/ 
dezir decir dicere, nozir nocere, vazio vacio 
vuoto, merzet, melezina medicina, rezar reci- 
tare, ecc; ma anche auge, dcQÍr] vecino, mede- 
ciña, ecc; — dinanzi a consonante occorre puro 
z: diezmo décimo, sizra cicero, pte3:rá placerá ; 
dopo consonante invece é nórmale q: cargel cárcel 
carcere, eslorger^ v engieren vinsero. 

86. Riuscito final e passa normalmente a ^: ^ faz 
{hace) facit, dulz (didce), estonz {estonce) allora, 
raíz radico, paz pace, diez dieci, voz voce, crui, 
capaz, feliz, ecc 



G. 



87. G gutturale (ga, go, gu). — Iniziale per- 
mane intatto: gallo, gallina, gola, guslo] grado, 
granOy grey gregge, g?ndo, grita. ^ 

88. Interno, fra vocal i permane in sillaba» pos- 
tónica: arruga ruga (ma rica via, fr. rw^), llaga 
piaga, lega legat, doga, ruego rogo prego, niega 



^ Quanto airant. fer^, é incerto se si debba risalire a una 
baso latiiio-volgare fare, o non piuttosto a fayere <C fa- 
go re <C faceré . 

* íl Horning attribui a questo z il suono sordo, ma ssnza 
prove sufficienti. 

* Brutesco per grutesco grottesco, inostra immistiono di 
br u to. 
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nega, mago, yugo giogo, piélago ecc.;^ — in sillabu 
protónica cade dopo i: liar ligare, desliar , lidiar 
litigare, rumiar ru miga re, navear navigaro 
(ora 7Uicegar), humear fumigare fumare (ant. fu- 
migar), finor ívigove freddo, meaia (e 7negaja, 
ynigaja con g secondario) briciola, da mica; ma 
dopo altra vocale permane: rogar pregare, agorar 
augurare, agüer^o augurio, agosto^ legumbre legumo, 
negocio, regular (in leal légale léale, reijal regale 
(cfp. rey) il dileguo e antico), fogoíe * fagot tu fa- 
scina ecc; — complicato: gn permane: desdeñar, 
enseñar, tammaño tam + magnu, leño, puño, esta- 
ño, cuñado, ecc,; occorre n per ñ in conocer co- 
gn os ce re, che risale a *con + noscere, malin 
maligno, sino segno; negli andalusi endino indegno, 
sinifica, e, per influenza di 7'ey, in reyna regnat, 
reynar, reyno regno; — gr si risolve in ir con 
posteriore dileguo di i: eyitero (per enleiro) *inté- 
gru, enterar integrare informare, pereza ([er 
^peireza) pigrizia, ero agru (fa eccezione negro 
nígru). 

89. G pala tale (ge, gi). — Iniziale si voca- 
lizza in /, ¡1 quale puó alia sua volta dileguarsi (/i): 
iente yente gente {gente é voce dotta), ientes geni i, 
ielado helado gelato, yelo hielo gelo, yerno genero, 
yema gemma, yeso gesso, iermano hermano ger- 



* Lcnina lagánu lamina e esempio ' sui generis '. — Noira- 
sturiano^w anche secondario passa a hu, ii\ fon fagu o focii, 
cau lago, cou luogo. 
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mano, ienoio hinojo ginocchio, hiniesla ginestra, 
encía gengiva ecc. (in testi leonesi anche .gyñoi o, 
gielo, gelada), 

90. Interno, fra vócali si risolve in i, che 
puó alia sua volta cadere: grey gregge, ley legge, 
rey rege, maes mas magis, dedo digito, -én 
-agine, 4n -ígine: sayHén sartágine padella, 
hollin fuligine;^ leyenda {legenda é dotto) leg- 
genda, payes pais *pagese paese, seiello sello 
sigillo, seellar sellar sigillare, leyesse leggesse, 
leer leggere, fuir fuggire, guerrear, roído rugito 
rumore, vaina vagina, cuy dado cogitatu, treynta 
treinta triginta, cinquaenta quinquaginta ecc; 
— complicato: rg, ng' si alterano in re, nc e ñ: 
a) 'cilla argüía, ercer * erg ere, esparcer sfargere, 
estorcir extergere, arcén ^' argine parapetto; 
encía gingiva, uncir ungere, sencillo *singellu (da 
s i n g ul u s) semplice, rencilla da r i n g e r e contesa 
(ma anche luenge, tingen),^ accanto a lueñe Ion ge, 
uñir ungere, tañir tangere, plañir plangere, 
ceñir cingere ecc. 



J. 



91. Iniziale, si riduce a y (/, h) dinanzi ad a; 
cade dinanzi ad e, i, e si altera in j davanti ad o, 
u: 2/ajam, {az) yace jsicei, {acer) yacer ja,ceve, 



* Recio forte non risale forse direttamente a rigidus e 
fa, insieme coiralbanese rehethe, pensare a uñábase *recidus. 
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Yague Yago *Jácobus, yantar jantare pasto 
(nía jamas j am + magis, fr. jamáis) jasmin, ír.ja- 
smin); — enero ^jenuariu gennaio, enebro *jeni- 
peru ginepro, echar *je otare gettare, ayunar *ja- 
junare digiunare; — juego jo cu, jueves J.ovis 
(di es) giovedi, jW^ giudice, joven jüvene, julio 
julius luglio, jicsto giusto, junio june tu vicino 
(e yunto -a unito, coppia), junco giunco, jugar 
jocare, joglar e juglar joculare giullare, juzgar 
judi^care, jurar, juicio giudizio, judio judaeu, 
juventud (ma yugada jugero, yugular jugulare, 
delle vene del eolio). 

92. Interno, fra voeali permane dopo a: ayuda 
aiuto, ayuno *jajunu digiuno, mayor majo re, ma 
nell'Alex. mao per mayo, maor] — si dilegua dopo 
e, i, y: mear *mejare mingere, abalear (efr. fr. 
balayar) ventilar grano, peor pejore. 

93. Consonante + i: 

a) Labi/ile+K* pj dá luogo a propagginazione 
regressiva di í: sepa sepas sepa sapiam -as -at, 
quepa -as -a eapiam -as -at (pei quali v. n,° 18). 
Sonó anorganici jibia sepia, mancebo garzone, 
che forse risale a *maneipum anziehé a man- 
cipium; — bj permane: ?^abia rabies, rubio 
rubeu color d'oro, labio, tibia tibia; é secondario 
in tibio tiepido. Quanto ad haya -as -a, hayamos ece., 
puó ammettersi giá nel latino volgare la fase hayo, 
hayas ece.; sugeto e sujeto subjectus paiono impor- 
tazioni francesi; — vj generalmente permane: novio 
noviús sposo, gavia cavea buea, lluvia pluvia. 
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endibia endivia; liviano da leve lieve, alliviar, plu- 
vial *pluviale piviale^ iiviar huhiar obviare 
accadere (ma aipiche hut/ar), antuviar accelerare 
(donde antuvión colpo inaspettato); ma hoya fovea 
íos^í}, gayola cave ola gabbia. — Ma qiiándo le la- 
bial! siano precedute da consonante^ gli esiti sonó dif- 
ferenti: mbj si riduce a mi: camiar cambiare, ca- 
miaria cambierebbe; — nvj passa a mhi: em- 
biar inyiare, embiaron inviarono (cfr. n.' 101,. 
112). 

^) Dentale + ^: tj intervocálico e postónico 
si continua negli antichi testi con ^ (oggi c): pre- 
cio, ofigio, vigiOy cohdigiaj gracia^ justicia^ 
palacio^ ocio, ecc. ; ma nel suffisso -itia con z: pe- 
reza pigrizia, proeza^ crueza^ alteza^ cabeza *ca- 
pitia capo, ecc. Ma non mancano scambi di z con g: 
pozo puteu, plaza * platea piazza; cabega] — in 
sillaba protónica passa a z nei sostantivi in -tione: 
razo7iy segazón falciatura, tizón tizzone (ma ligion, 
criagion, ecc); e negli infiniti in -ti are: aguzar, 
desmenuzar, adelgazar assottigliare (delicatu; ma 
p7'egiari cív. p regio); negñ altri casi troviamo g: 
pregioso j pargionero che ha parte, absingio 
(oggi c)\ — riuscito flnale, z: prez pretiu pregio. 
Quando tj sia preceduto da consonante subisce vi- 
cende in parte di verse: cazar '^ cap ti are cacciare, 
lenzuelo linteolu, anciano, comenzar *cum + in'- 
tiare, fuerza^ tercio, collazo collacteu fratello 
di latte; ma stj si continua con ;: angoja *angu- 
stia, congoja, quejarse se da *quaestiare la^narsi 



Fonología.. 63 



(sonó hóleiiiuzo ostium uscio, bicho se da *bestiu 
insetto); nctj si altera in ch: cinchar *c¡nctiare 
cinghiare, pincha)^ *p¡nctiare pungere, Sancho 
sanctium; — dj: imzisile: jornada *diurnata, 
jornal^ jornalero] interno si riduce a y: rayo ra- 
diu raggio, moyo modiu moggio, hoy hodie oggi, 
poyo podiu scanno {medio é dotto, ant. meo)\ e 
forse anche: vey o *vidjo, creyó *credjo, seyo 
*sedjo, riyo *ridjo (cfp. pero n.^ lH); dopo r 
passa a z: orzuelo *ordiolu orzaiuolo, berza * ver- 
di a cavólo; ndi da ni: vergüenza (accanto a ver- 
goina vergüeña)] — sj in sillaba postónica passa 
ad is (v. n.** 18): beso basiu bacio, queso casen 
cacio, sabueso segusiu segugio, camisa camisia, 
ma cereza ciliegia, cerveza *cervísia per cervl- 
sia cervogia; in sillaba protónica da s: preson 
prigione, tesón tensione fermezza, basar ba$iare; 
s s j si continua con ; : ro;o r u s s e u rosso, bajo * b a s - 
s i u basso, bajar abbassare. ^ 

y) Gutturale + j: cj: qui i problemi sonó 
quanto mai intricati e tuttavia oscuri, per quello che 
riguarda la lingua antica. Quando é interno, in- 
tervocálico e postónico si continua con z, cioe 
con fonema sonoro, il che é fenómeno único nelle 
lingue romanze: brazo braccio, lazo *lacio, erizo 
ericiu riccio, amenaza minaccia (sost.), feuza fl- 
dücia; — -iciu: caballerizo j i^amiza frasche, cenizo 



* In alcune paríate anche sj áieáe j: ifjreja ecclesia, ^?«*- 
jeron per qutsie>'on voUero. 
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*ciniciu cenere; — aceu: galinaza gallinácea, 
vinaza vinaccia, hogaza íocsiccm (accanto a cedazo 
setaceu, coraga coriácea corazza, pedazo pit- 
tacium pezzo ^); — protónico mostra il medesimo 
esito: solazar^ enluzar, amenazar , acero acciaio; 
e cosí dopo consonante : calza , calzar , orzuela 
urceolu (ant. calcada)) — scj dá j: faja fáscia, 
fajar. 

ó) Liquida+ J; Ij si riflette nel castigliano con 
; (con II nell'aragonese, e con y neirasturiano) : paja 
paglia, hijo filio filiu, hoja folia, ajo alliu, 
consejo consello conceyo consiliu, meravija mi- 
ra billa {^naravilla é di fase seriore), mijo miglio 
(grano), muger muller *mulióre, ecc. ; — rj am- 
mette la metatesi (ir, il ciii i puó foüdersi calla vo- 
cale preced.): era área aia, glera glarea campo 
arenoso, cuero coriu cuoio, agüero augurio, ma- 
dera materia legname; ma cirio cereu cero, 
feria feria, che non é voce indigena; e, con rj 
dopo consonante^ vidrio vitreu vetro. 

¿) Nasale + j. : mj permane : jimia scimmia, vendi- 
mia [lastimar deriva da blasphemare o piuttosto 
da *blastimare, sost. láslima, aver pietá, pietá); 
— nj dá ñ: araña a ranea ragno, castaña, España, 



* Dei sostantivi spagnuoli in -acho alcuni sonó importa- 
zioni straniore, altri risalgono piuttosto a forme in -aculu, 
se puré non fanno presupporre basi con -*asclu che pero 
non si documentano. — Sonó analogiche le voci verbali plega 
placeat, hoga faciam ecc. 
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tnña vinea vigna, cuño conio, señor j cigüeña che 
par richiedere *cic6nia invece di ciconia cicogna; 
preceduto da consonante: caloña calumnia, soñar 
somniare. 

Qu, Gu. 

94. Qu + voc. mostra in principio di parola tre 
esiti diversi : cu^ k, c, Pei due primi é da vedere la 
pronuncia; il terzo si deve molto probabilmente a un 
fenómeno di dissimilazione, avvenuto giá nel latino 
volgare, che diceva non quinqué, quinquaginta, 
querquedula, ma *cinque, *cinquaginta, 
*cercedula, donde gli spagnuoli cincOj cinquenta, 
cey^ceta (cfr. ital. cinque ecc). 

95. Interno, fra vocali, scade di gu: antigua 
antiqua, agua aqua, yegua cavalla, igual, 
seguir *sequere; dopo consonante: nunca nun- 
quam; ma torcer che risale a * torceré per tor- 
quere, cocer a *cocere per coquere, lazo a 
*laceus per laqueu. 

96. Gu + voc. L'elemento vocálico u ammutisce di- 
nanzi a vocal palatale: guerra^ guisa (ma agüero^ 
ungüento con u udibile), ma si ode dinanzi ad a: 
guarxla, guante^ lengua^ ecc. (v. pronuncia, n.^ 5). 



Gorra, Lingua e letter. spagn. 
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4. COiNSONANTI NASALI 



M. 

97. Iniziale, intatto: madre^ maduro^ mal, man- 
char macchiare, milagro miracolo, mondo, mudo 
muto, ecc. ^ 

98. Interno, fra vocali, puré incólume: amargo 
amarO; llamar chiamare, humano, ramo, humo fumo, 
limo, nombre nome, amor, ecc. ; — geminatosi 
scempia in m: llama flarama, yema gemma di pianta, 
somo\ — complicato: mp resta: compuerla com- 
porta, emperador; — mpt (donde mt) e mt origi- 
nario ammettono V assimilazione : assunto , cuenta 
computu contó, pronto promptu, conde comité, 
duendo domitu addomesticato, linde limite con- 
fine, senda semita sentiero; — mn di fase latina 
da ñ: dueño domnu (giá lat. volg.) signore, otoño 
autumnu, daño damnu, dañar damnare (ma 
condenar condemnare, coluna e columna)) m'n 
di fase romanza permane nell'antico spagnuolo, ma 
giá nei primi monumenti occorre anche la figura 
epentética mbr (che trionfó nel sec XV) da mr, pro- 
veniente per dissimilazione da mn: nomne e nom- 



* íY por m inizialo in níspero méspilu ó fenómeno estése 
(cíV. ital. nespolo)\ quanto a niemhro ecc. v. n.^ 113. 
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hre nomine nome, omne hombre homine uomo 
(anche orne home), no m mar nombrar nominare, 
'Umne -umbre *umine (per -udine): costumne 
costumbre * consuetumine costume, manse- 
dumne mansedumbre mansuetudine, famnienio 
hambriento famélico, semnar sembrar seminare, 
ecc. ; la fase intermedia mr é rappresentata dagli 
antichi nomrada, conomrada, ecc. 

99. Finale, si riduce a n nei monosillabi: quien 
quem che, alguien aliquem qualcuno, con cum, 
cuan quam quanto, tan tam tanto (ma nei compo- 
sti: también, ecc); — Adán Adamo. 



N. 



100. Iniziale, di regola intatto : nano, naso, ne- 
gar, niervo ñervo, niebla nebbia, nido, noble, nodo, 
nube, nudo, nunca nunquam.^ 

101. Interno, fra vocali, generalmente persiste: 
laTta, bueno, avena, sueno suono, pino, luna, onor, 
humano, menudo, moneda}^ — geminato dá ñ: 
año anno, caña can na stelo, paño panno, cáñamo 
cannabu canapa, añada annata; ma nei composti 



* Non mancano nei castigliano esempi di ñ iniziale (proprii 
deirasturiano) ñudo nodo ('cfr. añudar annodare), nublo (e ww- 
bló) forse da *niublo por nubilu nuvolo. E voce populare 
mas per nos, suiranalogia di tne. 

* Nei Cid anche ñ: bueña, buenos, añores^ leño pie-» 
nu, lana aplana. 
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n n permane : connivencia^ connubio^ ennoblecer^ in- 
novar (ma añadir *inaddere aggiungere) ; — c o m - 
plicato: nc permane in manco mancus moneo, 
ancla ancora, ecc; ma n passa a r in; cárcava 
concava fossato, corcovar concurvare plegare 
(donde corcova gobba), corcucir *concucire rap- 
pezzare, curtir contere re conciare, furcion fun- 
ctione tributo, marganesa manganese (ma comtíígrar 
comunicare, excomulgar scomunicare) ; — n m da 
Im in alma anima (andaluso arma)^ rm in mermar 
minim.are scemare; — nr inserisce talora un d: 
(onra e) hondrado onorato (oggi honrar), engen- 
drar generare; — nd dk n in cuano cuando; — 
ng'n si dissimila: ingle inguine, sangre sanguino 
(ant. sangné)) — ndn ofifre lo stesso fenómeno: 
liendre lendina, landre *glandine glandola, golon- 
d^nna rondine, se da hirundine (e non da golon- 
dro brama); — ng, primario o secondario, permane: 
luengo lungo, hongo fungo, domingo *dominigu 
domenica, vengo *vindigo, vengar *vindigare 
vendicare: — nge da ñ: infiniti in -ngére: plañir 
piangere, ceñir cingere, rm¿r *ringere contendere, 
ant. juñir jungere (ora juntar) uniré; — nv da 
mb in embidia invidia {envidia), combidar con- 
vitare, ambidos {a?nidos) invitos nolente, com- 
busco {e convosco) con voi, ecc.^ 



^ Per m'n di fase romanza v. n.^ 98 ; n s si era giá nel latino 
volgare ridotto a s; quindi mes mese ^ país paese, cortes cor- 
tese ecc; cosí puro sombra che nf abbia perduto la nasale 
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102. Fin ale, resta in ^n in, e nello sp. antico 
anche in non, poiché no prevale solo al cominciare 
del secólo XVI. Sonó analogici suUo stampo di non: 
nen nin nec, sin si, allin illic lá. Riuscito fi- 
nale permane: pan, man^ fin, son sunt, aman 
amant, llantén, ecc. (ma p alafre e palafrén)] ma 
neirasturiano e leonese (cfr. portoghese) passa a m: 
forem, emparassem, fallasem^ feressem. 11 ñ riuscito 
finale cessa di essere palatale : desden disdegno, cen 
{ceño) cenno. 



5. CONSONANTI LIQUIDE 



L. 

103. Iniziale, intatto: labio lábbro, labor lavoro, 
ledo lieto, lima^ limpio, loar lodare, lucio lucido, 
luna, lexar lasciare, ^ ecc. 

104. Interno, fra vocali, permane: ala, gola, 
pala, palacio, pelo, muela mola, tela, colora do- 
lor, ecc; — geminato: 11 si riduce a T, che nel- 
l'andaluso procede sino a y: caballo, gallo, ella^ 
cuello, silla sella, villa, meollo medulla, ecc; op- 
pure si dissimila, in voci dotte o straniere, in Id: 



giá air época latina; ifante, yffante o frequente nell'antico 
spagnuolo (cfr. ital. fante), ma la lingua letteraria ha ripristi- 
nato V in- (una infanta). 

* Dexar dejar proviene probabilmente dal de + laxare. 
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huida bolla (pontificia), celda celia, rebelde ribelle, 
codecildo (e codecillo) codicillo, pildora pillóla. Al- 
l'uscita occorre il semplice 1: piel pielle, mil mille, 
abedul se dabetulla (anziché da betüla), val 
valle, cal calle, ecc. ; — implicato: 

a) pl, in principio di parola, appare general- 
mente intatto negli antichi testi, ma per semplice tra- 
dizione gráfica, come é provato dalle grafio con 1. II 
pl iniziale dunque si palatalizza, e per un fenómeno 
di assimilazione esso da origine col í al suono pala- 
tale II (1)} Dinanzi a vocale tónica: laño lanno 
llano plano piano, plaga llaga piaga (e playa 
*plagia piaggia, cfr. prov.píaya), Ihanto {planto) 
llanto piante, lena (pleno) lleno pieno, lora llora 
plorat piange, llove pluit piove, (pluia) lluvia 
pluvia piüggia; — dinanzi a vocale atona: Ihan- 
tor che piange, I orar [plorar) llorar piangere, 
llanu7^a pianura, [pie ñero) llenero completo, legar 
[plegar') llegar plicare arrivare, llantén piantag- 
gine, lluvioso piovoso. Ma in voci d'origine letteraria 
il pl iniziale permane: pleito pjacitu piato, plan- 
cha planea lamina (se puré non é un francesismo), 
planto pianto, plaza platea piazza, plátan plátano, 
pluma, plombo, plata * plata argento; plazer^ pla- 
neta, planicie pianura, plañir piangere ; ^— in voci 
antiche e dialettali il pl si incontra alterato in pr: 
prazo per plazo placitu termine, progo per 



* Corrispondente all' italiano gli in moglie, toglie ecc. Per 
le di verse grafie v. n.^ 16. 
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plógo plugo placuit, preyto [pleito\ prazer^ 
pras piace, praya per playa.^ — Pía formóla 
interna si digrada in bl: doble duplu doppio, cable 
*caplu canapo, pueblo popólo, poblar ^ doblar, do- 
blón, treble triplo (ant. anche po&rar, pobracion 
popolazione, copras per coplas] e plovar popolare, 
plovó popólo, per metátesi); ma se il pl é preceduto 
da m il prodotto é ch: ancho amplu largo, henchir 
implore riempire, accanto a pr, in testi dialettali: 
comprir complere, emprear (per emplear) im- 
piegare, ^ tempro tempio. 

/9) bl, iniziale, permane: blandir, blanco, 
blondo, bledo bietola (accanto a bredo blítu ama- 
ranto), ma si semplifica in I in lastimar blasphe- 
mare o *b lastimare offendere, lástima oggetto di 
pietá; — interno permane dopo a, e: hablar fa bu- 
lare parlare, tabla, venablo venabulu spiedo da 
caccia, niebla nébula nebbia, o si riduce a br: ha- 
brá per habló, dobrar, comprir, tenbra per 
tiembla trema, che sonó voci dialettali o impórtate; 
ma dopo i ed u si altera in II: trillo tribulum 
trebbia, trillar trebbiare, chillar sibil are gridare 
{silbar fischiare é voce recente), enjullo insubulu 
cilindro di legno (ma nublo nubilu). 



* In lancha (da lancha) se da *planca palischermo, il II 
iniziale si ridusse a I per dissimilazione. Notevoli sonó anche 
chiimazo plumaceu piumaccio, q ¡elmazo mole piatta, indo- 
lente, se da plumbaceo e non da pegraa. 

* Non é ben certo se escollo risalga piuttosto a scopulu 
che non a *sco'clu; mentre soplar (e sallar) soffiare par- 
rebbe riflettere *suplare (cfr. venez. sopiar). 
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y) fl, iniziale, sebbene si mantenga intatto 
nella grafía degli antichi testi^ si é ridotto a II in 
Ihacio (lacio) flaccidu avvizzito, flama lama 
llama flamma; ma flaco fiacco, feble flebile (con 
dileguo del primo i per dissirailazione), flueco fleco 
flocco, flor (e frol) flore, flo7^ecer] e frema flem- 
ma, frota flotta;^ — interno dá puré II: Imllar 
afilare trovare, sollar se da suf fiare soííiare 
(ma ajar af fiare appannare, sgualcire). 

ó) ti, iniziale, non ha esempi; interno si as* 
simila in II nell'ant. sp., o passa, e permane, a Id: 
rollo rolde votvilu crocchio, cabillo cabildo ca- 
pitulu adunanza, tilde titulu accento , dalde 
per dadle dategli, eneldo anethulu aneto, Roldan 
Rotlandu {mocho se da mutilu scornato, é irre- 
golare) ; e qui vada anche molde modulu (cfr. n.^ 114). 

e) el, iniziale, dá II: llama clamat chiama, 
limar j llave clave, llueca (e clueca) cloc- chioc- 
cia. Subirono influenza letteraria clavel clavellus 
garofano, claviga clavicula; mentre sonó dialet- 
tali chabasca da clava- ramoscello^ chopa el upe a 
cheppia, chato (e plato) piatto (ant. xato ejato vi- 
tello); ^ — interno e intervocálico el dá ori- 
gine a ;: viejo *veclu vecchio, ojo *oclu^ oreja 



^ U ant. xamuscar abbrustolire sarebbe il solo esempio di 
fl iniziale ridotto aj se derivasse da flammus care, e non 
da submuscare, come alcuno propose; ma in chamarasca 
(laña menuda) sombra esistere flamma. In lacio (da lacio) 
il // si ridusse a I per dissirailazione. 

^ In tosti antichi occorre anche causiro da claustro. 
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*auricla, -a/o *-aclu, hinojo *genuclu e *fe- 
nuclu ginocchio e flnocchio, aguja * acucia ago, 
abeja *apicla pecchia, espejo *speclu specchio, 
navaja *novacla rasoio, vermejo *vermiclu ver- 
miglio, ecc. Sonó voci dialettali o straniere: veyo 
vecchio, ynoyo^ orelha^ ovela ovicula, filio filiu, 
vello vecchio, serrallo (ant. cerraje) serraglio (ha- 
rem) e cerralle assedio, malla *macla maglia. 
Fanno eccezione: sieglo siglo secólo, Jogfíar joc u- 
lare (prov. joglars) giullare, milagro miracolo (in 
causa della dissimilazione), blago baculu bastone 
(per metatesi, da. *h Siglo) y espiche *spicula arma a 
punta, cuchara cochelariu cucchiaio. — Quando 
poi a -el- preceda consonante, esso si riduce a ch: 
concha *concula conchiglia, macho m a r c u 1 u mar- 
tello (e forse anche m a s c u 1 u maschio), cacho se 
da *calculu pezzetto, sacho sarculu (con dileguo 

di r) sarchio, cicercha *cicercla cicerchia, tro^i- 
char *trunculare tagliare, mancha *macula 
(con epentesi di n, v. n.** 110) macchia, desman- 
char *dismaclare disraagliare, cerchar *cir- 
clare propagginare; ma sel dá si: maslo masculu 
maschio, muslo musculu coscia (in mezclar me- 
scolare, mezcla miscuglio il gruppo permasej — in 
cohija per cohecha *coperclu tegola , avvenne 
scambio di sufflsso). 

C) gl, iniziale, dá í: latir glattire latrare, 
lirón *glirone ghiro, landre glandola, lande 
glande ghianda (sonó voci dotte : gloho, gloria, 
glosaj ecc); — interno si altera in ;: teja tegola, 
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cuajar coagulare, reja se da regula vomero; o in íí, 
i: sollozo^ 50Íío^ar *s i ngluttio -i a re singhiozzo, 
-are, sellar sigillare, velar vigilare; — preceduto da 
n(ngl) dá ñ: sennero (señero) *singülariu cin- 
ghiale, sennos (ma ovdL sendos) singulos ciascuno: 
uña * ungía unghia. 

ij) mi, soltanto interno, ammette l'inserzione di 
un &: nimblafev nimela^ e temblar *tremulare 
tremare, semblar simulare sembrare ;(se puré 
non derivano entrambi dal franc. trembler^ sem- 
hler) .^ 

d) 1 + cons. Qui si presentano esiti diversi: il I 
permane dinanzi a qualunque consonante : alba, pulpa^ 
golpe colpo, gulpeja vulpécula volpe, olmo, palm^^ 
salva, polvo polvero, alto, suelto * sol tu sciolto, 
hieltro feltro, sueldo soldó, caldOj falso, alza^ al- 
zar^ halcón falcone, alga, pulga *pulica pulce, 
dulcCy ecc; — il I dopo a si vocalizza in i^:^ otro 
*al{ru, oté7^o altariu poggio, hoz falce, topo talpa, 
coz calce e calcio (ma calzar)^ soto (e salto) salto, 
popar palpare; — in altri esemplari il í, dopo u, 
si é fuso colla consonante t seguente e ha dato luogo 
a suono palatile: ascucha * asGuliSii, cuchillo col- 
tello, mucho molto, muchigar moltiplicare, puches 
pul te pappa; ma nei dialetti: muito moyt molto, &wí- 
tre vulture avoltoio (anche letterario); — dinanzi 



^ l cade per dissimilazione nel nesso ni in saben o per sa 
henlo lo sanno. 

* Al + cons. dá nu, donde normalmente o. 
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a r vuole inserzione di d : valdré *valere + he varró, 
valdría per valría, saldré per *salré da salir usciró, 
saldría, ecc. (ma anticam. valré, salría, ecc. , v. 
Morfol.) ; — il i altrove si dileguó : soso insulso (di 
fronte a salsa), cocedra (e colcedra) calcitra 
coperta, azufre solfo; — oppure subi Talterazione in r: 
surco soleo, urce ulice erica, pardo (allato a pá- 
lido) grigio, scuro; il qual passaggio di i in r é 
frequente nell' andaluso : artura altura, gorpe per 
golpe, mar dito per maldito; — analógico é il n in 
mortandad mortalitá (foggiato su christiandad, ecc.), 
pu7icella e poncella pulcella (su doncella), 

105. Fin ale. AU'uscita il I cade dopo vocale 
atona: ensíemo insimul, e per mane dopo vocale 
tónica: sal sale, cabdal e caudal capitale beni, 
atal tal tale, fiel fedele, vil vile, -ai -ale: bis pal 
episcopale, temporal, mil mille, val valle, miel miele, 
mal male, nul nullu nessuno (ma rabé per rabel 
strumento musicale); — T si riduce a 1: piel pelle, 
abedul betulla. 



R. 



106. Iniziale, incólume: rrey rey re, riba e ri- 
bera, rima, roder roer rodere, 7^abia, rúa ruga 
strada, ramo, rogar, rompe, ecc. 

107. Interno, fra vocali, permane: caro, duro, 
muro, orar, fiera', — I per r occorre in citula cí- 
thára, espolón (ant. esporon) germ. s prono 
sperone, espolonar espolear spronare, espolada colpo 
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di sprone;^ — geminato permane: carro, guerra^ 
tierra^ hierro ferro, torre] — i mp lie ato: nr dá, 
per metatesi, rn: viernes veneris ( + dies) venerdi, 
yerno genero, tierno tenero, ce^mada *cinerata 
ceneraccio; o ammette Tepentesi di d: ant. verná 
(e verrá) mod. vendida verrá, pondrá porra, ten- 
drá terrá, ondrado (onrrado) onorato; — mr in- 
serisce un b: hombro omero, membrar memo- 
rare, remembrar^ combrds, combredeSj combria 
(per comerás^ ecc.) da comer mangiare, ^ cohombro 
cocomeru citriolo; — str dá s negli antichi nueso 
mués o (nuestro) nostro, vueso {vuestro), a mu ese- 
noslo {amuestronoslo) da amostrar {mo- 
strar)]^ — r + cons. permane: árbol, car^bon, barba, 
ierba, cuerpo, arma, hormiga fórmica, servir, carta, 
puerta, fuerte, tarde sera (tardi), perder, horno forno, 
t07mar, verga, virgen, torcer, dulce, porche por- 
ticO; ecc. ; ma il r cade nel nesso r s : oso orso, coso 
corso, escaso scarso, viesso bieso verso, avieso 
abieso aversu tortuoso, envés inversu rovescio, 
revesar reversare vomitare e r^&05ar traboccare, 
través tr^avieso *tr aversu disgrazia, adobas se 
^Qv adobarse, travessaron attraversarono, atra- 



^ Patena (allato a pitera) provorrá iion da patera, ma da 
patena con scambio di suffisso. 

* Por qiiesti e i procedenti fiituri e condizionali cfi*. la 
Morfología. 

' Cade nel senso str anche in estepa cisti o (allato ad estrepa), 
estallido (ed estrallidó) scoppio ecc. 
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veso attraversó, travesuras^ ecc. NelFandaluso 
r + gutturale passa ad i : baico (barbeo) barca, bei- 
gantin {bergantín), caiga {cargar\ gaívo (garbo), 
laigd {largar\ ecc. 

108. Fin ale, resta: cuer cuore {corazón), par, 
'Or -ore: honor, -ar -are: amar, -er, 4r, mar, fer 
hacer fare, mujer ^ de dur con diíficoltá, celle- 
rer {cillereró) díspensiere, ecc; ma per dissimila- 
zione passa a I in árbol arbore, ecc. (v. n.** 113). 



IV. ACCIDENTl GENERALI 



109. Accento. — Sonó di latino volgare gli esem- 
plari con accento trasposto: *pariéte, *muriére, 
*tenébrae, *colóbra, che diedero nel castigliano 
pared, muger, tinieblas, culebra colubro. Quando 
una vocale latina sia o venga a trovarsi in contatto 
con i od u, essa riceve l'accento: Dios, y ó io, mió 
mió, 72^¿^ giudice, Duero Durius/ fué fui t, fuera 
fossi, sarei reina regina (forse anche per influenza 
di re). — Ma lo spostamento di accento si deve in al- 
tri casi a piú cause. Talora avvenne scambio di suflisso ; 
e cosí -Inus per -ínus: cedrino cedrinu, an- 
doinna andolina hir un diñe y bocina bucína corno; 
- 1 n e per - í n e : herrin ferrúgine ruggine, serrín, 
orin (cfr. n.* 57, 90); -ínus per -Inus: carpe ♦car- 
pí nu; -ícus per -leus: loriga, rúbrica, púdico, A 
ragioni analogiche suífissali si dovranno anche tábano 
tafano, pelicano ^ sótano *subtanu sottano, cantina 
(sull'analogia di huérgano, huérfano, ecc); álbedrio 
(sul modello dei sost. in -/o), implo (in causa di p/o). 



^ Previa motatasi : *Duirus. 
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In trébol trifolium é forse da vedere Taccento di 
TQ¿q)vXXov^ e in acebo *acifoliu una trasposizione 
analógica. Altri esemplari sembrano attestáre la ten- 
denza a ritrarre Taccento nelle voci dotte: imbécil, 
sótil, óvalo, dádiva dativa dono, prosodia^ cráte?*, 
cicula^ vértigo vertigine, ópimOy ópalo opale, iniér- 
valOy cónclave, concha conchiglia, poligloto, peri- 
toneo, ciclope, héroe, sebbene nei quattro ultimi esem- 
plari sia forse da vedere l'accentuazione greca no- 
XvyXíorroq, xvxkíúip, ecc. ; mostra tendenza contraria 
codézo (e codeso) citiso (gr. xvtKíog), In pero pero, 
sino si non la trasposizione dell'accento fu favorita 
dalla proclisia. ^ — Per ció che apetta ai numerali, 
non sonó d'accordo i romanisti se si debba ammet- 
tere per la sola penisola ibérica l'accentuazione latina 
e partiré dalle basi *vegin te o veinte, treginte 
o treinte, ecc. donde gli sp. veinte, treinta, cua- 
renta, cicuenia (ant. cinquainta), sesenta (ant. se- 
saenta), ecc; oppure dalle basi viginti, triginta, 
donde *véente, *tréenta, e quindi veinte, treinta per 



* Non ó sicuro se garzo grigio, bronce bronzo, ant. auce 
augurio risalgano ad agariceu, brunitiu, avitia. Proba- 
bilinente in auce {bu^na auce ecc.) sará da vodere auspice 
(altri lo vorrebbe estratto da a vi ce o da au cilla). 3/íé?'- 
coles che si vuolo da alcuni analógico su martes, jueces^ vier- 
nes^ potrebbe, insiome coi franc. mercredi, Montmartre (Mons 
Mercuri, provenz. dimercres) far pensare a un genitivo latino 
Mércuri. No piú chiari nono (/oldre faretra, se da corytus, 
e crencha scriminatura doi capelli, che alcuni riconducono a 
criniculus, altri al verbo trinchar (prov. irencar) trinciare. 
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contrazione dei due ee in e¿, a norma del n.** 59. — 
Fenomeni analoghi ai precedenti presentano i nomi 
proprii: Isidro Isidoro, Ifigénia^ Arquimecles, Súria, 
Tartaria^ Ebro Ibérus (gr. ""'ípSQog), accanto ad 
Anibál (e Aníbal), Inés Agnese, Agamenón, Alexan- 
d7'¿a, Antioquia, Andahicia, Esclavontay Cartagena. 
I nomi biblici mantengono Taccentuazione originaria : 
Jericó, Levi, Manuel, Jonds, ecc. (per l'accentuazione 
nei verbi v. la « Flessione »). 

110. Epentesi di vocale; fra muta + liquida : 
verezo {brezo) erica, adaraja (e adraja) adden- 
tellato (dei muri), coronica (e crónica) crónaca, gu- 
rumete (da grumete) piccolo mozzo, gurupa [grupa) 
groppa, filibote ingl. fly-boat specie di nave; 
inoltre in: calavera cal vari a teschio, calamina 
(fr. calamine) cadmia calamina, torozón tor- 
sione cólica, ecc. — Epentesi di consonante; di 
n dinanzi a dentale: pintor pittore, pintura, pintar 
per influenza di pingere, malantia, cimenterio, 
plántano plátano, entico {etico), alondra (per alodra, 
cfr. golondrina) allodola, {rendir reddére é ro- 
manzo-comune, ed analógico su prendere);^ dinanzi 
a sibilante: muncho {mucho) molto, hinc/mr (e /?- 
car) flecare, mancha macula macchia (forse per in- 
fluenza di mancus), mancilla piaga, ponzoña po- 
tione veleno, ponzoñar avvelenare, palanciano (e 
Palaciano) cortigiano, manzana se da (malum) ma- 



^ Almendra risale non ad aniygdalum, ma ad un latino 
Igaro *amendola, 
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tianum mela, mensage (fr. message) missaticu, 
mensagero, fonsado {q fosado), prensa *pressa tor- 
chio, prensar, ansi {asi) cosí; dinanzi a gutturale: 
771 en cal arab. mithcal antica moneta, 7nenge (e 
7negé) medico (prov. metge)^ mengia medicina, 
mengear curare^ mungü (e mugü) muglle pesce, 
ninguno (cat. ningún) nec-unu nessuno, lonja germ. 
*laubja loggia, langosta (prov. langusta) locusta, 
estancar^ *stagiiicare arrestar l'acqua. Inoltre lo 
spagnuolo nella formóla ex + voc, es + voc. inserí un 
n dinanzi alia sibilante, sull'analogia dei composti 
con en+s + voc. : enxemplo exemplu, enjambre 
examine sciame, ensayar exagiare provare, ensayo 
saggio, enjalbegar exalbicare imbiancare, enjua- 
gar exaquare sciaquare, ensordecer exsurdescere 
assordare; inoltre: enlevar (ed elevar), enmendar, 
enrnondar, enridar irritare, enfeminado offeminato, 
enjundia axungia sugna, enxenzo (e ajenjo) absyn- 
thiu, embriago ebriacu; gli imper. ant. rrogand 
per rogad, sabent per sabed, dand nos per dad 
nos, eccr, — epentesi di m, dinanzi a cons. labiale : 
recombrar {recobrar') ricuperare, recombrado ^ 
trompezar (e tropezar) germ. thorp inciampare, 
pampirolada (e paph^olada) salsa d'aglio, lampazo 
lappaceu lappola, atambal timbal{e atábalo) eívsib, 
attabl timballo, ¿rampa germ. trappa trappola; inol- 
tre dovunque occorra za- da sub- dinanzi a voce 
cominciante per b o p: zambullir *subbullire, eco. 
(v. n.^ 78); — l'epentesi di r é frequente in sillaba 
iniziale e in sillaba finale: frisuelo *phaseólu fa* 

Gorra, Linpna e letter, spagn. 6 
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giuolo (con immissione del tardo lat. fresa), tronar 
tonare (per influsso di tonitrus), traste tasto di 
chitarra (forse a cagione di trasto suppellettile tran- 
stru), estrella stella (per influsso di astro), "by^eto- 
nica (e betónica) specie di erba, grondola da góndola, 
pringue pinguis grasso, crebrantar (mod. que- 
brantar) *crepantare romperé, trigra {tigre) (que- 
sto e il prec. per assimil. della prima alia seconda sil- 
laba), tresoro {tesoro)) aígfteancíre aliquando, 
delantre (delante) -ante, -mientre (mod.-mente: 
fuerte mientre), ajubre allubre aliubi al- 
trove, celestre, lastre ant. a. ted. last zavorra, ristra 
restis resta di cipoUe, hiniestra genesta (cfr. ital. 
ginesti'a)] nerb^^os nervi; — epentesi di d: cfr. 
n/ 104, 107 ;\— epentesi di b (cfr. n." 98): dombo 
'duomo' cupola, balumba volumen, cambariella 
^camerella' (cfr. fr. chambre), gámbaro cammaru 
(it. gambero)y nimbla per ni me la, 

111. Elementi concresciuti — I (y), davanti o 
dietro a vocal palatale: deseyo per deseOj epopeya, 
plebeyo adonta di plebejus; per veyo, creyó, leyó, 
cayo (mod. veo, creo, leo, caigo) veyer, creyer, 
seyer, trayer {veer ver, crer, seer, traer), v. 



* La opentosi di d dopo n c dubbia: avecindar (allato ad 
avecinar) avvicinarsi, stabilirsi, proviene da vecindad'^ pendón 
bandiera peí fr. pennon potrebbe aver súbita T influenza di 
péndola o del verbo penderé; arapende arapennis non é 
populare e ricorda il fr. arpent. Sonó francesismi gli antichi 
istrie uscirebbe (da exire), conostria conoscerebbe (conoce^'). 
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n. 93 p'ypeion pedone pedina, riyendo ridendo, mué- 
y el I (muelle) moUe, Rafayel^ huyo fuggo {*huyÍ7' 
huir)}'^ — Vy avanti o dopo vocal palatale: vuedia 
per hoydia, vueste per hueste, vuytanta (uy tanta), 
gosar (ósar)^ vacer {hacer))^ ovieron audie- 
runt, juvicio giudizio, botava botua, Valdevinos 
Balduino; con b da v: cobardo cobaj^de codardo, 
corbata croata cravatta; gli astur. bábul baule, 
abuey -hodie; — con g áa, v: cadaguno e {cada uno), 
astur. bagúl, rugan (rúan) tela di Rouen; — con 
gua da ua: i^nangual manuale trebbia, menguar 
♦minuare mancare, pedigüeño chi demanda spesso, 
da pedir, -guéla per -huela, 

112. Assimilazione — di consonanti attigue 
(fenómeno molto frequente di cui si toccó piú volte) : 
tenienno (tenienló), avienna, enno {en lo)^ sa- 
beno,ecc,*, con II da rl: nombrallas^ restauraU 
loSy defendellOy gardalla, polla (por la); — 
tralladar per trasladar, verré da venré {ven- 
dré) verró, verria {vendría^, embidia invidia; 
— transultoria: crerecia cleric-, perigros pe- 
ri culo s, m^rm^'o vermiglio, espannones per espa- 
ñoles. 

113. Dissimilazione — tra consonanti 
attigue (v. esempi -numerosi sparsi peí «Consonan- 



* Come huir si coniugano gli altri verbi in -uir, e quindi: 
destruyo, atribuyo, ecc. (cfr. la Morfologia). 

* L'asturiaño offre airiniziale gue- da vue-: gueste esercito, 
guevo uovo steñle, guerto orto. 
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tismo»): fanhre *famine fame, nonhrado, men- 
brado (e membrado), tienpo; ^ — transultoria 
(frequente in ispecie nella lingua arcaica): niembro 
per miembro^ nembrar memorare, lombre per 
nombre) calonges canonici, calongia dignitá ec- 
clesiastica; Antolin Antolinez y ableviar abre- 
viare, tórtola (e tortora), cárcel carcere, marmol 
marmore, árbol, laurel laureariu lauro, lebrel 
levriere, roble robure quercia, templar temperare, 
miércoles mercurii + dies, alambre (e arambre) 
aera mine rame, lirio liliu giglio, caramillo da 
cal a mu zufolo, pelegrinOy celebro (e cerebi^o), Ber- 
nalt Bernardo; madrileño abitante di Madrid; 7^ado 
raru, barreda {q barrera) cava d'argilla, polvareda 
per «polvarera» polverio, ecc. ; — dileguo per dissi- 
milazione: nolos per noslos, amólos, avedelos, 
postra?' prostrare, propio, cribar (e cribrar) vagliare 
il grano, arado aratro, cirujano (e cirurjano) chi- 
rurgo; ligamba, miramolin, ecc. (v. n.** 54). 

114. Metate si — semplice (specialmente delle 
liquide reí): pesebre presepio, costra cresta, co- 
strada crostata, escudriñar scrutinare, bodrio ant. 
ted. brod, specie di zuppa, rendija da hendrija 
*rifindicula fessura; fremoso {hermoso) formóse, 
estrupar stuprare, preguntar percontare deman- 
dare, pretina pee terina cintura, madurgar *matu- 
ricare levarsi presto; gli andal. trempáno primatic- 
cio, fi^ábica, ecc; estormento strumento, tey^liziTdL- 



Ma qui si ha probabilmente soltanto un fenómeno gráfico. 
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liccio, perlado (prelado)^ gai^nate (gra^iaté) pietra 
preziosa, viernes veneris + dies, temé [íenré, ten- 
dré\ verná verrá, vernie {oendrie) verrebbe, en- 
tregar *integrare consegnare, yerno genero, tierno 
tenero, bulra burla, quebrar crepare romperé, 
quebrantar *crepantare romperé; per bl troviamo 
nello spago. Ib, Iv; pueloo (pueblo) popólo, olvidar 
*oblitare obliare, silbar sibilare fischiare, tolva 
tu bula tramoggia, oppure: plovavan per poblaban^ 
plovó da pobló; inoltre blasmo balsamo, blago 
baculu; (con Id per di, ti): espalda *spatla spalla, 
cabildo capitulu consiglio, tilde titulu accento, 
rolde rotulu crocchio, moíde modulu forma, amal- 
de, daldeSy tóveldo (perf. di tener)^ dezildes, 
prendaldes^ besalde^ levaldaSj valelde ecc, per 
amadle, dadles, tuvetelo, dezidles, ecc.;* conmegó 
(comenQÓ), brozno (e bronce) bronzo, gozne (e gonze) 
ganghero, bizna (e binza) pellicola ecc; — meta- 
tes! reciproca: milagro (e miraglo), peligro (e 
p erigió) pericolo, palabra parabula parola, frol 
(e flor) flore, muladar *muratale sterquilinio, car- 
cañal (e calcañar) tendine d'Achille, galardón wi- 
darlón guiderdone, murciélago (e mur ciégalo) mus 
caeculus pipistrello, rededor da deredor contorno, 
cantinela cantilena, ecc. 



^ Non di vera e propria metatesi, ma di una propaggina- 
zione del n si ha esempio nelle forme rienda *retina redina, 
andado {alnado) antenatu genero, naora, candado (e calnado) 
catenatu catenaccio, candar chiudere, dandos^ tenendos, 
yndoSj cortandos^ per dad + nos, tenednos occ. che risal- 
gono a dandnos (Cid), andnado ecc. 
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115. Prostesi. — Specialmente frequente nello 
spagnuolo é Va prostético, del quale due dalle fonti 
principali sonó: 1.** i verbi composti con ad che da 
essi passó, per propagazione analógica, ad altri verbi, 
e poscia a sostantivi che erano con essi in relazione 
{adivino^ adivinar indovino, indovinare); 2."^ l'arti- 
coló arabo al, il cui a fu preposto anche a voci di 
pura origine latina {avispa vespa). Fra i molti esem- 
plari ricorderemo: ayer heri ieri, abedul betula, 
acipres cipresso, acitrón confetto cedrato, agengibre 
(e gengibre) gengiovo, alacayo (e lacayo) lacché, 
alaton (e latón) ottone, azufre zolfo, agalla gallozza, 
atriaca (e triaca), adiamanta amenaza minaccia, 
alamor (tambor)', alabar lodare, aconsejar, ame- 
nazar, acontecer, agradecer, aplacer, arraca (e raca) 
anello di ferro, arraigar (e raigar) radicarsi, ar- 
redomado astuto, arrecojer, ecc; — nórmale la pro- 
stesi di e dinanzi a s impura : estudio, escribir, ecc., 
ma anticamente anche stando, speret, stier- 



core, ecc. 



116. Raddoppiamenti: — commo come, lam- 
mado chiamato. 

117. Dileguo — di vocali, vedi i n.* 38, 45, 53, 
54, 56, 57, 58, 59, 60, 61, — di cónsonanti, v. i 
n.^ 65, 67, 69, 70, 76, 77, 80, 88, 89, 90, 92, 102 
e 105. 



PARTE SECONDA 



MORFOLOGÍA. 



I. IL SOSTANTIVO 



1. CASI. 

118. Nel ricercare le sorti della declinazione la- 
tina nel volgare spagnuolo sará da tener distinto il 
singolare dal plurale, il inaschile (e femminile) dal 
neutro. 

119. Vestigia deH'antico nominativo offrono 
pochi sostantivi, per lo piü imparisillabi, come sastre 
sartor (o sarcitor) sarto, gorgojo curculio gor- 
goglione (specie di verme), huho bubo allocco, 
preste presbiter, maestre e meslre gran mastro 
d'ordine cavalleresco, capo, cal calx calce, cárcel 
carcere, árbol arbor, sierpe, ant. iirga ulex 
(mod. urce), pulga pulex pulce; código codex có- 
dice, ^ per tacere delle voci di carattere puramente 
letterario che sonó ben piú numeróse: prefacio, 
avestruz avis + strutliio struzzo, ecc. Un posto 
a parte spetta ai nomi proprii, di cui la forma 



^ Se puré per gli ultimi quattro esemplari anziché ai tipi la- 
tini ser pe s-serpe litis, ulec(s)+a, ecc, non si deve risalire 
a forme quali serpes-serpe, o di II declin, quali: *ulica- 
ulicae, * codicus-i, ecc. 



90 Parle seconda. 



del vocativo (che fu presto surrogata nel linguaggio 
volgare dal nominativo) é la piü usata, o che appar- 
tengono per lo piú alia lingua colta o alia tradizione 
scritta: Carlos ^ Marcos ^ Domingos y Jésus, Diós^ vir- 
ios eserciti, e sandio sandeu sciocco, da sanctus 
de US. Pei neutri anche lo spagnuolo conservó in ge- 
nérale la forma del nominativo (-accusativo): hiél fel 
fíele, miel mel miele, ant. cuer cor cuore {co- 
razon)y mar mar, red rete, cabo caput, ant. 
nome nomen, cadáver^ marmol marmor; eant. 
huebos opus necessitá (é singolare nel Cid), pol- 
vos (polvo) pulvus polvero, pecfto5 pectus, dove 
il s cadde quando fu adottato esclusivamente come 
esponente di plurale (ma leche da lacte, vaso da 
vasum, hueso da ossum, farro da farrum). 

120. II genitivo singolare non persistette che 
sotto forme irrigidite nel nome dei giorni della set- 
timana: martes Martís(dies) martedi, jueves 
Jov¡s(dies) giovedi, viernes Veneris(dies) ve- 
nerdi, e, per analogia, lunes Lunae(dies), miér- 
coles Mercurii(dies) mercoledi. 

121. L' accusativo non appare sotto forma dif- 
ferente dal nominativo; il dativo é idéntico per la 
forma al genitivo o aU'ablativo, e quindi é impossibile 
indicarne nelle favelle romanze le traccie. Un caso 
invece, la cui persistenza ha dato luogo a molte cen- 
tro versie é r ablativo, che secondo la «teoría de- 
gli esiti latini » ^ si dovrá riconoscere in numerosi 



^ Gfr. la mia Morfología italiana, Milano, Hoepli, 1895, 
p. 7-11. 
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sostantivi spagnuoli, quasi tutti neutri in origine: 
(in -ambre^ -imbre^ -umbre) hambre *faminG 
fame, alambre aeramine rame, enjambre exa- 
mine sciame, mimbre vi mine, legumbre legu- 
mine, lumbre lumine fuoco, herrumbre ferru- 
mine ruggine, ecc; in liendre lendine, sangre 
sanguine, landre glandine glandola, ingle in- 
guine, bierven vermine, odre utre otre, buitre 
vulture avoltoio, stiercol *stercore, ant. asre 
acero, roble robure quercia, ubre ubere poppa di 
animali,^ p^&r^ pipere, azufre sulfure, ecc; nei 
sostantivi femminili in -*tuminis (per -tudinis): 
costumbre j dulcedumbre^ ecc. (v. n.^57y).^ 

122. U plurale dá luogo a peche osservazioni : 
l'accusativo surrogó tutti gli altri casi {coronas^ añoSy 
buenos). Un resto isolato di nominativo é nadie 
na ti nessuno, che occorre nell'antica lingua anche 
come plurale; un avanzo di genitivo plurale si ha 
in Fuero Juzgo Forum Judicum (cfr. n.* 57y, 73); 
mentre il dativo e 1' ablativo sonó scomparsi senza 
lasciar traccia. Alia stessa sorte soggiacquero i neutri, 
i quali essendo i soli senza -5, furono attratti nell'or- 
bita degli altri plurali e presero essi puré lo stesso 
esponente {brazos per bracia^ tiempos per témpora). 



^ AUri invece opinano che questi sostantivi derivano non 
dairablativo, ma dal nominativo-accusativo allungato con un 
e epitetico (-amen+e, ecc). 
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2. NUMERI. 

123. In duG modi le lingue romanze possono for- 
mare il plurale: Tuno «interiore», che consiste nella 
modificazione della vocale tónica (leccese pede^ plur. 
piedi)', l'altro «esteriore» che consiste nella modifica- 
zione della vocale o consonante finale, o nell'aggiunta 
(apparente) di una consonante o di una sillaba (-5, 
-es), Quest'ultimo modo soltanto é adottato dallo spa- 
gnuolo : 

corona año corte flor razón 
coronas años cortes flores razones 

124. Si possono distinguere tre classi di sostantivi. 
La prima comprende quasi tutta la prima declina- 
zione latina, piú due nomi della quarta : nuera^ sue- 
gra da *nora, *s6cra per nurus, socrus; ed 
alcuni della terza: saña sanies collera, madera 
m aterios legname, dia dies, panza pancha pan- 
ticem pancia; oltre a nomi greci, divenuti popolari, 
uscenti in -ma: salma sagma tonellata, calma 
cauma calma, per tacere di quelle voci che giá 
in latino erano passate alia I declinazione. 

125. La seconda classe abbraccia, salvo poche ec- 
cezioni, la II e la IV declinazione latina, e non 
comprende che sostantivi maschili, eccettuato il solo 
manus che resta femminile. In questa classe passa- 
rono anche sostantivi della terza declinazione, come 
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i neutri cabo caput, cuerpo^ tiempo ^ juro jure 
diritto, genero genere, ecc, e i raaschili polvo pol- 
vere, tórtolo turturem, pájaro passerem, nieto 
ñipóte (per código códice v. n.** 119 n.). 

126. La terza classe comprende la terza declina- 
zione latina, piú le voci in -es della quinta; a cui 
si devono aggiungere alcuni nomi della II declin.: 
carpe *carpinus sorta di acero, cobre cupruní 
T^me^maestre raagister,pre5¿^ presbiter, abe- 
dul betullum betula, apóstol^ ángel ^ don, capitayí 
*capitanus, capellán^ ed altri sostantivi in -an, 
raa specialmente nomi di origine francese, quali mo7ye 
moñaco, meje medico, golpe colpo, herege erético ecc; 
e gli antichi: instrumente^ argumente, sa- 
gramente , argente (e argent). Ma Tantico 
spagnuolo offre altre peculiaritá, come la caduta di e 
átono finale dopo nasale o liquida + muta : puent, 
mont, muerta part^ suert (cfr. n.° 59), accanto 
a trinidade (oggi trinidad), salude (salud), sede, 
ordene, huespede j veze, mare, — La terza 
classe presenta questo di notevole, che i nomi uscenti 
in consonante, in sillaba tónica e in dittongo for- 
mano il plurale in -es: flores, señores, Dioses (Dios), 
Iribúes, alelíes viole, bueyes buoi (sing. buey), reyes 
(rey) re, ^ i quali ultimi mostrano nell'antica lingua 



* Fanno eccezione gli ossitoni in e ed ó: pié^ caféy ecc. ^ 
rondó, chacay e papa, mama, che preudono solamente il s\ 
pies, cafés (ma ant. cafees), ecc; rondas, chacos, papas, tnamcis^ 
sofás, ecc. 
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anche le forme collaterali r^i.s reys (sing. ree), 
leys leeys lees leggi {lee)^ buys boys bues 
buoi. — Son identici nel singolare e nel plurale 
i nomi uscenti in -ez^ -es, -iz atoni : Pérez , Gon- 
zález^ AlvareZy lunes lunedi, mmHes martedi, ecc, 
éxtasis j hipótesis j e gli antichi pechos petto e 
petti, polvos polvere. ^ 

127. Anche nello spagnuolo, come nelle altre lin- 
gue romanzo, si nota non infrequente il passaggio del 
plurale latino al singolare romanzo, specialmente nei 
neutri, la cui desinenza plurale era conforme a quella 
del singolare feraminile della prima declinazione, e 
il cui passaggio era favorito dal signifícate coUettivo 
di tali sostantivi: ceja cilia, cuerna cornua corno 
di cervo, hoja folia, pera^ poma pomOf, leña^ 
sena signa segno, an imalia atto dell' animale, 
sciocchezza, véla^ ecc; sostantivi in -menta: corna- 
menta corna, herramienta^ vestimenta^ tormenta bu- 
fera, tormenta, ecc. Raro invece é il caso inverso, che 
cioé un singolare sia preso per un plurale coUettivo: 
pechos pectus, donde si trasse il singolare pecho. 



3. GENERI. 



128. Molteplici sonó le cause che determinarono 
il cambiamento del genere dei nomi nel passaggio 



^ Raddoppiamento dol segno della pluralitá mo^iv2í marave^ 
diseSf da maravedís^ che e plurale di maravedí sorta di mo- 
neta. 
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dal latino al volgare spagnuolo. Anche questo pero 
conserva la designazione materiale del genere : padre, 
madre, hombre, mujer*, oppure ricorre al mutamento 
della desinenza: hijo hija, -on -ona: varón varona, 
dios diósaj huésped huéspeda, monje monja, señor 
señora, -dor -dora (ma nell-antica lingua anche m a- 
dre sabidor^ fermosa pecador, buena fa- 
blador), abad abadesa (-issa), condesa, duquesa, 
accanto a diaconisa, poetisa, papisa; -tor -trix: 
actor actriz, emperadriZj pecadriz. Di altri so- 
stantivi il latino possedeva due forme, ma lo spa- 
gnuolo ne ha continuato soltanto una: cincha cin- 
gula (e cingulu), espiga spica (e spicu, fr. épi)\ 
oppure se i sostantivi erano di genere comune, esso 
ha preferito ora il maschile, ora il femminile: calle 
femm. callis, red fem. rete e retis, grúa fem. 
grus, fin masch., dia mas. dies, canal m. canalis, 
sierpe e se^^piente f. Talora da un' femminile di senso 
coUettivo si é ricavato un maschile che serve a de- 
signare un solo individuo: 7neollo (it. midollo) me- 
dulla, &OÍÍO bernoccolo bulla, arroz oryza riso; 
ovvero, per un procedimento inverso, avvenne anche 
piü spesso che da sostantivi maschili in -o si deri- 
vassero feraminili in -a: poza pozza, cuchilla (-ó), 
huerta {-ó) orto, loma coUe {lomo lombo). 

129. Ma altre cause contribuirono al mutamento 
del genere, fra cui specialmente la desinenza e il 
significato. Per quel che spetta alia desinenza si 
noti come i neutri greci in -a, quando siano real- 
mente popolari, adottano, del resto in parte giá in 
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latino, il genere proprio della loro desinenza, e di- 
vengono o permangono femminili : enjalma s a g m a 
sorta di basto, calma, cima, postema, asma, bizma 
epithema cataplasmo, fantasma. Invece i femmi- 
nili in-us-iein-us-üs passarono quasi tutti al 
maschile (da notare qui i nomi delle piante) : fresno 
fraxinus, higo ficus^ eco echus (in ital. é fem.). 
Di preferenza femminili sonó i sostantivi uscenti in 
-ate, -ute: ciudad, salud, e, per analogia, pared 
*parete; e per lo piü ambigeneri nell'ant. spa- 
gnuolo (maschili nel moderno) sonó i sostantivi in 
-ore : la flor, la color el color, la el dolor, onor, 
labor, olor, sabor ^ sudor. II suffisso in- -inu, che é 
maschile o neutro, attrae nella sua órbita anche 4n 
proveniente da - i gi n e : herrín f e r r u g i n e r uggine, 
hollin fuliggine, cui si uniscono llantén piantaggine 
[sartén sartagine padella resta femminile), e car- 
tílago cartilágine. ' Oscillanti sonó invece i sostantivi 
in -ínis: Handre m. *glandine f., orden m. e f., 
07ngen m., margen f., ingle f. inguine, sangre f. 
sanguino, estambre m. stamine, enjambre m. 
examine sciame, cumbre f. culmine colmo, le- 
gumbre f. legume, lumbre f. lumine fuoco (questi 
ultimi forse per assimilazione ai femminili in -umbre 
da -udine). Per lo scambio di suffisso femminile con 
suffisso masch. (di -tione, -sione con -one) mu- 
tarono di genere: torozón tor tione cólica, amar- 
7'azon unione di gomene, cabazon fine, clavazón 
guarnitura di chiodi {clavo chiodo); o per confu- 
sione di -erie con -ero (-ariu) diventó ma- 
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schile materies in madero pancone (it. madieré). 
Talvolta é la consonanza delle parole che influisce 
sul loro genere: fons divenne femminile come 
frons, sp. fuente; grey f. come ley. Ma non di 
rado é diíBcile il riconoscere la causa del mutamento 
di genere, come ad esempio in: col f. caulis m., 
crin f. crinis m.; ó come nei neutri monosillabici 
hiél fel, miel mel, sal, che sonó femminili; o 
in leche lacte. 

130. Oltre alie desinenze, anche il significato, 
si disse, contribuí a costituire i generi. Cosi sonó 
maschili, nonostante la loro forma, el cura il curato, 
el justicia il giudice, el camarada, et corneta, el 
trompeta, ma ant. podestat f. (il podestá). Nomi 
esprimenti idee identiche o contrarié possono assu- 
mere lo stesso genere: Tant. yantar cibo é fem. 
come cena, valle é masch. come monte, mare fem. 
(anche m.) come tierra, tarde sera fem. come ma- 
ñana mattina, calle fem. come 7^ua ed estrada; — tilo 
(e tila) tilia tiglio e salce (sauce e sauz) sal i ce 
assumono il genere maschile proprio degli altri 
alberi. 



4. FORMAZIONI NOMINALl. 

131. II sostantivo puó essere modiflcato da suffissi, 
che sonó aumentativi, dimihutivi, dispregiativi, ecc. 
Appartengono alia prima serie: -on coi suoi amplia- 

GORRA, Lingua e letter. spagn. 7 
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menti -arron^ -ejony -eron^ -etoriy -alón, e iizo^ -ote: 
caballón^ hombron oiuenone, espadón spadone, ven- 
tarron gran vento, pedrejón petrone, caserón ca- 
saccia; hombrazo omone, hombronazo, hornbrachon, 
angelote figura di grande angelo, ecc. Sonó suflSssi 
diminutivi -illo, 'C-illo; ^elOy -z-uelo^ -ich-uelo^ -a^hr 
'uelo; 'ico y -c-ico; -ajo, -acua-ajOy -ar-ajo^ -istr-^jo; 
-ejOy 'ino, -eznOy -ato^ -eto^ -itOy -otCj -arro: jar di- 
nulo giardinetto e jardincillo jardincico y hijuelo 
flgliuolo, cornezuelo cornicello, portichuelo piccolo 
porto, latinajo latinuccio o latinaccio, animalejo ani- 
maletto, perrino perrillo perrico perrito cagnolino, 
lobezno lupatto, lobato lupacchiatto, aleta aletta, se- 
ñorito -ico signorino, hidalgotCj chibarro capretto. 
Veri e proprii dispregiativi sonó i suffissi -acó, 
-uco, -acho, -astro, -orrio^ -imita ^ -uzOy -ucho: 
hominicaco omunculo, vulgacho popolaccio, muge- 
ronacha donaccia, villorrio comunello, gentuMlia 
gentuccia, avechucho uccellettucciaccio, ecc. 






11. L'AGGETTIVO 



132. Quanto alia sorte dei casi latini, é da ve- 
dere quello che si disse dei sostantivi. Soltanto é da 
notare che alcuni aggettivi quali buenOj grande^ 
mole, primerOj tercero^ postrero^ santOy perdono la 
vocale flnale quando vengano a trovarsi dinanzi a 
nomi maschili che non comincino con s impuro: 
buen caballo j mal hombre (in antico o in dialetti 
anche dinanzi a nomi femminili : en buen hora, en 
mal hora), San Pablo. ^ 

133. Per la formazione del plurale valgono le 
stesse rególe che si stabilirono pei sostantivi : bueno 
buenoSy buena buenas; fácil fáciles^ mejor mejores, 
veloz veloces, baladi báladies ecc, 

134. Quanto al neutro é da osservare che negli 
aggettivi mobili latini a tre terminazioni esso va 
perduto, di guisa che lo spagnuolo, come le altre lin- 
gue romanze, possiede soltanto aggettivi a due, e 



* Ma Santo dinanzi ai nomi proprii comincianti per To-, 
Do-: Santo Tomás, Tomé^ Domingo. Pero, nei nomi delle iscle: 
San Domingo^ San Tomé. 
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aggettivi ad una terminazione : bueno buena', — 
e grande, il qu$ile puó , insieme con aggettivi della 
terza declin. , perderé nella lingua antica V e di 
desin. : grand, sant, dolent, fuert, dulz.^ II 
passaggio dair una all' altra classe, in ispecie dalla 
seconda alia prima, non é infrequente: francesa, 
traidora, agro, rudo, tristo, viedro vetere (in Mu?^- 
viedy^o)', ma piu raro é il caso inverso: ant. firme, 
sohez se da sucidus, libre (cfr. l'avv. libremente), 
pigre, alegre (di fronte all' ant. alegro *alecrus). 
II neutro, come genere, persiste : lo bueno, lo grande, 
lo ^santo ecc. 

135. Per la formazione del comparativo, lo 
^pa^nuolo abbandona, come le altre lingue romanzo, 
le desinenze latine -ior, -ius, e premette al po- 
sitivo l'avverbio mais mas magis: 7nas fuerte 
piü forte; sebbene non manchino esempi antichi di 
plus: plus g enerales , plus blanco, plus 
verme jo, Fra i comparativi latini organici si sonó 
conservati: m el i ore: meior\ pejore: peor*, ma- 
jore: mayor \ minore: menor, i quali appaiono 
negli antichi testi sotto forme s varíate a seconda dei 
dialetti {miyor, miior, meior, meyor, me- 
Ior, mellor, mexor', peyor, maor, mino r ecc.)', 
fra i neutri permase il solo menos m i n u s , oggi in 
funzione avverbiale, ma che anticamente si usava 



* Notevolo o clie lo spagnuolo usa ^ran anche al pluralo; 
j.l qualo uso puó parag-onarsi a quello di sol per sola dei se- 
coli XVI o XVII, o dol tomín, ¡'^rímer. 
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anche come aggettivo {las menos av\es ú piú 
piccolo numero di uccelli). 

136. II superlativo si forma premettendo al 
comparativo l'articolo determinato : el (la) mas fuerte^ 
o aggiungendo al positivo- ]e desinenze -isimo ['imo\ 
-errimx), che sonó di origine letteraria : durisimo, 
piisimOy utilisimo, riquísimo {^nco), vaguísimo (vago), 
felicísimo (feliz), limpísimo (limpio), bonísimo (bueno), 
fortisimo (fuerte), valentísimo (valiente), eco.; — 
facilimo, humilimo) — acérrimo, aspervimo, inte- 
gerrimo ecc. Parimente. dotti sonó i superlativi or- 
ganici óptimo, pésimo, másimo^ mínimo. 



IIL I miMERALI 



137. Cardinal i, — La lingua moderna declina 
soltanto unus: uno^ una; ma l'antica, accanto al 
maschile dos, usa va anche il femm. duas; da tres 
fino a centum ciento nessuna flessione; ma nelle 
centinaja seguenti la Spagna distingue, oltre al nu- 
mero, anche i generi: doscientos -as; trescientos -as; 
-mil resta inalterato : dos mil, tres mil. Qui possono 
ricordarsi ambo donde ambos, ambas, e gli antichi, 
con i due elementi separati: amos dos ^ amas 
duas. Ecco pertanto i numeri cardinali spagnuoli 
nelle forme antiche e moderno: 
uno una, dos dus dúos dues e duas, tres, cua- 
tro quatro quatre, cinco ginco^ seis seyes 
seies sezes sex ses siSy siete septe, ochOy 
nueve nuef novCy diez dies dize diz, once 
honse onse, doce dose doize, trece trese, 
catorce quatorse deez é cuatro, quince quin- 
se, diez y seis, diez y siete, diez y ocho, diez y 
nueve, veinte vinti veynti veyente veynt 
vinte', veintiuno -a o vente y uno -a, veintidós^ 
veintitrés, veinticuatro, veinticinco, veintiséis, veinti- 
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siete^ veintiocho, veintinueve^ treinta trinta, treinta 
y uno, ecc, cuarenta quaranta, cincuenta cin- 
quaenta cinqueanta cincoanta cinquanta, 
sesenta sesaenta sexanta, tres vent (franc), se- 
tenta setaenta, ochenta, noventa novaenta (e, 
analógicamente, milenta migliaia) ciento cent o e 
gient {gient cavallos) cien cen, ciento y uno, ecc,^ 
doscientos docientos-as, trescientos -as trecentos, 
cuatrocientos -as, quinientos -as, seiscientos -as sey- 
sientes^ setecientos -as, ochociento ~as, novecien- 
tos -as nuevecientos, mil mili, dos mil, o dos 
veces mil, tres mil, ecc, millón, t7^es millones, billón. 
138. Ordinali. — Primero e primo, segundo 
secundo, tercero tercio terzo, cuarto, quinto, 
sexto seiseno, séptimo sétimo septeno seteno, octavo 
ochavo, nono noveno, décimo deceno diezmo 
dezmó, undécimo onceno, duodécimo doceno duo- 
deno, decimoterzo treceno, decimocuarto cator- 
ceno quarto décimo, decimoquinto quinceno, 
decimosexto dieziseiseno , decimoséptimo, deci- 
moctavo dezieócheno dez-, decimonono, vigé- 
simo veinteno, vigesimoprimero, vigesimosegundo 
veintidoseno, vigesimotercio, vigesimocuarto vein- 
ticuatreno, vigesimoquinto , vigesimosexto veintisei- 
seno, vigesimoséptimo, vigesimoctavo veintiocheno, 
vigesimonono, trigésimo treinteno, vigesimoprimero, 
cuadragésimo cuarenteno, quincuagésimo cin- 
quenteno , sexagésimo, septuagésimo, octogésimo, 
nonagésimo, centesimo centeno, centesimoprimero, 
dosdentésimo , trescientésimo , cuatr^ocientésimo , 
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quinientésimo y seiscientésimo ^ setecientésimo , ocho- 
cientésimOy novecientészmOy milésimo^ dosmilésimo^ 
millonésimo, — Quanto all'uso si osservino i seguenti 
esempi : el primer dia, el tercer cavallo, la primer 
vista e, análogamente: el postrer poema, ^ la po- 
strer voluntad. Le forme in -eno oggi non sonó piú 
in uso. 

139. I distributivi latini non vivono piú come 
tali nelle lingue romanzo, se si toglie singulos, sp. 
sendos ; essi furono surrogati da perifrasi, come uno 
á unOj dos á dos^ tres á tres y dos cada uno ecc. 
Sopravvivono come sostantivi cuaterno, quinterno, 
cinquena, setena^ decena, docena, vintena, quaren- 
tena, centena. Sonó moltiplicativi: simple, doble 
duplo, triple triplo t reble treb triplice, cttá- 
druple cuadruplo , quintuplo , séxtuplo , sétuplo , 
óctuplo, décuplo, duodécuplo, céntuplo, ecc. Per le 
frazioni si usa: un medio, un tey^cio, dos tercios, 
dos quintos ecc; da un undécimo in poi si applica 
la desinenza -avo : un onceavo, un doceavo, un 
diez y ochoavo, dos quinceavo, un cienavo, un 
centavo {un centesimo o céntimo*, ma un ducenté" 
simo ecc). 



* Postrero per 'postremo é analógico su primero. 



lY. IL PRONOME 



1. PRONOMI PERSONALI 



140. a) Forme toniche. 





Singolare. 


1.* pers. 


2.* pers. 3.* pers. rifl. si 


Nom. yo 


tú 


Gen. de mi 


de ti de si 


Dat. d mi 


d ti d si 


A ce. á mi 


á ti á si 



Plurale. 

Nom. nos, nosotros -as vos, vosot7'os -as 

Gen. de nos, de nosotros de vos, de vosotros 

Dat, á nos, d nosotros d vos, á vosotros -as 

A ce. d noSy d nosotros d vos, d vosotros -as 

Pronome di 3.* persona propriamente detto: 

Singolare. 
Maschile Femminile Neutro 

Nom. él ella ello 

Gen. de él de ella de ello 

Dat. á él á ella á ello 

Acc. d él d ella ello 
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Plurale. 




Maschile 


Femminile 


Nom. 


ellos 


ellas 


Gen. 


de ellos 


de ellas 


Dat. 


á ellos 


á ellas 


Acc. 


d ellos 


á ellas 



b) Forme atone. 



1.* pers. 




2.* pers. 




Sing. dat. me^ mi 




te, ti 




acc. me, mi 




te, ti 




Plur. dat. nos 




os 




acc. nos 




os 




3.* persona 






Maschile Femminile 


Neutro 


Riflessivo 


Sing. dat. le, lo ie, 


la 


le 


5e, si 


acc. le, lo la 




lo 


se, si 


Plur. dat. leSy los les. 


las 






acc. loSy les las 









141. II caso retto funge talora, in alcuni testi an- 
tichi, anche da obliquo: desdichado deyOy de tú, 
a tú, en tú] oggi Taccusativo non va mai scompa- 
gnato dalla preposizione á. Gli obliqui mi ti si risal- 
gono non a me te se^ ma a mihi, tibi, sibi. La 
risposta di i lie é, in alcuni dei piü antichi testi, 
elle, ele (ed anche elli), che lo spagn. mod. 
abbrevió in el. Invece delle forme atone le Ule, lo 
illu, Í05 illos, sonó frequenti in antiche scritture. 
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specialmente leonesi, ííe, íío, llos^ e ÍH, íi, lu\ 
e puré leonesi sonó i dativi ge {ie, ye), gi, ges 
{Íes y yes) invece di le, les illis, i quali appaiono 
anche sotto la forma di íí, lis, lies. Frequente 
poi é nelle forme atone lo scambio fra il dativo e 
l'accusativo; ma oggi i grammatici prescpivono per 
raccusativo maschile le, e lo per il neutro, mentre la 
forma prevalente in antico era lo. La forma nórmale 
della terza plurale é los, ma si trova anche les illis. 
Alia sua volta anche Taccusativo vareó i conflni del 
suo dominio, e lo, los furono usati in funzione di da- 
tivo. Al femminile oggi non é infrequente l'acc. la, 
las illam illas, in luogo del dativo le les *illae 
illis; e viceversa talora i dativi le, les assumono 
TuíBcio di acc. Sia ricordato anche che il pron. átono 
di terza persona assimila fácilmente, sovrattutto nel 
leonóse, il I alie voci che precedono, se uscenti in n: 
sabeno per sabenlo, avienna, avieronno , 
trayganna; la quale assimilazione ha pur luogo 
nell'antica lingua quando il dativo e Taccusativo del 
pronome átono seguano a nos y vos: nolo, volo^ 
nolos, volos. Quando vengano a contatto i due 
casi della terza persona, al primo si sostituisce oggi 
il pronome se: se lo, se le glielo, se los glieli, se la 
gliela, se las gliele, invece di lelo, lela, ecc, che 
sonó documentati negli antichi testi , insieme con 
gelo ielo yelo, gele. — Sia ancora notato che 
il pronome personale mostra nella lingua antica una 
forte tendenza all'enclisi: quem-que^me, nom, to- 
doniy esfot, metistet, nos=no se, asís, cogioSy 
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autel, entrel, quel nonl devinaria^ ecc. (per 
dando sedadnos, amaldo=amadlo (v. p. 85). Quanto 
al plurale delle forme toniche é da notare che nos 
non é oggi piú in uso se non nello stile burocrático 
{nos el rey^ nos los Inquisidores); vos quando si ri- 
volge il discorso a Dio, al re ecc. ; negli altri casi si 
usa nosotros, vosotros, forme ignoto ai testi piú an- 
tichi, ma che cominciano ad apparire giá nella prima 
meta del secólo décimo quarto. II pronome átono os ri- 
sale a un anteriore vos, che era la forma piú usata 
in antico, e prese il soprav vento alia fine del decimo- 
quinto secólo.. Quando esso segua ad un imperativo, 
questo perde il suo d : amaos amatevi {idos fa ecce- 
zione); ma anticamente ámadvos, metedos, le- 
vantados. — In unione colla preposizione cum 
il pronome personale dá le forme: conmigo comigo, 
vontigo, consigo, connosco e connusco, con- 
x>osco e convusco conbusco, delle quali le 
due ultime furono nella lingua moderna surrogate 
da: con nosotros, con vosotros, che prevalsero alia 
fine del. secólo XV. 



2. ARTIGÓLO. 

142. Dair indebolimento gradúale del significato 
del pronome ille derivó alie lingue romanzo l'arti- 
colo determinato, il quale é sempre átono, e forma 
un tutto inseparabile col sostantivo da cui dipende. 
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L'articolo spaghuolo é in gran parte idéntico al pro 

nome personale: 

• 

Nom. e accus. maschile: el i lie, los i 11 os 

femm.: la illa, las illas 

neutro: lo illum. 

In unione con preposizioni l'articolo forma: 

dely al y en el, de losy d los, en los 

de laj á la, en la, de las, á las, en las, ecc. 

143. Ma negli antichi testi esso ci si presenta sotto 
le forme piü diverso, che spesso si devono a varietá 
dialettali: el o, el I, de II, che possono essere ma- 
scliili e femminili; ela^ elos, lia, líos, lias, enl, 
sobrell, todol. Lo é usato anche al maschile: lo 
rey, Varenal. II femminile era ela, e dinanzi a 
vocale, el: el estr ella, del espada, che si man- 
tenne fino ai nostri giorni davanti al solo a: el alma^ 
el águila; ma non si rifuggiva neppure da la: la 
alma, la arte, la agua, la acción. Nei dia- 
letti\asturiani e leonosi sonó penétrate anche le forme 
occidentali (portoghesi): o, a, os, as, don, ao. Nel 
genitivo e dativo si usavano un tempo anche le forme 
non contratte: de el, a el, a el I, accanto alie con- 
tratte e assimilate, ora non piú in uso se non in al- 
cuni dialetti: enno, en o =en lo, conna, polla e 
pola -por la, pelo , pellas, pala; astur. n a I na, 
pul pula, hid kula, e nu nul, kunu kuna. Né 
mancano esempi antichi di enclisi: guando I 



• ■ 
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polvo, quela {que ela). Da notare é la esistenza 
deirarticolo neutro: lo bueno, lo grande. 

144. L'articolo indeterminato é: masch. sing. 
un^ pl. unos) femm. sing. una^ pl. unas. 



3. PRONOMI POSSESSIVI. 

145. a) Forme toniche. 

1.* pers. sing. el mió, la mia^ lo mió 
2.* » )> el tuyOj la tuya, lo tuyo 
3.* » » el suyo, la suya, lo suyo 
1.* » » el nuestro, la nuestra^ lo nuestro 
2.* » » el vuestro^ la vuestra, lo vuestro 
3.* » » el suyo, la suya, lo suyo 

1.* pers. plur. los mios, las mias 
2.* » » los tuyoSj las tuyas 
3.* » » los suyos, las suyas 
1.* » » los nuestros, las nuestras 
2.* » » los vuestros, las vuestras 
3.* » » los suyos, las suyas 

b) Forme atone. 

1/ pers. sing. masch. e femm. mi plur. mis 
2.* » » » y^ tu » tus 

3.* » » » » su » sus 

1/ pers. plur. masch. nuestro -os; femm. nuestra -as 
2/ » » » vuestro -os', » vuestra -as 

3.^ pers. sing. masch. e femm. su plur, sus 
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Le forme toniche fungono da pronome: el lih^o 
es mió 'y el tuyo ecc; le atone da aggettivi preposti 
al sostantivo: mi padre, lu patria^ sus papeles (in 
questo caso sempre senza articolo, come in francese). 

146. Ma la lingua antica non teneva le forme toni- 
che altrettanto distinte dalle atone come la moderna. 
Non mancano perció esempi di lo to^ el so^ los sos, 
accanto a lo tuyOy lo suyo y e viceversa accanto alie 
forme atone generalmente úsate mi y mis, occorrono 
anche le toniche: sempre myó Cid (nel Cid); myó 
solaz y el myó diestro hrago] al femminile mia, 
mié per mi: la mia terray la mia corona, mié 
fé; nella 2.* e 3.* pers. : los tuyos clamantes, un 
suyo ombrcy la suya criason, accanto a tu vo- 
luntad, la tuparty coUe forme coUaterali to, 
tos y so y SOS y tanto peí maschile come peí femmi- 
nile, e i femm. tucy tues'y sue, sua, sa, sas: 
to rostro, el to pregio, tos lagrimas, tue 
cosa, tues nuevas, sos nuevas, sos manos, 
sue mandado, sue carne, sues trasnocha- 
das, la sua proposigiony sua mujer] sa 
cosa, sa muller , Altre forme che occorrono in 
documenti asturiani sonó meuy teu, seu. Nella 
terza persona plurale si trova anche lor, lur, 
lures; e accanto a nuestro, vuestro tu incontri no- 
strOy vostro, vestro; nuesOy vuesoy e nosso, 
vosso. 

147. Per quel che spetta all'origine di queste forme 
pronominali é da osservare che mió, mia, mios, 
miaSy mostró y vuestro risalgono a meu, mea, 
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meos, nostru, vostru; che rantico myó é 
per l'accentuazione piü regolare di mió (cfr. Dios); 
che tuyo e suyo sóno analogici su cuyo y e che le 
forme atone mi mis, tu tus^ su sus provengono da 
mió, tuo, suo, ecc. ; e to puré da tuo (cfr. dos da 
dúos). Tue, sue sonó forme dialettali forse di 
uguale origine; suo, sua sonó proprii del dialetto 
leonese. Per nueso, vueso^ vusso, vosso cfr. n.° 107). 



4. PRONOMI DIMOSTRATIVI. 



148. SOSTANTIVI. 




Aggettivi. 


Sing. éste 


ésta 


esto 


este 


esta 


ése 


ésa 


eso 


ese 


esa 


aquél 


aquélla 


aquéllo 


aquel 


aquella 


Plur. éstos 


éstas 




estos 


estas 


ésos 


ésas 




esos 


esas 



aquéllos aquéllas 



aquellos aquellas 



149. Ma Tantico spagnuolo conosceva un maggior 
numero, di forjiíe : , 

estij istiy eSy esi essij aquelli\ eje\ zo 
co ció. 

aqueste (aquesti) aquesta aquesto] 
aquese acquesa acqueso, 

aquello a quel^ aquella aquel a, aquel o, 

aquestos {aquest e'<)^ -as; aquesosy -as] 
aqíf^elos [aqueles)^ -as. 
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Talora il dimostrativo si fondeva in una sol voce 
con otro: 

estotro^ estotra) esotro^ esotros] el- 
lotro; 
oppure ne rimaneva separato: 

este otrOj esta otra, estas otras, 
In unione colle preposizioni de, a, si foggiarono 
le forme: 

deste, dése (cfr. del = de -^ él) (oggi de este, 

de ese). 

daqueste, daquel) aquel = á aquel] aquel- 
los =:á aq.'y aquesta ecc. 

Talvolta avveniva il dileguo della vocale finale: 

est añoj est prior, es dia^ aquest, 
aques, aquel. 

150. Davanti al pronome relativo que, o alia pre- 
posizione de oggi si usa, invece del dimostrativo, la 
forma dell'articolo : 

el que, la que, lo que, los que: los de la noche. 

151. Quanto all'etimologia di questi pronomi si noti 
che: este (donde es, ese) risalgono ad iste; aque- 
ste, aquel ecc. ad atque + iste, - + ille; eje ad 
ipse; zo ad ecce + hoc; otro ad ^altru; essi ad 
ipse + hic. ^ 



* Altri deriva ese da *ipsu8, aqueste da *eccu+iste, 
aquele da occu+ille. Siano qui menzionati anche gli antichi 
adieso ad+ipsu, ineismo mismo mot+*ipsimus, eleiso 
illum+ipsum. 



Gorra, Livgvft c Icffrr. spagu. 
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5. PRONOMI RELATIVI E INTERROGATIVI. 

152. Nel latino volgare quis e quae erano stati 
surrogati da qui, che si continuó nell'antico spagnuolo 
con qui: qui non la cambiará? el qui la faze, 
los quiy en qui creemos, la casa en qui. Lo 
spagnuolo moderno non conosce piú se non que 
* que, indeclinabile per tutti i generi ed i numeri, e 
quien quem, al plurale quiénes per ambedue i ge- 
neri (anticam. quien qui em, e quen, quin anche 
al plurale) ; e quindi : da quien, a quien, con quien ecc. 
Cujus sí é continúate in cuyo cuio, cuya, cuyos, 
cuyas di cui; e qualis in cual interrogativo, e re- 
lativo se preceduto dall' articolo : el cual, la cual, 
los cuales il quale ecc. — Que si univa anticamente 
a vocale seguente: ques per que es, cade per que 
hade, cal per que al, can per quean, ecc. 



6. PRONOMI INDEFINITL 

153. Alter ha sostituito nelle lingue romanze 
alius: sp. oíro', ant., in funzione di sostantivo, otri, 
otre, otres', ma. Siliuá si continuó neirant. al, 

Quidam cadde e gli successe certus: sp. cierto. 
Fulano é di origine araba: fólan un tale; citano 
e zutano sonó di origine incerta (*scitanus?)* 

Aliquis come sostantivo diede nello sp. alguien 
al i quem; come aggettivo si uni con unus: alguno 
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alguna aliquis+unus. Qualque deriva da *qua- 
lis+quam'y algo qualche cosa da aliquod. La li li- 
gua antica usava nello stesso senso anche res, 
ren, cioé rem unito a negazione (nuUa). 

un US ha lasciato traccie solo neU'ant. sp. ullo: 
sin ulla dubda', nullus si continua con nullo 
nulo; ma piü usata é Tunione di unus con prefissi 
negativi : neguno nenguno ninguno e denguno 
degun (prov. degun) nec+unus. SuU'analogia di 
alguien {alguno) anticam. si foggió ninguien {nin- 
guno). 

Nihil manca e fu sostituito da altre espressioni, 
come da cosa {no vale cosa\ da (res) nata: nada. 
Se si tratta di persona, si di ce va anche na di, nado y 
naday oggi nadie (nati) nessuno, poiché nemo 
non ha lasciato traccie. 

Quisque occorre immutato in alcuni testi antichi 
{digien los omnes todos quisque por sue 
partida, levantáronse todos quisque de 
su lugar); ma di regola esso fu surrogato da for- 
me nuove; coll'aggiunzione di unus diede l'ant. ca- 
scun. Dal greco xará provengono cada ogni, cada 
uno {cadaguno), cadacual, cadascuno ca- 
da+quisque + unus. 

Quicunque e qualiscunque mancano; quili- 
bet e quivis furono sostituiti da quisquier, 
quiquiere, quequier, quenquiera, quien- 
sequier, qualquiera, qualquequier, qualse- 
quier, (tutti composti da un pronome e dalla voce 
verbale quaeras); e da sivuelque, sivuelqual 
(cñ*. ital. qicálsivoglia). 
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Totus si continuó con todo: omnis cadde; 
quantus e tantus, che surrogarono quot e tot, 
diedero quanto e tanto, ed in unione con magnus: 
quamaño, c aman o, tamaño. Altri composti sonó: 
olr'o tanto, atanto. Aliquantus diede antic. al- 
quanto) multus: mucho, muito] paucus: poco. 

I correlativi qualis e talis diedero cual, tal e 
o/ro tal, atal. 



V. IL VERBO 



154. Nello studiare le sorti del verbo latino nella 
lingua spagnuola, tratteremo de¡ generi, dei modiy dei 
tempiy delle conmgazioni e delle persone. 



1. GENERI. 



155. I verbi deponenti e passivi della lingua la- 
tina non si continuarono nelle favelle neolatino; i 
primi divennero verbi attivi ; i secondi, di cui so- 
pravvisse soltanto il participio perfetto, furono sur- 
rogati da perifrasi. Resta quindi che ci occupiamo 
del solo attivo. 



2. MODI E TEMPl. 

156. Dei modi latini si conservarono nello spa- 
gnuolo : Vindicativo, il congiuntivOj V imperativo e 
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Vin/inüo; ma si formo un nuovo modo che si deno- 
minó condizionale. 

157. Fra i tempi latini si perpetuarono nello spa- 
gnuolo : 

a) deír indi cativo: il presente {amo)j Vim- 
pey^fetío {amaba), il perfello {amé) , il piuccheper- 
fetto {amara j nel suo significato originario solo 
anticamente; oggi nelle funzioni di congiuntivo e di 
condizionale), e il futuro esatto {amare, in funzione 
di congiuntivo); 

&) del congiuntivo: il presente {ame), il 
piü che perfetto {amase) ; 

c) deír imperativo ir solo presente {ama)y 

d) dell' infinito puré il solo presente (amar). 
Si conservarono inoltre il ge't^ndio nella forma 

d'ablativo (amando), ma nel significato di participio 
presente, e il participio perfetto {amado) j mentre 
del participio presente non restaño che pochi avanzi 
negli antichi scrittori. 

Caddero : a) dell' indicativo il futuro semplice 
(amabo, legam); 

&) del congiuntivo: V imperfetto (amarem), il 
perfetto (ama ver i m, che alcuno vorrebbe veder con- 
tinuato nel futuro del congiuntivo amare)\ 

c) áelVÍ7i/inito: il perfetto (amavisse), e il fu- 
turo passato (amaturus esse o fuisse); 

d) il supino in ambedue. le forme (amatum -u). 

158. Alie forme cadute si suppli con altre di nuova 
formazione, che sonó : 

a) il futuro semplice {amaré ameró) ; 
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&) il futuro composto {habré amado avró amato) ; 

c) il pretérito indefinito {he amado ho amato) ; 

d) il pretérito anteriore {hube amado ebbi 
amato) j 

e) il piü che perfetto {habia amado aveva 
amato) ; 

f) il pretérito del soggiuntivo {haya amado 
abbia amato); 

g) il piú che perfetto del soggiuntivo {hubiera 
o hubiese am/ido avessi amato); 

h) il condizionale presente {amaría e amara 
amerei) ; 

i) il condizionale passato {habría o hubiera 
amado avrei amato). 



3. CONIUGAZIONI. 



159. La lingua spagnuola possiede tre coniuga- 
zioni cosí dette regolari, in -ar, -er, -ir^ rispon- 
denti alie latine in -are, -ere ed -ere, -iré; piú 
la flessione incoativa in -ecer da-éscere,-iscere. 



I CONIUGAZIONE. 



160. Corrisponde nel suo complesso alia declina- 
zione latina in -are, e poco diede alie altre coniu- 
gazioni, poco ricevette. Siano ricordati i verbi toy^i^ar 
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arrostire, da torrere; mear mingere, da mejere 
(nía anche mejare); aburar abbruciare, da ara- 
burere; menguar scemare, da mi nu ere, i quali 
per la loro estensione nel territorio romanzo lasciano 
presupporre una base latino- volgare in -are anziché 
in -ere. Ecco portante il paradigma della I coniu- 
gazione regolare (infinito amar), 

INDICATIVO. 

Presente: amo, amas, ama y 

amamos, ama des ama es amáis, a^nan,^ 
Imperfetto: amaba, amabas, amaba ; 

amábamos j amábades amabais, amaban. 
Futuro semplice: amar-he amarré, amar- 
has amarás, amar -ha amará) 
amar -hemos amaremos , amar-hedes 
amaredes amares amaréis, amar-han 
amarán, 
Perfetto: amé, amesti ameste amest ama- 
ste, amó; 
amamos, amas tes amasteis, amaron, 

CONGIÜNTIVO. 

Presente: ame, ames, ame ; 

amemos, ame des arnés améis, amen, 
Imperfetto: a mas se amase, amases, a7nase', 

amásemos, amase des amaseis, amasen. 



* la alcune rare forme antiche si conserva anche il t finale. 
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Altra forma: amara^ amaras^ ecc. (v. condi- 
zionale). 
Futuro: amaro amar amare^ amares^ amar 
amare ; 
amáremos^ amáredes amareis^ amaren. 



IMPERATIVO. 

Presente: ama, ame) 

amemos^ amat amad, amen, 

CONDIZIONALE. 

Presente: amar-hia amar-hie amarye 
amaría^ -hias hies -yes -ias^ -hia -hie 
-le -ía; 
amar-hiamos -hiemos -iamos , -hiades 
'hiedes -iais, -kian -hien -ien -ian. 
Altra forma: amára^ amaras^ amara] 

amáramos^ amarades amarais, amaran. 
Gerundio: amando. Participio perf. : amado. 



n CONIUÜAZIONE. 



161. Comprende la seconda coniugazione latina in 
-ere e la terza in -ere. Sonó pero numerosi i pas- 
saggi di verbi di questa coniugazione alia III in -ir, 
mentre pochi essa ne ricevette. Va segnalata qui la 
presenza dei verbi in -ecérj che traggono origine dal- 
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Tantica flessione incoativa, e che soppiantarono ta- 
lora i corrispondenti verbi in -ir {acontecer^ ape- 
tecer, per acontir, apetir, ecc.)j ma piú notevole é 
il passaggio completo, giá menzionato, a questa classe 
della coniugazione in -ere, dovuto probabilmente alia 
scomparsa quasi totale nello spagnuolo del tipo di 
perfetto <f forte » {vencí come temiy e quindi vencer 
come temer). '^ Ecco il paradigma del verbo temer, 

INDICATIVO. 

Presente: temo, temes, teme 'y 

tememos, teme des temes teméis, temen 
Incoativo: meresco, me reges -eces, merece) 
merecemos -ecemos, merecedeSy merecen, 
Imperfetto: temie temía, temies -ias, te- 
míe -ía; 
temiemos -íamos, temiedes -iades -íais, 
te mí en -ían. 
Futuro: temer-he temeré, temer-has temerás, 
-ha -a; 
'hemos -émos, -hedes -edes -eiSy -han -an. 
Incoativo: mercQre mereceré, mercaras mere- 
cerás, ecc. 
Perfetto: temí, temísí.i -ist -iste, temió) 

temiemos temimos, temiestes temistes 
temisteis, temieron. 



* Nel leonoso pero, como nel portoghese, molti verbi in er<3 
oscono in -ct". adticer, confonder^ correc/er, corrom^ 
poi-j costrener, escrever, fonder^ ecc. 
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CONGIÜNTIVO. 

Presente: tema^ ternas^ tema] 

temamos, temades temaes temáis, teman. 
Incoativo: meresca, merescas, ecc. 
Imperfetto: temiesse -ies -iese^ -esses -eses^ 
-esse 'iés -ese] 
'éssémos -ésemos, -éssedes -ésedes, -iessen 
'iesen. 
Altra forma: temiera^ temieras^ ecc. (v. condiz.) 
Futuro: temiero -ier 4ere, -ieres^ -ier -iere] 
temiérmos -eremos, -ierdes -iereis, -ieren, 

IMPERATIVO. 

Presente: temi, teme^ tema; 
temamos, temet temed, temun, 

CONDIZIONALE. 

Presente: temer-hia -hie ^ye temer ia^ lemer-hias, ecc. 
2.* forma: temiera, temieras temiera] 

temiéramos, temierades temierais, temieran. 
Gerundio: temiendo. Participio perf. : temido. 



III CONIUGAZIONE. 

162. Comprende i verbi latini in -iré, cui se ne 
aggiunse un gran numero della II coniugazione, fra 
i quali quelli uscenti al presente in - i o - i a m , come 
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fugio: huir] *morio morir ^ e anche, per un pro- 
cesso simile, quelli in -eo -eam che venivano a 
fondersi coi precedenti per la riduzione di e in iato 
ad i\ e quindi: henchir implére, lucir lucére ecc. 
Un'altra sorgente di infiniti in 4r é la coniazione 
analógica deU'infinito sopra voci verbali arizotoniche • 
su decimos decía si foggió un infinito decir] su pe- 
dimos r infinito pedir petere, e cosí sorsero con- 
cebiry constreñir, ceñir^ heñir fingere^ rendir^ che 
attrassero altri verbi nella loro órbita, come escribir, 
vivir, batir, aducir, nucir. Si aggiungano inflne tutti 
i verbi dotti della II coniugazione (-ere): redemir, 
remitir, restringir, resumir, dividir, fundir, plañir 
plangere, erguir, fingir, -sumir -sumere, ge- 
mir, fallir, -quirir -querere, atribuir, argiÁ,ir ecc; 
ma nell' antica lingua e in dialetti odierni ancora 
confondér, ergér, morrer, render, aduzer, viver, 
escrever, combater, discerner ecc. 
Infinito: partir, 

INDICATIVO. 

Presente: parto, partes, parte) 

partimos , par ti d e s parties partís, parten. 
Imperfetto: partie -la, -íes -ias) -ie -ia; 

partiemos -iamos, -iedes -iades 4ais, -íen 
ian. 
Futuro: partir-he partré partiré, partir- 

has parirás partirás ecc. 
Porfetto: partí, partisti -ist -iste, partió] 
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partiemos partimos, partiestes partisteis^ 
payHieron, 

CONGIÜNTIVO. 

Presente: pa7Ha, partas, parta; 

partamos, partades partaes partáis y partan. 
Imperfetto: partiesse -ies -iese , -iesses 
4eseSj -ies se -ies -iese; 
-iéssemos -iésemoSj -iéssedes -iésedes 
'iéseis, -iéssen -iésen. 
2.* forma: partiera^ partieras, partiera ecc. (v. 
condiz.). 
Futuro: partiero -ier 4ere, -iereSy -ier -iere] 
'iérmos -iéremoSj -iérdes -iéredes -iéreiSy 
'ieren. 

IMPERATIVO. 

Presente: parti parte, parta, pártannos, partit 
partid, partan, 

CONDIZ ION ALE. 

Presente: partrie partria partiría, partries 
partrias partirías, partrie -ria -irla', 
partríemos -riamos iriamos, -riedes 
-riades -iríais, -rien -rían -irían. 
2.* forma: partiera, partieras, partiera, partié- 
ramos, partiérades partierais, partieran. 
Gerundio: partiendo. Participio perf. : par- 
tido. 
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4. PERSONE. 

163. Sottoponiarao ora ad esame le singóle voci 
verbali dei vari tempi nei diversi modi, Tre cose 
dovremo studiare di ogni tempo : le desinenze, il tema 
e Vaccento, 



I. IL PRESENTE 



I. LE DESINENZE. 

164. Infinito. -^ Cade Ve flnale delle desinenze 
latine -are, -ere, -iré a norma del n.° 59; ma non 
mancano in antichi testi le forme integré, sebbene 
rare: pechare pagare alaudar e ^ deman- 
dar e^ ecc. ; solo pero alia rima o all' assonanza. 

165. Indicativo. — Le divergenze dal latino sonó 
insignificanti. Nella 3* sing. e manca non di rado 
neU'antico spagn. ; dopo liquida: val, su el, cal, 
pon, vien] fier, quier; dopo spirante: mereZy 
aduz, yaz, diz dis dÍQy faz; dopo y concre- 
sciuto: cay, tray, vay, ley, fui fugge, destrui 
distrugge. — Nella 2* plur. il dileguo del d inter- 
vocálico cominció a partiré dalla fine del secólo XIV, 
sebbene la scrittura lo abbia conservato per molto 
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tempo, e viva ancora, nella I e II coniug., nell'a- 
sturiano. — Nella 3 plur. della II e 111 coniug. 
-unt fu surrogato da -ent sino all'epoca latina. 

166. Congiuntivo. — Si continuano le desinenze 
latine. E soltanto da notare in antichi testi o in.dia- 
letti la propagazione di forme catalane, provenzali o 
galleghe, come -afe, -az da -atis, ecc. : vollaZj digats^ 
comaz'y sepia, véncia, sÍ7^via, métia^ ecc; sabea^ 
cabea, podea^ nacea, ecc. 

167. Imperativo. — Le desinenze sonó conformi 
alie leggi fonetiche. I verbi che rigettano Ye alia 
3.* sing. lo perdono anche alia 2.* sing. dell' impera- 
tivo: sal, pon, aduz (anche oggi sal, val, pon, 
accanto a vale), tray, oy^ sey, (e trae^ cae). — 
Sotto forme svariate compare la 2.* pers. plur., sia 
in testi antichi come in dialetti: amade, temede, 
partide-, amat, temet^ partit; amaiSy teme- 
deSy partides'y amai, ama, temiy parti. 

168. Participio. — Ha oggi valore di aggettivo o 
di sostantivo. La II coniug. si é assimilata alia III, 
e in ambedue occorrono anche forme apocopate : t e- 
mienty partiente sent (da ser essere). 

2. TEMA. 

169. Nel tema del presente possono avverarsi mu- 
tamenti molteplici prodotti da cause diverse, ma di cui 
i principali consistono o nella modiflcazione delle 
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consonanti, o nella modificazione della vocale te- 
mática. 

170. Della prima categoria sonó specialmente im- 
portanti i verbi della III coniugazione uscenti in 
«gutturale». Essi si dividono in due classi: a) verbi 
in cui la gutturale é preceduta da una consonante 
(in ^ngere, -ncere, -^Igere, ^rgere, ^rcere, 
, se ere); — h) verbi in cui la gutturale é preceduta 
da vocale (dicere, ducere, faceré, *cocere, 
legere, *strugere, *tragere, placeré, tacere, 
jacere, lucero). I primi hanno nel presente la 
seguente flessione: 

Latino. 

plangere plango plangam [plangebam] 

Spagnuolo. 

plañir plaño [plango] plaña[planga]plañia 



plañes 


plañas 


plañías 


plañe 


plaña 


plañía ecc. 


plañimos 


plañamos 




plañis 


plañáis 




plañen 


plañan 





Latino. 

*colgere *colgo *colgam [*colgebam] 

Spagnuolo. 

coger cojo [cuelgo] coja [cuelga] cogía 

coges cojas cogías 

coge coja cogía ecc. 

cogemos ecc. coja/nos ecc. 
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Latino. 




*ergere 


*ergo 


*ergam 

Spagnuolo. . 


'*ergebani] 


ercér 


yergo 
yerges 


y erg a ecc. 

Latino. 


ercia ecc. 


crescere. 


cresco 


cresoam 

Spagnuolo. 


crescebamj 


crecer" 


crezco 


crezca 


crecía ecc. 




creces 


crezcas 






crece eec 


crezca ecc. 





171. Dei verbi della seconda classe lo spagnuolo 
ha conservato: decir ^ -clucir^ hacer ^ cocer^ leer, 
desírtdr, traer , placer ^ yacer^ lucir, ^ 

Decir diré (ant. anche dicir, dizer) si coniuga 
regolarmente: digo^ diz es dices ^ dize dieze dice] 
dizimos dizemos decimos, dezides dizides 
dizedes decís, diz en dicen] — diga, digas, 
diga ecc. Come decir si coniuga. 

Hacer ídive (ant. facer, far, fer, her): fago 
llago, faces haces, face hace; facemos femos 
hacemos, faced es feches hacéis, facen hacen', — 
faga haga, fagas hagas ecc. — E similmente: 



* Cfp. per essi Telenco dei « Verbi irregolari », n.^ 204 e 
segg. 

Gorra, Lingua e letter, spagn, 9 
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Yacer: yago yazgo yazcOy yaces, yace; 
y acopios, yacéis^ yacen] — yaga yazga, yazgas, 
yazga, yazgamos ecc. Le voci con g mostrano as- 
si milaziono coi verbi in -go (n.^ seg.). — Di pla- 
cer ú usa al presente la sola 3.* pers. sing. : place, 
plega. 

clucir e lucir si coniugano come i verbi incoa- 
iivi: 'Cluzco, '(luces, 'duce ecc; -duzca, -duzcas ecc; 
— luzco, luces, luce ecc; — luzca^ luzcas ecc. 

Cocer fa: cuezo y cueces ^ cuece ecc. — cueza y 
cuezas, cueza ecc. (sempre con z). 

Traer: ¿rayo traigo, traes, trae; traemos ^ 
traéis, traen; — traya traiga, t rayas ti^ai- 
gas ecc; — iray trae. La 1.* sing. ind. dovrebbe 
normalmente essere trago; trayo é analógico (vedi 
n.*" seguente), e su di esso si foggió traigo, sul mo- 
dolió dei verbi in -go. 

Destruir e tutti gli altri verbi in -uir si coniu- 
gano come huir fuggire (n.^ 225), con y davanti a 
vocale che non sia i : destruyo, destruyes, destruye ; 
(leslrilimos, destrüis, destruyen; — destruya, de- 
sí)' ayas ecc 

Leer é regolare : leo, lees, lee ley ecc. ; lea 
leas ecc. (v. n.° 208 nota). 

172. Notevoli sonó i verbi in 4o, -eo, di cui la 
grando maggioranza ha rigettato V i che univa in 
alcune voci la radico alia desinenza (cap-i- o, ca- 
p-i-unt; cap-i-am, cap-i-as ecc). Nella flessione 
di questi verbi assistiamo a fenomeni diversi ; fra 
cui i principan sonó: 
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a) la metafonesi (cfr. n."* 18): caber cap ere: 
quepo (*caipo capio), cabes ^ cabe, cabemos y ca- 
beiSy caben] — quepa (*ca¡pa capiam), quepas, 
quepa, quepamos, quepáis, quepan-, — e cosí anti- 
cara, sepo sapio, plegó placeo, yego vacio. 

&) la contrazione di due vocali riuscite attigue: 
veer ver videro: veo (veyo), ves, ve', vemos, 
veis, ven; — vea (^veya), veas, vea] veamos ecc. ; 
" — (raa gli altri verbi non si contraggono: creo, 
crees ecc; leo, lees ecc). 

c) lo sviluppo deír elemento palatale y, chi non 
voglia appagarsi del n.^ 93^, in verbi uscenti in -d-: 
cadere: cayo, cayes, cay e ecc. ] credere: creyó ecc; 
videro: veyo ecc; — sedero: seyo] — ridere: 
riyo] e anche legere: leyo] — tragere: trayo 
(accanto ad altre forme che ora menzioneremo). ^ 

rf) la propagazione analógica del tipo in -ngo 
in verbi in -eo: tener: tengo, tienes, tiene, tenemos 
tenéis, tienen] — tenga, lenga^i, tenga, ecc — Ve 
nir: vengo, vienes, viene, venimos, venis, vienen 
— vimga, vengas ecc — Valer: {valo) valgo 
vales, vale, valemos, valéis, vxlen] — valga, val 
gas ecc. (ant. val a, val as ecc). — S2lir uscire 
{salo) salgo, sales, sale ecc; — salga, salgas ecc. 



* Non mancano negli antichi le formo senza y, o contratte: 
creo, caan, veo (destrue, fue); — cró^ so (seo), — 
Sonó mutazioni soltanto grafiche quello che si verificano in 
verbi come: distinguir: distingo; delinquir: delinco; cager: 
cajo; eligir: eligo; vencer: venzo; averiguo: averigües; ecc, 
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— Soler: suelgo; suelga. Tutti i verbi in.-í hanno 
neirantica lingua anche la forma in -o per -eo (e 
perciü val o, vala, salo ecc.).. — A questi verbi 
si uniformarono altri che non uscivano in origine in 
-eo o in -io. Cadére passa nel latino volgare alia 
II* coniug. (cadére)^ dal che si spiega la áurriferita 
flessione: cayo, cayes ecc; e per analogia : caigo 
caiga ecc. — Poner si associa ai verbi in -n- (teneo, 
ven i o) e fa pongo, pones, pone; ponemos, ponéis ^^ 
ponen; — ponga, pongas ecc. — Oir udrre accanto 
aU'ant. flessione oyó, oyes, oya; oya ecc. mostra la 
moderna : oigo, oyes ecc. ; oiga, oigas, oiga ecc. - 

173. 11 mutamento nella vocale del tema del pre- 
sente puó anche essere causato dall'accento : e breve 
ed o breve si dittongano normalmente in ié, ué nelle 
voci accentate sul radicale (rizotonich^),. e restaño 
i nal te rali in quelle accentate sulla desinenza (a rizo - 
toniche). Questo alternar si della vocale temática 
da origine alia seguente flessione. 
a) cerrar *s erra re: Ind. cierro, cierras, cierra, 
cerramos, cerráis, cierran. 

Gong, cierre, cierres, cierre, cerremos, cer- 
réis, cierren. 
Imper. cie^^ra , cierre, cerremos, cerrad, 
cierren, 
jí?) acordar *accordare. Ind. acuerdo, acuerdes, 
acuerde, acordaynos, acordáis, acuerdan. 
Gong, acuerde, acuerdes, acuerde, acordemos, 

acordéis, acuerden, 
Imp. acuerda, acuerde, acordemos^ acordéis, 
acue?'den. 
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I numerosi verbi che seguono questa flessione sonó 
dati da ogni grammatíca empírica; qui bastera ricor- 
darne alcuni. a): acertar, acrecentar^ adestrar ^ apre- 
tar^ aterrar, atestar^ atraveraarj cegar, concertar, 
confesar, desmembrar, despertar, dezmar, empe- 
zar, encomendar, errar, ferrar, helar, invernar, 
manifestar, negar, pensar, quebrar, recomendar, 
temblar, tentar, traversar, ecc. ; e della II con.: he- 
der foetere, tender tendere, perder perderé, 
querer quaerere. Ma questi verbi che hanno tutti 
é ne attrassero altri quali : comenzar *comíntiare, 
fregar fricare, nevar *nívare, hender fíndere, 
derrengar disrenicare, sembrar seminare, e 
alcuni altri, tutti con e da í od e, piú alcuni di 
origine incerta, come estregar, trasegar, tropezar. — 
j9): acostar, afollar, afot^ar, almorzar, amolar, apo- 
star, descollar, colgar, contar, degollar, enconty^ar, 
encordar, engrosar, probar, recordar, renovar, sol- 
dar, sonar, tronar, volar, ecc. ; e della II con. : co- 
cer *cocere, doler doleré, morder, morderé, 
moler moleré, mover, poder *potére, torcer, vol- 
ver, llover^ cui si uniscono per analogia: agorar au- 
gurare, avergonzar (verecundia), hollar *fül- 
lare, regoldar regulare, consolar consolare, 
costar constare, mostrar monstrare. 

174. Alcuni verbi della III coniug. (-ir) offrono una 
particolaritá, che si estende non solo al presente, ma 
anche ad altri tempi. Di tali verbi si hanno due classi; 
Tuna presenta l'alternarsi di ié-e, ué-o; e l'altra di 
i-e, ú-o ; ad ambedue poi é comune Vi o Vu nella 1 .* 
e 2.* pers. plur. del soggiuntivo. 
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I Classe: sentir: 

Ind. siento, sientes, siente] sentimos, sentís^ 

sienten. 
Gong, sienta, sientas, sienta ', sintamos, sintáis, 

sientan 
Imper. siente sentid. 

Dormir : 

Ind. duermo, duermes, duerme; dormimos, 

dormís, duermen. 
Gong, duerma, duermas, duerma', durma- 
mos, durmáis, duerman, 
Imp. duerme, dormid. 
Appartengono a questa prima classe i verbi : adhe- 
ri)', adoertir, arrepentir, concernir, conferir^ dige- 
rir, discernir, erguir, herir, hervir fervere, men- 
tid', requerir; — morir, e neirant. sp. contir con- 
tingere: cuenten; e nocir nocere: nnecen. 
II Classe: pedir pe te re. 

Ind. pido, pides, pide; pedimos pedís, piden. 
Gong. pida, pida^, pida ; pidamos, pidáis, pidan. 
Imp. pide pedid. 

Podrir (e pudrir) *putripe: 

Ind. pudro, pudres, pudre; podrimos, po- 
drís, pudren. 
Gong, pudra, pudras, pudra; pudramos, pu- 
dráis, pudran. 
Appartengono a questa classe i verbi: ceñir cín- 
gere, colegir, elegir, competir competeré, con- 
cebir conciporCj corregir, derretir d éter ere, 
desleí)', decir, engreír *ingredire, estreñir strín- 
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ge re, freír frígere, gemir, henchir implere, im- 
pedir^ medir metiri, regir ^ reír ridere, rendir, 
reñir *ríngere, repetir, seguir, seroir, teñir, 
vestir, 

Troppo complessi sonó i problemi che qiiesti verbi 
suscitarlo , perché si debbano affrontare qui ; no 
d'altro canto i glottologi sonó riusciti finora a nioí- 
tersi d'accordo nello spiegarli. AU'uopo nostro ba- 
stera osservare, che i verbi della 1.* classe ri mun- 
dano a uñ tema verbale con é, o (eccettuato ergui)' 
érí gere che ha é; e perció h^go accanto a yergo)] che 
i verbi della 2.* classe (salvo poche eccezioni con í 
ed é) risalgono a un tema con í ed é; e che qui sonó 
da tener sempre presentí le leggi che regolano T in- 
fluenza di una vocale sulla vocale antecedente. L'antico 
spagnuolo raostra simultaneitá di forme; cosi vistir e 
vestir^ pidir e pedir, sintir e sentir, Jiincliir 
ed henchir, nuzir e nozír ecc. : pidímos, pieden\ 
nuzo e nueze, ecc. 



3. ALLUNGAMENTO DEL TEMA. 

175. Fin qui ci siamo occupati di verbi in cui le de- 
sinenze temporali si univano direttamente alia radico; 
ma ve ne sonó altri nei quali questa é unita alie 
desinenze mediante la sillaba -esc (verbi incoa- 
tivi). Questo ampliamente nel tema del presente oc- 
corre anche nello spagnuolo, il quale ha qui la stessa 
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flessione che vedemmo pei verbi in -¿?er, -cir (n."* 161): 
Ind. pres.: pa^^esco parezco^ paraces, parece] 

parecemos^ parecéis^ parecen. 

Gong, pres.: parezca, parescaSj paresca^ ecc; 

oggi : parezca^ parezcas^ ecc. 



4. L'ACCENTO. 



176. II singolare e la terza persona plurale del- 
rindicativo, congiuntivo e imperativo hanno di regola 
Taccento sulla penúltima sillaba: 

imagino, imaginas^ imagina — imaginan] 

imagine^ -ínes, -ine, — -inen] 

hnagina ; 
e come imaginar si comportano: determinar-deter- 
mino ; suplicar -suplico ] animar -animo ; notificar- 
notifico ; articular-arlicúlo. 

Dei verbi in -zar, -uar hanno l'accento sull'i o 
suU'i^: vacio (e vacio): vaciar vuotare; desafio: de- 
safiar disfido; amplio: ampliar] rumio: rumiar 
rumino; espió: espiar spiare; -rio: -riar {contrario, 
glorio, vario, vidrio invetriare, chirrio grido), esta- 
sio, envío, — Tutti i verbi in -uar hanno -tío : 
acentúo, actúo, valúo, ecc. ; meno quelli in -cuar, 
-guar {adecuar, evacuar, desaguar, sanliguai')» 

In causa del passaggio della terza coniugazione la- 
tina (in -ere) alia seconda (in -ere), la 1.* e 2.* 
plurale del presente indicativo e imperativo sonó ac- 



Morfología. 137 



centató sulla desinenza: creé7nos, creéi^ creed \ de- 
cimoSj deciSj decid. 

E non solo al presente, ma anche ¡n altri tempi 
si sposta Taccento in casi dei quali é opgortuno il 
tener qui discorso. La 1.° e 2.* pers. plurale dell'im- 
perfetto indicativo, congiuntivo e condizionale ritrag- 
gono Taccento sulla terz' ultima sillaba, suU'analogia 
del singolare : amábamos, amábades amabais ; 
temdamos, temiades temíais ; — amásemos, ama- 
sedes amaseis ', temiésemos, temiésedes temieseis] 
— amáramos, amarais) temiéramos, temierais] — 
amaríamos^ amaríais ; temeríamos, temeríais. ^ 

La 3.* pers. singolare del perfetto indicativo della 
II e III coniugazione regolare prende l'accento sulla 
desinenza, sulF analogía della I con. : temió, partió. 
Sirailmente, sul niodello dei perfetti regolari o arizoto- 
nici si foggia la maggior parte dei perfetti rizotonici 
(fui fn\, fué fuit); il numero dei quali nella 1.* e 
3.* sing. é nello spagnuolo molto esiguo (v. n.° 190 
e sgg.). La 3.* plurale conserva probabilmente l'ac- 
cento originario: dixé'runt: dijeron; fué'runt: 
fueron] fecérunt: hicieron. 



* Nell'ant. spagn. occorrono forme in -í<?», come hacten 
{■= hacían facevano), ponien^ servicn in rima con bien\ e 
sará da leggere ¡onien^ so puré non bi-en. 
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II. L' IMPERFETTO. 



INDICATIVO. 

177. L'iniperfetto lat. dell'indic. consta di tre ele- 
menti: il teína: am-, tira-, part-; la caratteri- 
stica temporale: -ab-, -eb, -ieb-; le desinenze 
personali: -am, -as, -at, -amus, -atis, -ant. II 
tema rimane sempre intatto e corrisponde al tema 
delle forme del presente che sonó accentate sulla de- 
sinenza; ma gli altri due elementi possono subiré 
delle modiflcazioni assai notevoli. Tuttavia lo spa- 
ffnuolo non si discosta raolto dall'etimo latino: 



I coniugazione: 






Lat. -abam 


-abas 


-abat 


Sp. 'aba 


'abas 


-aba 


Lat. -aba mus 


- a b á t i s 


-ábant 


Sp. -abamos 


'ábalis 


'aban. 


II coniugazione: 






Lat. -ebam 


-ebas 


-ebat 


Sp. 'ía 


4as 


4a 


Lat. -ebamus 


-ebatis 


-ebant 


Sp. 'íamos 


4ais 


-ian. 


III coniugazione: 






Lat. -ibam 


-ibas 


-ibat 


Sp. 'ia 


-ias 


-ia 


Lat. -iba mus 


- i b a t i s 


-ibant 


Sp. -iamos 


'íais 


-ian. 
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Da notarsi é la sostituzione di -ibam ad -ebam, 
non estranea neppure al latino, nella II coniugazione. 
Fonéticamente la desinenza spagnuola della III co- 
niugazione si puó ricondurre ad *-iam, donde -la, 
peí n.° 67. La lingua antica usa va spesso anche -ie: 
temie, temiesy temie] temiemos, ecc. ed anche 
te mi y a vi. Si noti inoltre che nella 1.* e 2.'' pliirale 
Taccento é retrocesso sulla radico {amábamos)^ e che, 
come nel presente, la 2.* plur. conserva va in antico 
il d: amdbadeSy temiades, partiades. 

CONGIÜNTIVO. 

178. Si disse giá che l'imperfetto latino del con- 
giuntivo cadde. Esso fu surrogato in tutte lo lingue 
romanzo (eccettuato il valacco e il dialetto logodu- 
nese della Sardegna) dal piü che perfelto dello stesso 
modo (ama(vi)ssem, ama(vi)sses, ecc), che 
diede nello spaguolo: 

I con.: amase ^ amasases^ amase, amásemos^ 
amásedes aunaseis, amasen. 

II con.: temiese, temieses, temiese, temiésemos, 
temiese des temieseis, temiesen. 

III con.: partiese, partieses^ partiese, partiése- 
mos, partesiédes partieseis, partiesen, 

L' antica lingua nella 2.* e 3.^ pers. sing. usa va 
anche amas, temiés, partiés (e temis, partís) 
con dileguo dell'c finale, che fu ripristinato nella 
lingua moderna. Come in italiano, Taccento fu retro- 
cesso di una silhiba nella 1.* e 2.* pers. plur., che 



140 Parte seconda. 



sonó sempre proparossitone ; il dittongo -ie- della II 
e III coniug. proviene dalla terza persona plurale del 
perfetto indicativo (v. n.° 189). 



III. IL FUTURO E IL CONDIZIONALE. 

179. La lingua spagnuola possiede due tipi di futuro, 
ambedue perifrastici, sebbene Tuno abbia Taspetto di 
una formazione sintética. Ambedue constano dell' infi- 
nito del verbo principale accoppiato al presente dell'in- 
dicativo del verbo habere; raa mentre Tuno puó fon- 
dero i due elementi (cantaré = cantara he = csinteive 
+ babeo; cfr. i tal. cantero = cantare ^hó) y Taltro li 
tiene sempre distinti e ne inverte Tordine {los que 
han lidia 7') y ed é formazione posteriore, sebbene 
antiquata ed oggi fuori d'uso, se togli il dialetto astu- 
riano. Fra questi due tipi di futuro spagnuolo, il solo 
che richieda un esame parti colare é il primo, non 
perché i suoi due elementi si usa vano in antico anche 
separati , frapponendovisi altre parti del discorso 
{amar-te-he ti ameró), ma perché la vocale del- 
rinfinito, che si fonde col presente di habere, di ac- 
centata che era nella piu parte dei casi, diventa atona 
e subisce alterazioni di ogni specie. Inoltre il r di 
desinenza venendosi a trovare aH'interno, poté subiré 
spostamenti che non devono trascurarsi. Piü tardi, 
eolio stesso processo seguíto nella formazione del fu- 
turo, si fece con habebam un secondo tempo, a cui 
si diede il nome di condizionale (I forma) e i cui 
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elementi si usa vano puré separati (amar-fa = aniare + 
habeam). Esso da luogo agli stessi fenomeni che 
il futuro. 

180. Notevole é neirantico spagnuolo il dileguo nór- 
male della vocale tónica dell'infinito, mentre ai nostri 
giorni esso non é sincópate se non nei verbi seguenti: 
habré habría, cabré cabria, haré haria, podré po- 
driay pondré pondría, querré querría^ sabré sabría, 
tendré tendría^ valdré valdría, diré dÍ7na, saldré 
saldría^ vendré vendría. Esempi antichi sincopati 
sonó: bevrás bevrien^ cadré cadria, codre- 
mos (da coger), combré combrian (comer), 
cregra (crecer), ofregremos^ parezré (pa- 
recer), plazrd plazrie (placer), rodré (roer), 
venQremos venzrien (vencer), yazrá yazría 
Q/ace7^), dizré dizria dizrie (decir), parire- 
mos (partir), ferra ferria (ferir), morre mor- 
ria {morir), g narria gu arrie (guarir), e, con as- 
similazione di consonanti attigue: verrd, terrá, tev- 
ríe, ecc. Non mancano pero aH'antica lingua anche 
le forme piene come: averáy caerá, perderé, 
prenderás, traeré, merecerá, ofrecere- 
mos^ moririe, veniria, ecc. 

181. Quando I o n venga a scontrarsi con r é nór- 
male nello spagnuolo odierno la inserzione di un d 
(\)aldré, pondré', cfr. n.' 104, 107), ma neirantico esso 
puó anche mancare: salré, salrria, venrrá (verrá), 
íenrá {ierra), oppure essere inserto lá dove nella 
lingua moderna manca: iandrá {íañír), ioldría, tol- 
drá (toller), isiríe iziremos {exir), Negli esemplari 
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con n + r puó anche avverarsi la metatesi: verná^ 
terna ^ ternia ternie , porné poma pornie 
(confr. n.^ 114). 

182. Quanto alie desinenze, basta notare che esse 
sonó identiche a quelle del presente e deH'imperfetto 
di habere; pero nel condizionale accanto alia forma 
in -ia ne occorre anche una in -ie {amarié) od in 
-/, come si vide accadere neirimperfetto (n.^ 177). 
11 dialelto leonese suole (come il portoghese) terminare 
la 1.* singolare del futuro in -ey: amarey^ temerey 
partirey, tolrcy torró, dizerley ii diró, serey saró. 

183. La secón da forma di condizionale. — 
Nel lo spagnuolo (oKrecché nel portoghese, provenzale 
o italiano mcridionale) é permasto il piú che per- 
fetto dell'indicativo con significazione di con- 
dizionale: (imcw'a ama[ve]ram, teniier-a, partier^-a, 
dove il i(Mna e il medesimo che alia 3.* plur, del per- 
folío (n."" 189), e le desinenze sonó affatto conformi 
alio latine. Anlicamente si usava anche nella 1.* e 
o."" sing. della II e III coniug. una forma in -ira: 
icmira, partirá, — Questa seconda forma si puó 
usar-Oj olirecclie come condizionale, anche come im- 
I'orfotto del congiuntivo (in luogo di amase^ ecc). 



IV. IL FUTURO DEL CONGIUNTIVO. 

184. Esso proviene dal futuro anteriore dell'indica- 
Tivo (ama ver o), e non dal perfetto del soggiuntivo 
(amaverim), come prova non soltanto il suo uso 
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sintattico, ma anche il fatto che neU'antico spagnuolo 
la L* pers. sing. usciva ancora so vente in -o, sia in 
rima come fuori: amaro^ te mi ero, par ti ero. 
Notevoli sonó anche le forme sincópate amar, te- 
mier o temir, amarónos, amar des, ecc. U 
tema é anche qui quello délla 3.* pers. plurale del 
perfetto indicativo: 

amare, -es, e; -emos, -edes -eis, -en 
temiere, -es, -e; -emos, -edes -eis, -en ecc. 



V. IL PERFETTO. 

185. I perfetti romanzi si possono di videro in 
due classi ; nell'una persiste, intatta o fusa con la de- 
sinenza, la vocale caratteristica dell' infinito (quando 
non abbia ceduto dinanzi ad influssi analogici), e Tac- 
cento cade sulla desinenza (forme arizotoniche)] nel- 
Taltra la desinenza personale é unita al tema o ini- 
mediatamente o per mezzo di un altro elemento, e 
Taccento cade sul radicale (forme rizotoniche). I per- 
fetti della prima classe sogliono chiamarsi deboli e 
caratterizzano la cosi detta coniugazione regolare] i 
secondi si dicono forti e sonó proprii della coniuga- 
zione irregolare. 
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I. PERFETTO DEBOLE. * 

180. 1 CoNiUGAZiONE. — Le desinenze del latino 
lelierario si erano ridotte nel latino volgare a 

ai, -asti, -aut; -amus, -astis, -arunt,* 

che diedero nello spagnuolo: 

-¿, -dstey 'ó 'y -amos y -ástes -ádeiSy -áron. 

Negli antichi testi accanto alia 2.* pers. sing. -aste 
é frequente -este {salvest, r^^esuscitest^ crie 
ste^ mandestCy tornestij preguntestii ecc.; né 
mancano esempi anche ái-emos y -estes)^ che é raa- 
nifestamente una coniazione analógica sulla 1.* sing. 
in -e, e permane in alcuni dialetti moderni, come 
il leonese e Tasturiano. La 2.* plur. in -is é rifatta 
sulla corrispondente deirindicativo presente {4s), loa 
la nórmale in -síes vive ancora nei dialetti (quanto 
alia 3.* plur. leonese in -oi^on: amoron v. qui sotto).^ 

187. III coNiüG. — Nel latino volgare le desinenze 
si erano ridotte a: 

-ii, -isti, -iut; -imus, -istis, -irunt, 



* Cfr. i paradigrai dati ai n.^ 160-162. 

^ -ai da -a vi fu coniato sulF analogía di i i da -i vi della 
III coniug.; *-aut (avt) per -avit si legge nelle iscrizioni 
(cfr. duplicaot duplicavit doUe Glosse antiche); -amus 
fu probabilmente foggiato su -asti, -arunt. 

^ Le forme in -ey alia 1.* sing. si devono ad influenza por- 
toghese: crieij, cuydey, ecc. 
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donde nello spagnuolo: 

-/, -iste^ -ió] -irnos, -istes -isteis, [-iron]'ié7'on. 

Se si tolgono la 2.* plur. -in -is, che fu giá si)ie- 
gata, e la 3.* plur. che fu desunta dalla II coniug. 
{'iron viveva e vive in dialetti: acorriron, bo- 
lirron^ metiron, dixiron),, queste desinenze 
sonó conformi all^ leggi fonetiche; nella 3.* sing. 
roriginario -* io passa a -ió a norma del n. 109. 

188. II coNiüG. Qui le desinenze offrono parecchie 
diíRcoltá che non furono tutte risolute nello stesso 
modo; noi c¡ atterremo alia spiegazione analógica, 
come quella che é piú atta a chiarire perché un vero 
e proprio perfetto debole manchi alia II coniugazione 
nello spagnuolo, il quale si serve invece delle desi- 
nenze della III coniug. : 

-/, 'iste, 'ió\ 'imoSy, -istes -isleis -iéroii. 

In origine vendidísti, vendedímus, vendi- 
dístis, vendiderüñt dovettero daré *vendeste, 
* vendemos, * véndestes, *venderon.(ital. ven- 
desti) port. vendeste). Di qui si ricavó per la 3.* sing. 
una desinenza -eo (suU'analógia delle altre due coniu- 
gazióni -*ao, -*¿o), che si ridusse fonéticamente a -/o, 
-ió. Poscia Vi si introdusse nel plurale -iemos^ 
-Íes tes, -ieron, desinenze documéntate dai testi anti- 
chi: p^risiemos , nasciemos, metiemos, fal- 
leciemos; nasquiestes , de fendiestes, ecc, 
e che sppravvivono nell' asturiano. D'altro canto -ió 
influí anche sulla 1.* e 2.* sing.: -/, -iste (cfr. vi, 

Gorra, Lingua e letter. spagn, 10 
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vistCj vio, viemoSy viesteSy vieron); e inflne la 
identitá di tutto ¡I singolare di III e II coniug. pro- 
vocó r identitá anche nella 1/ e 2.* plur. {-irnos, 
-Isteis), mentre la 3.* plur. della II (-ieron) non solo 
permase, ma penetró anche nella coniug. in -i. 

Un'altra desinenza di 3.* plur., peculiare ai testi 
leonesi, é -ioron: ovioron udirono, nacioronj 
contioron (per acontencieron) , ecc, che fu pro- 
babilmente coniata sulla 3.* sing. in 4ó. 

189. Dal tema della 3.* plurale del perfetto deri- 
varono il loro tema l'imperfetto e il futuro del 
congiuTitivo, e la seconda forma del condizio- 
nale {ama-, iemie-, parlie-). 

2. PERFETTO FORTE. 

190. I perfetti forti si possono distinguere in tre 
classi: 1.^) Perfetti con cambiamento nella vocal ra- 
(licale per influsso della vocale finale e con semplice 
suffisso personale; — 2.*) Perfetti in -uij — 3.*) Per- 
fetti con s. Le desinenze delle voci arizotoniche soüo 
identiche a quelle del perfetto debole, e pero non ce 
ne occuperemoj la 1.* sing. esce ora di regola in 
-e, ma prima usciva anche in -í, e la 3.* esce in -o, 
per influenza della coniugazione debole. Ma in antico 
non di rado si lasciavano cadere queste due desi- 
nenze e si diceva fiz e fis per hizo fecit, vin 
per vine venni, pucl per pude potui, pus y pris^ 
dix {dije) dissi, e con rafibrzamento di i; a f: of, 
off ])Qv hube habui, di d a t: eslit accanto ad 



Morfología. 147 



cstide {estuve) stetti. La 3.* plur. puó, anche nei 
perfetti forti, essere -ioron invece di -ieron] sobio- 
ron (supieron) seppero, p o di o ron (pudieron) po- 
terono, troguioron (trajeron) trassero, ecc. ; inoltre 
nei temi uscenti in j Vi cade: dijeron (ant. dixie- 
ron) dissero, condujeron (diixi. conduxieron) 
condussero, trajeron (traxioron)\ né mancano 
forme popolari come dixon, hizon, puson, che furono 
manifestamente foggiate sulle corrispondenti del sin- 
golare dixo, hizo, puso. ^ 

191. Alia prima classe appartengono pochi perfetti: 
ant. deo^ deu dedity estide steti (peí moderno 
estuve V. sotto), fize hize feci, vide (oggi de- 
bele: v¿) vi di, vine venni, ixo exivit (cfr. l'elenco 
dei verbi irregolari, n. 201 e sgg.). 

192. La seconda classe comprende i perfetti latini 
in -ui, e quelli in -vi (crevi, cognovi, che giá 
nei latino volgare s'eran ridotti a *crevui, *co- 
gnovui) per eífetto della propagazione del tipo -ui. 
Tra le numeróse forme primitive o analogiche che di 
qiiesta classe si perpetuarono nello spagnuolo, antico 
o moderno, siano ricordate: habuit: ovo y hubo, 
— jacuit: yogo (mod. yací); — placuit:píogro, 
plugo] — sapuit: sopo, supe, — potuit: podo, 
pudo) — *creduit crovo (oggi creyó)) — *cre- 
vuit: crovo (oggi creció)) — *cognovui co- 



* Quanto alie variazioni che si av verano nella vocale tema- 
tica, sonó anche qui da tenere presenti le leggi fonetiche del 
« Vocalismo ». 
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nuvo (conoció) ; — *sedui: sovo (oggi scomparso) ; 
— *stetui: estudo ed estovo^ estuvo] — *ca- 
pui copo cupo] e COSÍ puré analógicamente: an- 
dudo e anduvo ando, tovo tuvo tenuit. ^ 

193. II perfetto sigmático era giá molto sviluppato 
in latino e si applicava a temi diflferenti; ma una 
vera invasione accadde nella tarda latinitá. Ció non 
estante, di tali perfetti, o originarü o propagatisi per 
azione analógica, pochi se ne perpetuarono nell'antico 
spagnuolo, pochissimi nel moderno: 1) temi in gut- 
turale: dixit dixo dijo] -duxit -duxo -dujo] 
traxit t7^oxo trajo] -struxit -struxo (oggi de- 
struyó)] cinxit cinxo (oggi ciño)] *tanxit lanso 
(oggi tañó\ e fugit fuxo fus so (oggi huyó)] — 
2) temi in dentale: risit riso (Wá), misit miso 
(metí)] remansit rema so (antiquato); posuit 
poso puso; ^resposit respuso (respondió)] 
*presit priso (prendió), apriso (aprendió)] 
*quaesit quiso] — 3) temi in labiale: scripsit 
escripso (escribió). Da questo elenco risulta che 
sonó specialmente i verbi in -nd- che s'introducono 
in questa classe, rinunciando al proprio perfetto che 
era troppo aíRne al presente (respondeo respondi). 
Essi ne foggiarono un nuovo sul tema del participio 



* Qui puré, per intendero lo sviluppo fonético di questi 
perfetti, occorre tener presenti le leggi fonetiche giá stabi- 
lite, secondo le quali: \.^ a tónico si fonde in o, u con un u 
attratto dalla sillaba seguente ; 2,** o tónico si chinde in u per 
^'azione di un / seguente. 
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in -ns-, che giá nel latino volgare s'era ridotto a -s- 
(*resposu per responsu), ed era venuto a coin- 
cidere coi participii di radere, ridere (rasus, 
risus); da questi verbi derivó per analogia 11 per- 
fetto in s (*resposi come risi). Ed é anche da 
notare come rnanchi Talternazione vocálica nelle voci 
prise^ piHso] quise, quiso] puse^ puso y e come al- 
cuni temi sigmatici assumano anche la desinenza -ui: 
traxuit trojo] mentre sombra che na^gwe (naí?«) 
sia stato coniato sulla 1.* pres. dell'indicativo {nazco)] 
provocando poi alia sua volta un visqui visco 
vixi, trasqui irasco traxi, -it, dove fu chi 
vide metatesi di es (v. n.*^ 82). 

194. Ma accanto a queste forme forti. Tantico spa- 
gnuolo ne conobbe anche delle deboli, fra cui siano 
menzionate: podio e pudió poté, dezi dissi, re- 
duzió ridusse, trayó trasse, r o manió rimase, 
viyó vide, yac i giacqui , prendí presi, crecí 
crebbi, creí credetti, conocí conobbi, pared parvi, 
respondí risposi, meti misi, yxió usci, m, risi, huí 
fuggii, ecc. ; molte delle quali voci vivono tuttora. 

VI. IL PARTICIPIO. 

195. Qui cade in acconcio di discorrere del parti- 
cipio passivo, perché le sue vicende sonó strettamente 
connesse con quelle del perfetto. Ci occuperemo prima 
del participio debele, e poscia del participio 
forte. 
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196. Alie basi latine amatu, venditu, partitu 
rispondono normalmente le spagnuole amado j ven- 
dido (con accento trasposto), partido. Nella lingua 
antica s'incontra niolto spesso nei verbi della II coniug. 
anche la desinenza -udo {encendudo ^ pendudOy 
defendudo, spendudo ^ perdudo , metudo , 
prometudo , abatudo, percebudo y sabudo ^ 
corrompudo, connozudOj venzudOy ecc), che 
dopo il secólo XVI, cedette il posto alia desinenza 
-ido. La vittoria di questa desinenza nel participio 
debele di II coniug. fu promossa in ispecial modo 
sia dalla fusione che s'era prodotta fra quasi tutte 
le altre forme dei verbi di II e III coniug., sia dalla 
mancanza del valido appoggio che nelle altre lingue 
il perfetto in -u prestava al participio in -u. ^ 

197. II participio forte era molto piü usato nell'an- 
tico spagnuolo che non nel moderno. Conservarono o 
adottarono il s i verbi: imprimir: impreso; prender: 
preso priso e compriso, apriso] mete?^: misOy 
repenter: repiso; i A^erbi in -nd-: defender: de- 
feso'y espender: espeso; encender: enteso; con- 
fundir: confuso. Ma insieme con queste occor- 
rono anche le forme deboli: imprimido^ me tu do, 



* Non mancano nei dialetti dei perfetti derivati dal per- 
fetto: arag. supido saputo, plogido piaciuto; oppure dal tema 
del presente: dizido per dicho detto, escrevido, respon- 
dido^ ponido. II linguaggio volgare, in ispecie andaluso, 
tUce anche: mnao amato, ¿tm?o, partió, femm. ama, pl. amaos, 
amá.^. 
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defendudOj expendido , encéndudo y repen- 
Hdo, confundido, Oggi vivono le forme forti accanto 
alie deboli solo nei verbi imprimir e prender : im- 
preso e impremido 'y preso e prendido ', ma i composti 
di prender hanno soltanto la forma debole: apren- 
dido, comprendido. 

198. Fra i participii in -t- si sonó continuati nello 
spagnuolo: -ductu: -ducho] factu: fecho ^ feytOj 
hecho] díctu: dicho] erectu: erecho] tractii: 
trecho] coctu: cocho] collectu: cojecho] electu: 
eleto] -structu: -strúyto e -strutu] frlctu: 
frito] *fuctu: fúyto (fuggito); scriptu: escrito] 
ruptu: rolo] *mortu; muerto] *soltu: suelto] 
*yoltu: vuelto] postu; puesto] quaesitu: quisto 
(per assimilazione al perf. *quaesi); *v¡situ: 
visto] apertu: abierto] cul)iertOy ecc. Di alcuni di 
questi participii Tantico spagnuolo usa va anche la 
forma debole accanto alia forte: escribido^ boloidOy 
rompido, veído, andal. abrioy morio, I composti di 
dicere: bendecir e maldecir hanno: benedito , 
bendito, benedicto, beneito, benito, ben- 
dicho, bendecido] maledicto, maldecido, mal- 
dito] gli altri composti al contrario sempre -dicho: 
predicho, desdicho, ecc, L'entico escricho scriptu 
é analógico su dicho. 



YERBI AUSILIARI 



SER (Essere). 

199. La flessione di questo verbo presenta non poche 
difficoltá, essendo che alcuni vogliono vedervi fre- 
quentela immistione della flessione di sedeo, mentre 
altri la ritiene poco verosimile, perché di essa nes- 
sun altro paese romanzo darebbe esempio aU'infuori 
della Spagna e del Portogallo. 

l^RESENTE. — Infinito: ser^ che puó risalire al 
latino volgare essere, per esse, coU'aggi unta della 
sillaba finale -re comune agli altri infiniti (ama-re); 
e con aferesi della prima sillaba (es). Seer, che a 
volte negli antichi testi occorre in signifícate aífine 
o idéntico a quello di ser, risale a sedero, come 
fa credere anche la forma epentética seyer (cfr. veyer 
veer ver videro), ma non perció deve indubbiamente 
ritonersi come una fase amteriore della forma ser. 

Indicativo: 

V pers. so, soe, seo, soy; 2* eres; 3* e, he, 
esi, ye, yes, es; 4» somos; 5^ sodes, soes, 
sos, sois; (r son I, som, son. 

La r^ pers. é soy a partiré dal secólo XVI (cfr. 
estoy, doy), e i)roviene da soe, del cui e epitetico si 
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ignora Torigine, poiché ¡o non credo nella fusione di 
so con sed)] seo risale a *sedo. La 2* proviene da 
éris in posizione proclitica, perché altrimenti ci si 
aspetterebbe yei^es^ es cadde perché veniva a con- 
fondersi colla 3* (nelle Asturie e in Andalusia usasi 
sos). La 3* es é atona, mentre Tantico yes (e iet^ 
ye asturiano) é tónico (ést); la 4* é regulare (sú- 
mus); mentre Tandaluso sernos é analógico su he- 
mos (habemus); la 5"" sodes, sois é analógica sulla 
4*; la 6* é regolare. 

Congiuntivo: 

1* sia sya sie sea; 2* sias, seas; 3' sea] 
4* seamos; 5* seáis; 6* siant, sient, sian, sean. 

Le forme moderne con e devono risalire a se- 
de a m , ecc. , perché 1' i in iato delle voci latino- 
volgari *s¡am, *sias, *siat, ecc, sarebbe per- 
masto (cfr. n.** 35); queste pero paiono continuarsi 4"' 
nelle antiche voci con i. 

Imperativo ; 
2* se; 5* seed sed 
che si riconducono piü fácilmente a sede, sédete 
che non ad es, este. 

Imperb'etto. — Indicativo: 

1» ei^a; 2* eras; 3* yera era; 4* y eramos 
éramos; 5* érades, erais; 6* y eran, eran. 

Le antiche forme col dittongo ye- sonó normal! 
(éram); ma la posizione generalmente proclitica del 
verbo fece si che Vie non si sviluppasse o scompa- 
risse. Anche qui, come nei verbi regolari, l'accento 
fu nella 4* e 5* persona ritratto. 
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Futuro e Condizionale (I forma): 

1* seré; 2* serás; 3* será; 4* seremos; 5* se- 
réis; 6* se7^án; e 

1* seria ; 2* serias ; 3* seria ; 4* seriamos ; 
5* seriáis; 6* serian. 

Per la spiegazione di queste forme non é neces- 
sario pensare a sedere + habeo, ecc, perché esse 
possono, come in altre lingue romanze, normalmente 
ricondursi ad essere+habeo, ecc. 

Perfetto : 

1* fui, fuey fu, fOy fui; Z^ fuist(i)^ fue- 
st{e)y fics¿{e)j fueSj faisie; 3* /líe, foe^ fu^ 
fué; 4» fuemos^ fumos, fuimos; 5* fuisíeSy fue- 
stes, fustes, fuisteis; 6* furon^ foron^ fueron. 

La trasposizione dell'accento nella 1* e 3* sing. é 
nórmale (n.^ 109); i plurali fumos, fustes^ foron 
fiirono sm^rogati da fuimos^ ecc, per influenza del per- 
fetto di III coniug. (cfr. la somiglianza tra fui e i perf. 
in -/); mentre la risposta nórmale delle basi latine si 
ha in fue^ f ueste, fue, fuemos, f uestes^ foron; le 
3^ pers. fuste, fust, fustes provengono dalla I* fu. 
Accanto a queste, altre forme di perfetto occorrono nei 
testi antichi, quali soviy sovist, sovo e suvo, 
sovieron sovioron (e soviessé), che risalgono 
a sedeo, e sonó analogiche su hohe habui, ecc. 
(cfr. estovo stetit, crovo credidit). 

Dal tema della terza plurale del perfetto si formano: 

1) l'lMPERFETTO COngiuutivo: 

fuese; fueses; fusse, fosse, fuese; fuésemos, 
fu ése des fueseis; fuesen; 
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2) il FUTURO congiuntivo: 

fuere y fueres y fure, fore, fueren fuéremos] 
fuéredeSj fuereis', fueren; 

3) il coNDiziONALE (11 Yopma): 

fuera', fueras; fura, fora, fuetea; fuéramos, 
fuer a des, fuerais; fueran. 

Participio perfetto. Mancava al latino un par- 
ticipio perfetto di es se; lo spagn. ha sido, che puo 
provenir da ser (cfr. ital. suto), mentre altri lo de- 
riva da seer sedero: seido, sido. — Gerundio: 
siendo, suU'analogia della 11 e 111 coniugazione. 



HABER. 



200. Presente. — Indicativo. Una forma an- 
tica di presente risale direttamente al latino letterario: 
habeo, habes, ecc, ed é: 

l^ aio; 2* aves; 3* ave; 4^ havemos; 
5* avedes, aves, habéis; 6* ai^en; 
ma accanto a questa esiste un'altra forma abbreviata 
che presuppone giá nel latino volgare una flessione 
puré abbreviata, quale 

hayo, has, hat, hemos, hetis, hant; 
donde le voci spagnuole: 

1* e, hey, he; 2^ {as) has; 3* a, ha; 4* he- 
jnos; 5» he des; 6* hant {an) han. 

Qui la 5* ha ceduto il posto alia forma piena 
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haheiSy mentre per le altre voci si continuó la forma 
abbreviata. 

Congiuntivo: 

l^ aia^ aya\ 2* hayas] 3* haya] 4* hayamos] 
5* ayadeSj aydeSy hayáis] 6* aian^ hayan. 

Qiieste voci serabrano rappresentare, come giá si 
rlisse (u.° 93a), una base latino-volgare haya, ecc., 
anziché habeam, ecc, perché nello spagnuolo la 
formóla b i + vocale di regola permane. 

Imperativo: 
2^ he] 5* habed che é formazione nórmale, mentre 
lie ú piuttosto analógica (suH'esempio di vaSj ve) an- 
ziché il succedaneo nórmale di habe *hae {hahe 
é dotto). 

Forma impersonale: ave, a, ai, hay {Iia-y] 
cfr. franc. il y a), 

Imperfetto: Indicativo: 
habia, habías, habia, hablamos, habíais, habian; 

m 

con accento ritratto, come di consueto, sulla 4* e 
la 5* persona. 

Futuro e Condizionale (I forma): 

1» avvéy habré] 2* habrás] 3* averd, habrá] 
4^' avei-emos, habremos] 5* averedes, habréis] 
(J"" av eráUj habrán ; 

1-' habría] 2-' habrías] 3* averia^ avirie^ 
a cria y habría] 4^ aver yemos^ habríamos] 
5'^ habríais] 6"^ habrían. 
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Perfetto : 

1^ ovij obCj. ove , uve, of^ off^ hube, 
2^ ovieste^ oviste^ hubiste', 3^ hovo (ot?o), 
hubOy 4* oviemos, hubimos] 5* oviestes, hubi- 
steis; 6* o vieron^ hubieron. 

E quindi : a) imperfetto del congiuntivo: 
oviesse hubiese, hubieses, hubiese; hubiésemos, 
hubieseis, hubiesen; 

b) FUTURO congiuntivo: 

o viera hubiera, hubieras, hubiera, ecc; 

c) CONDIZIONALE (II forma): 

oviera hubiera, hubieras, hubiera, ecc. {eavie- 
7^et, abierel). 

Gerundio: habiendo; participio: habido. 



.' -"i ' 



VERBI IRREGOLARI 



I CONIUGAZIONE. 

201. Andar. — Presente; indicativo: ando, 
anclas, anda^ andamos, andáis, andan] — sog- 
giuntivo: ande, andes, ande, andemos, andéis, 
anden. — Imperfetto indic: andaba, anda- 
bas, ecc. — Perfetto: ant. andido, andidiste, 
andidieron, e andudo, andudieron^ an- 
dodioron (sull' anologia di estudo, v. estar)\ mod. 
{ando ve) anduve ^ anduviste, anduvo, anduvimos, 
anduvisteis, {ando vieron) anduvieron (suir ana- 
logia di estuve, v. estar)] e quindi imperf. cong. 
anduviese o anduviera] futuro cong. anduviere, écc. 
— Futuro indic. andaré, andarás, ecc; condiz. : 
andarla , andayHas , ecc. Gerundio: andando ; 
par tic: andado. 

202. Dar. — Presente; indic: do dou doy, 
das, da, damos, dais, dan] — cong.: di a die dé, 
des, dé, demos, dedes diades deis, dien den (con 
Taccento sulla 1* e 3^ pers. per distinguerle dalla 
prepos. de). — Imperf. indic: daba, dabas, ecc — 
Perfetto; in origine dovette suonare: * die, di, 
"^diste, * die deu deo, *diemos, "^ diestes, 
dieron] ma la riduzione della 3^ a dio procuró il 
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passaggio alia II coniug. debole : di^ diste, dió{^ di- 
mos^ disteis^ dieron] e quindi: diese] diera] diere. 

— Fui e cond.: daré] daria, ecc. 

203. Estar. — Presente; indic: estoy y estás, 
estáj estamos j es la des estáis j están. Tanto estoy j 
quanto il precedente doy fcfr. anche soy sonó, voy 
vado) devono risalire a un anteriore estój do (l'an- 
daluso ha estou stouy che deve basarsi su '^'stao); 

— congiunt.: esléy estésy esté, estemos, estéis, estén 
(rasturiano, il leonese e il gallego hanno estea, estia, 
che mostra l'aggiunta dell'a caratteristica del con- 
giuntivo). — Imperfetto indic. : estaba, estabas, ecc; 
ina antic. anche esteva, estevan. — II perfetto 
si presenta sotto tríplice forma; o é analógico su 
andido: 1* estide,\S^ estido, estit, esti- 
diemos, esledieron]oip^\ivef\i attratto neiranalo- 
giadeiperf. in -ui: l^ estude, 3* éstudo, 4^ esto- 
dieron estudieron {dLonáe estodisse, esto- 
diere)] e quindi, suU' es, di hube, Tant.: estovi esto- 
ve] 3* estovo] 6* estovieron (e perció esto- 
viese, estoviere, estoviera), e il mod.: esti^ 
ve, estuviste, estuvo', estuvimos, estuvisteis , estu- 
vieron (perció: estuviese, estuviere, estuviera). — 
Fut. e cond.; estaré] estarla, ecc* 



* II verbo estar fá le veci di ser in condizioni che sonó de- 
termínate dalla sintassi. 
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II. CONIUGAZIONE. 

204. Caber (capire, entrare, ecc). — Presente; 
indic: quepo (*caipo capio), cabes, cahe, ca- 
he^noSy cabéis^ caben] — cong.: quepa, quepas^ ecc. 
— imperf. indic: cabia, cabías, ecc. — períetto: 
cope (*caupi, capui), cupe, cupiste, copo cupo, 
cupimos^ cubisteiSy cupieron; e quindi: cupiese, cu- 
piere, cupiera. — Fut. e cond. (I): cabré; ca- 
bria, ecc. 

205. Caer (cadere). — Presente, indic: cayo, 
cayes,caye,cayemos,cayeiSj cay en; q caigo, 
caes, cae, caemos, caéis ^ caen; — cong.: cay a, 
caiga, caigas, ecc. — Imperf. indic: caia, caias, 
ecc. — P e r f e 1 1 o : caí, caíste, cadió cayó, caímos, 
caísteis, cayeron; e perció: cayese, cadieret ca- 
yere, cayera, — Fut. e con diz. : cadré caeré, 
cadrds caerás, ecc; cadría carria caería, 
c a drías caerías, ecc 

206. Conocer. — L'antico perf. forte 3* con.uvo, 
6* connuvieron risale ad un analógico *cogno- 
vui (n."" 192); oggi il perf. é debele: conocí, eco. (per 
il presente v. n.° 170). 

207. Crecer (crescere). — All'antico perfetto forte 
ero ve, ecc, é succeduto il debele crecí, ecc . 

208. Creer (credere). — Presente, injlicativo: 
creyó, creyes, ecc; creo, crees, ecc; — con- 
giun.: creya, crea, ecc; — imperf.: creta, cre- 
tas, ecc; — perfetto: ant. crovo *credui, 
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croviemos (donde croviesse^ croviére)] oggi: 
crei^ creíste^ creyó [ere ese ^ creyere^ ecc); — fut. 
e cond.: creeré] creeyna^ ecc. ^ 

209. Hacer {fer fare). — Presente, indic: ant. 
fago^ facesy face^ facemos^ (acedes fa- 
ces^ facen, DalFinfinito fer\ 1-^ fciyi 4^ femos^ 
5* feches j — imperat.: fes, fed. Oggi: hago, 
haceSy Mccj hacemos, hacéis^ hacen (l'astur. ha faiguy 
faiSy fa, fayemos, come iraiguj ecc); — cong.: faga 
haga, hagas , haga, fagamos f aguamos haga- 
mos, fagadés faga es hagáis, hagan\ — impe- 
rat.: fay^ fes, fas; fey, fed, fech, fased, 
f asedes; oggi: haz, haced', — imperf.: hacia, 
hadas, ecc; '■ — perfetto: ant. P fize, fiz, fise, 
fiz; 2^ feziste, fezist, fecisti, fizieste; 
3* fezo, fizo, fiz, fis] 4'^ feciemos, fizie- 
mos, fecimos, hecimos; 5'' feziesles, fi- 
ziestes, fezestes, hezistes) 6^ feceron, fe- 
zieron, fizieron, hizon; oggi: hice, hiciste, 
hizo, hicimos, hicisteis, hicie^'on, e quindi: luciese', 
hicie?^a; hiciere, — Fut. e condiz.: 1* feré, faré, 
haré', 2* fards, Itards; 3"^ ferá, fard, hará; i^ fe- 
remos, hare7nos; 5'^ feredes, faredes, harés, 
haréis; 6* farán, harán; — V^ farie, harie; 
5* fariedes, Itariades; 6-' farien, Oggi: haria^ 
harias, ecc. 



* Cosí si coniuga ancho leer loggero: leyo^ leyes, ecc; leo^ 
lees, lee, ley; — leía, lelas; — le¡, leíste, occ. 

Gorra, Litigua e lelter. spagn. 11 
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"¿U). Meter. — Perfetto: ant. \^ mese^ ^'^mesOy 
fHÍso, /nissOy oggi (lebole: 7neli, meiisíe, ecc. 

211. Placer (diíettivo). — Presente, indicativo: 
plazco, ecc: — cong. 3-' plaga, plegué, plazca', 
— imperf. placía] — perfetto: ^^ pío g o, plugo', 
-— imperf. cong.: pluguiese, pluguiera, ecc; — 
fiit. e con ti.: placeré', plazrie plazeyHa. 

212. Pudf:r. — Giá in latino-volgare non piü posse 
nia *potere (dal perf. potui), che pos.siede nella sola 
])(ín¡sola ibérica una flessione regolare. Presente, 
indic. : puedo, puedes, puede, podernos, podéis, pue- 
den', — cong.: pueda, puedas, ecc; — imperf.: 
podía, podías, ecc; — perfetto: \^ podi, pudí, 
pode, pud, pude; 2^ pediste, pudiste; 3^ podo, 
pudo; 4^ pudie?nos, pudimos; 5^ pudiestes, po- 
dísíes, pudístes, pudisteis; Q^ pedieron, podio- 
ron, pudioron, pudieron; e perció: podiesse, 
pudiese; pediera, pudiera; pediere, pudiere; — 
futuro e condizionale: podré, podrás, ecc; po- 
dría, podfnas, ecc 

213. .Poner. — Presente, indic: po7igo, penes, 
pone, penónos, ponéis, penen; — cong.: ponga poyv- 
gas, ecc; — imperf. indic: ponia, ponías, ecc; — 
perfetto: V-^ pusi, pus, poge, puge, puse; 2^ pe- 
sis te pusiste; o'^ peso, puso ;4'^ pesiemos, pusi\e- 
mos, pésimos, pusi^nos; 5*' posístes, pusisteis; 
O' posieren, pus en, pusieron; e quindi: pesiesse, 
pusiese; póstera, pusiera; posiere, pusiere; — 
ful. e cond.: P porfié porré pondré;2^ pomas , 
porras, pondrás, ecc; por ni a, pondría, ecc 
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214. Prender. — Perfetto: P prisi, prise, 
pris, prendí] 2^ prisiste^ prisist^ prendiste] 
3* prisOy presOy prieso, prendió] 4^ prisiemos, 
prendimos] b^ prisiesteSj prendisteis] 6* presie- 
ron y prisieron^ prendieron] e perció: prisiese^ 
prisiera^ prisiere. 

215. Querer (quaerere, volere). — Presente, 
indic: quiero^ quieres^ ecc; — cong.: quiera^ quie- 
raSy ecc; — imperf. indic: quería^ querias^ ecc; 

— perfetto: 1^ quissi, auis, quise] 2^ quesiste, 
quisiste) 3* quiso] 4^ qicisseinos, qicessiemoSy 
quisimos] 5^. quesistes, quisiesies^ quisistes, 
quisisteis] 6^ quisyeron, quisioron, quisieron] 

— donde: quisiese, quisieyn, quisiere] futuro e con- 
dizionale: que^^ré, querrás^ ecc; querría^ quer- 



7uas, ecc. 



216. Saber. — Presente, indic: sabOy sey, se] 
sabes] sapet sabe] sabemos] sabéis] saben] — 
cong.: saba, sepa (*saipa, sapiam); sepas] sepa] 
sepamos] sabadeSy sepáis] saban^ sepan] — im- 
perf.: sabia, sabias, ecc; — perfetto: sope, supe] 
sopiste, supiste] sopo^ sobo, supo] sopiemos] 
supiemos, suphrios] sopiestes, supisteis] sopie- 
ron, s oble ron y supieron — e quindi: supiese, su- 
piera, supiere (sapieret)] — íut. e cond.: sabré, 
sabrás, ecc; sabría, sabrías, ecc 

217. Tener. — Presento, indic: tiengo tengo, 
iieneSy tiene,- tenemos, tenéis, tienen] — congiunt.: 
tinga tenga, tengas, tenga, ecc: — imperf.: te^iia, 
tenias, ecc; — perfetto: P^ loví, tove, tuve] 
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2^ ¿oviste, tuviste; 3^ tovo, tuoo; 4^ toviemos^ 
luvimosj 5'^ tovistes, titoisleis) 6^ tovieron^ tu- 
vieron) — fut. e condiz.: terré tendré^ térras 
tendrás^ ecc; — tenrrie^ terrie^ tendría^ ecc. ^ 

218. Traer. — Presente, indic. : trayOy traigo\ 
truj/es, traes\ traye^ trae, ecc; — cong.: traya^ 
¿raiga, ecc; — imperf.: traia, traias^ ecc; — 
perfetto: da una base *trasc-ui si derivarono: 
troje, troxiste, troxo, trujimos , trujstes, 
troxieron truxeron; e quindi: troxiese, tro- 
xiera, troxiere] da uiia base *tragui: trogo, 
trago] iroguieste; irogidoron.; da traxi^ 
traxe, tr axis te, ecc; ovvero, secondo la grafía 
niüdorna: t7'aje, trajiste, trajo, trajimos, trajisteis, 
trajeron; — fut. e cond.: ty^aeré, ecc; traería, ecc. 

219. Ver. — Presente, indic: veyo veo-, vees 
veis, ves; vee, vei, ve; vernos; vedes, veis; ven; 
— cong.: vea, veas, ecc; — imperf.: via, vie, 
oeia; veías, veía, ecc; — perfetto: !•'' vidi, vide, 
vid, vi; 2* vist, vis, viste; 3^^^ vidi, vida, vio; 
i"^ viemos, vimos; 5"" vidiestes, viestes, vistes, 
visteis; ()* vidieron, vioro7i, virón vieron; — 
donde; vidiese, veyese e viese; vidiere, veyere 
o viere; vidiera, veyera e viera; — fut. e cond.: 
ceré, verás, ecc ; vertía, verias, ecc 

220. Yacer. — Presente, indic: yago, yazco, 
yazgo; yaces, ecc; — cong.: yega, yaga, yazga; 



* Tener fa lo voci di liaber iii casi cho devono essere de- 
terminati dalla sintassi. 
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yazgan ^ occ.; — imperf. : yacía ^ ecc. ; — perfotto: 
iogtii yacl\ yaciste] yogo, yació, occ; — yo- 
gaiese e yaciese, ecc. 



III. CONIUGAZIONE, 

221. Asir (aíferrare). — Presente, indic. : asgo 
(ápiscor), ases, ase^ asimos, asis, asen', — cong. : 
asga^ asgas, ecc. 

222. Decir. — Presente, indic: digo', diz es, 
dices-, dize, diece, dice', dizimos, dizemos, 
decimos', dizidez, dezides, decís; dicen', — cong.: 
diga, digas, ecc; — imperat.: dr, deside, dizit, 
decid (ina nei composti : benedice, maldice, contra- 
dice, ecc); — perfetto: V diccij dixe, dix, dije', 
2^ dexiste, dixieste, dissisti, dijiste-^ '^^ dixo, 
disso, dijo; 4* dixie7nos, dexiemos, dijimos', 
5* dexistes, dixistes , dijisteis', 6* dixeron, 
dijon^ dijieron', -^ e perció: dixiesse, dijese. 
Aera, -era] -iere, -ere, — fut. e cond. : 1* dizré, 
dizer-ey, diré', 2^ dirá^^; 3* dird; 4* dizeremos, 
diremos', 5* diz red es diréis] 6* dizrán, dirán', 
e l*^ dizria, derie, diría', dirías, ecc; partic: 
perf. dicho. 

223. -DUCiR {aducir, conducir, ecc). — Presente, 
indic: -dugo, -duzgo (anche volg. niod.), -duzco: 
-duces, 'duce'y -ducimos, -ducis; -ducen', — cong. 
-duga, 'duzga (anche volg.), -dnzca', -duzcas 
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'(luzca) 'cltcgamoSj -duzcamos, ecc; — perfetto: 
'duooe, 'dtiXy -duje) -dtcjistCy -dussOy -dujo] -du- 
xiemos, -dujimos] -duxiestes, -dujisíeis] -dii- 
.xieron^ -dussieron^ dujeron, 

224. Erguir (ergere). — Presente, indic. : irgo^ 
yergo) irgues, yergues\ irgue, yergue^ ecc; — 
cong.: irga e yerga, ecc; — perfetto: erguí ^ er- 
giúste, irguiój ecc. 

225. Huir (fuggire). — Presente, indic: huyo^ 
huyes y huye, huimos, huisy huyen) — cong.: huya^ 
huyasy ecc; — perfetto, forte antico: 2* faxi- 
ste) 3* fuxOy fusso] 6* fuxieron (e quindi : 
fu xi era y fuxiere) ) oggi debele : hui , huíste, 
huyó, ecc. 

226. Ir. — Si alterna con voci del verbo vadere 
e di ser. Presente, indic: 4» irnos, 5* ideSj id; 
mod.: voy (cfr. soy, estoy), vas, va, vamos, vais, 
van; — cong.: 1* vaa, vaia, vaya; 2* vayas; 
t> vaya; 4* vaymos , vayamos; 5* vayades, 
bayaes, vayáis; 6* vadant, vaiant, vayan (pro- 
babilmente suH'analogia di haya, hayas, ecc); — i ñi- 
pe rf.: iba, ibas, ecc; — fut. e cond. : iré, irás, 
irá, ecc; iria, irias, ecc; — negli altri tempi si 
usano le voci del verbo ser essere , e quindi : fui 
andai, ecc. 

227. Oír (udire). — Presente, indic: oyó, oigo; 
oyes, oye, ecc; — cong.: oza, ozca, ozga (cfr. 
conozca), oya, oyas, ecc; oiga, oigas, oiga, ecc; 
— imperf. : oia, oias, ecc; — perfetto: ol, oíste, 
oyó, occ; — fut.: oiré, oirás, ecc. 
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228. Venir. — Presente, indic. : vengo^ vienes^ 
vienCj venimos, ecc. ; — cong. : venga, veiigaSj ecc. ; 
— perfetto: rin, vine] veniste, viniste) veno, 
vieno , vino i ventemos , viniemos , vinimos', 
viniestes, venistes, vinistes, vinisteis*, vente- 
ron y venioron, vinieron — e quindi: viniese, vi- 
niere, viniera', — fut. e cond. : vendido', vendrás', 
venirá, venrá, vendrá] vendremos, vendredes 
vendi^eis, vendrán; e venria, verria, vendria, ecc. 



VI. GLI INDECLINABILI 



229. Per supplire alia caduta della maggior parte 
(lelle particelle latine, le lingue romanze ricorsero 
alia composizione o a perifrasi fórmate il piú delle 
volte da sostantivi retti da preposizioni, Inoltre esse 
o amarono di contrassegnare le particelle permaste 
con un esponente, che é nello spagnuolo (portoghese, 
provenzale e francese) un .v, il quale s¡ aggiunge tanto 
agli avverbi (e agli aggettivi: cie7*tas^ verasy 
entonces^ mientras)^ quanto alie preposizioni (ante-Sy 
sin es); oppurc fecero retrocederé nei composti l'ac- 
conio (sp. para, pero, sino). 



1. AVVERBI. 

230. Avverbi senza preposiziono che sonó 
p u r i casi di n o m i . — Provongono dall' accusa- 
tivo singolaro neutro di aggeltivi: aí/o, baxo, cierlo, 
f'lm'Oj liarlo tropi)o, junio vicino, poco^ quedo quifi- 
iamontOj a poco a poco, pronto^ re(do fortemonte, se- 
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guvOj solOy temprano per tempo, vecino, breoe, re- 
cien recentemente; 

dall'ablativo : continuo^ cuanto, súbito, lauto ; 

da aggettivi, resi avverbi in latino colla desi- 
nenza -e, che puó nello spagnuolo cadere: bien bien 
biene, ma/, liceñe {lueni/e, longe), lar di 
tarde ; 

da sostantivi: agora hac liora, ogaño hoc 
anno, e, colla caduta del sostantivo, ant. mala, in- 
vece di en hora mala. 

Una notevole formazione avverbiale consta del- 
lablativo mente (mens) sp. mente (ant. anche 
mioitrCy ment^ mient), che si unisce al fem- 
minile di un sostantivo o di un pronome (giá in la- 
tino: bona mente, ecc). Esso prima si teneva stac- 
cato, e anche, cggi suole scriversi all' ultimo, dopo 
una serie: fue x' te mi entre, sabia y bellamente. 
231. Avverbi che sonó casi di nomi con 
preposizioni. — Le preposizioni piu úsate sonó 
de, ad, in: de contado incontanente, de firme fer- 
mamente, de falsOy de vero; — d duro a pena, 
d menudo, d roso y d velloso a dritto e a torto, 
con violenza; á la española; d ciegas alia cieca, d 
ciertas certamente, á escondidas nascostamente , o 
furtadelas, a hurtadillas furtivamente — en uno; 
— con sostantivi: de otra parte, de dia^ de noche, 
de dias, de cabo y de mano, de cara di fronte, dr 
fuerza^ de corrida di corsa, de rodillas in ginoc- 
chio; — aliado, alerta, á noche, d priesa, d deshora 
a ora indebita, á trueco alio scopo di; encima, en 
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frente^ en fuerza^ en orden) — con ripetizione del 
sostantivo: frente á frente^ cara á cara^ gota d 
gota, Frasi avverbiali: quizá {= quien mije). 

232. Avverbi di luogo. — Ecce diede nello 
spagn. ele^ elo, ela da ec-le, ecc; e-te-le, etelo, 
,etela. Ma ecce fu surrogato da vide, videte in: 
ved aqiii, veis aqid\ neirant. afé^ donde a femé ^ 
afelOy afeitas, afevos) in fe (feme^ ffevos, 
f ellos)] e in he, da cui heme, hete, helo, hela 
{feve vide). Inoltre sonó da notare le forme evay, 
evad, evades, evas, (che forse derivano da eva- 
de re) orsú, ecco, avanti ! 

Ubi: ant. o, hit', e in sua vece spagn. mod. 
donde) — ibi : ant. hi, y) mod, ahí) — hic: aqui) 
ant. aquá ecc'hac; — illic: alli) illac: allá) 
eccu-illac: acullá) — un de: ant. ond, on, 
mod. de onde de unde; ant. don per de quo, it. 
onde) — inde: ant. ende, ent, accanto a des-i, 
mod. de ahi) dend dent den de inde, desent 
de + ex + inde; — hinc: fu surrogato da de aquí) 

— illinc, istinc da de allí, — Di quo, eo, huc, 
illuc mancano i riflessi; per essi si usa adonde) 

— a 1 i u b i : ant. alubre, alumbre; — aliunde: 
ant. alhynde {de oty^a parte^) — usquam, nu- 
squam, ubique, ubicuraque mancano nello spa- 
gnuolo; — intro successe ad intra: entro, den- 
tro) — extra fu surrogato da foras: fueras, 
fuera, de fuera) — supra manca; — susum: ant. 
suso (mod. arriba ad + ripam, encima)) — infra 
cedette il luogo a deosum (deorsum): . yw^o, 



•i. ^ 
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ayaso] — siibtus manca {debajo^ baxo); — citra 
cadde; in sua vece ant. aquende (oggi de aquesta 
parte)] — per ultra si usa va allende (oggi: de a- 
quella parte)] — ante occorre solo in composti : 
daelant adelantr e adelante] — per prorsus, 
protinus: adelante] — non post, pone, nía 
retro, de trans: redro ^ detras, atras] — non 
prope ma *junctus: Jií;?/o; — longe: lueñe 
(mod . léxos da 1 a x u s ) ; — c i r c a : ce7^ca i ntor no 
(e redor, aderredor, mod. alrededor)] — si- 
mu 1: en^emble, ensembra (mod. juntamente), 

233. Avverbi di te:mpo. — Quando: quando] 
— antea, aiite, ántes] — post; pues] depois, 
depos^ después (de + ex + post); — tune: entonces 
(in + tunce), estonze, estonz, estonzas, 
estuenza (ex+tunce), enton (in + tum); doni- 
que: doñeas (ant. alio r a ad illam horam; 
esora ipsa hora); — nunc fu surrogato da hora: 
oras hora^ agora ahora ha c hora, des agora, 
adesoras de ipsa ora (ant. adieso ad ip- 
sum?); — jam: ya] — adhuc: aun] — brevi: 
en breve (apoca d'ora)] — cito: cedo (e tosté 
tos i tos tu m) (Juego loco, agina aina ayena 
da agere, incontanente) ; — súbito: súbito^ — re- 
pente: de repente] — hodie: hoy, hoy dia] — 
heri: eri, ayer] — eras: eras (?nañana da 
mane) — horno surrogato da hoc hanno: 
oganno, hogaño] antaño ante annum l'anno 
scorso; — semper siempre] — jamáis jam ma- 
gisj — numquam: nunqua nunca] — raro: 
raramente] — donuo (de nuevo). 



~v 
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234. Avverbi di gradQ. — Dei . numerosi av- 
verbi accrescitivi latini sopravvissero multum e 
bene: mucho muy e bien) — ni mis fu sostituito 
(\si demasiado (de magis); ( — *ad+satis asaz, 
fartus harlo abbastanza); — non parum o pau- 
lum ma paucum: poco'^ — solum: solo — ad + 
vix: al) es, mal-a vez {apenas^ á duí^o^ de 
ditvo, dur)] — salteni [n lo méno^)] — om- 
nino {del lodo)) — fere, paene {casi quasi, ant. 
f a seas ha seas del hasta casi). 

235. Avverbi di com par azione. — 'Sicrant. 
s /^ ass 1/ e sin', — tam: lan{tanto)) — non aeque, 
perindO; mii otrosí alteruui sic; ans i, asi aeque 
sic; — non ut, ma *como: qnomo, comino, 
como] — quam: quan. 

23(). Avverbi di affermazione e di nega- 
zione. — Haud o scomparso — ; non si continuó 
intatto neirant. spagn. accanto a no, che é la sola 
forma moderna (n.°102) per raffermazione lo sp. usa 
si sic; peí dubbio: quizá, quizas, quizah quis 
sapit; per rafForzare rinterrogazione: pues, 

237. Comp a r azione degli avverbi. — Per 
esprimere il comparativo usansi magis e mi ñus: 
mas bien meglio, menos bien ; il superlativo si esprime 
coll'articolo: á lo menos almeno, d lo mas al piü; 
o colla geminazione: ya ya, bien bien. Le forme 
accrescitÍA^e e diminutivo negli avverbi sonó rare: 
cerquita {cerca), á horcajadillas a cavalcioni, á hur- 
ladillas furtivamente. 
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2. PREPOSIZIONI. 

238. A(l eccezione di ab, cis, ex, erga, ob, 
prae, propter e di poclie altre, di minore impor- 
tanza, le preposizioni latine si sonó per la maggior 
parte consérvate. Se ne crearono anche di nuove, o 
combinando fra loro le esistenti; o ricorrendo| ad 
avverbi, sostantivi ed aggettivi. Esempi: ad: a; 
composti para y poracl; — ante: ante, antes', — 
apud {cabo y cabe per cabo alia fine); — circa 
á cerca de\ — contra: cont7'a, escontra, — 
hacia viene da facia; — cum; con] — de: de] 
desde de + ex + de; — in: en; — inter: entre; 
— intra: dentro dey — per: ant. p^r (mod. por, 
se non da pro); — post: en pos, en post, em- 
pos de, depiceSy después de, — prope:(/im¿o 
de)i — sine: sines, senes, sen, sin) — sub: 
SO', — sub tus: {bajo, debajo de)', — su per: 
sobre {en cima de)] — te ñus {fasta, hasta facia 
+ ata); — trans: tras] — foras: foras, [iteras, 
fací a de. 



3. CÜNGIUNZIONI. 

239. Delle congiunzioni latine poche si perpetua- 
rono nelle lingue romanzo. Et: antic. in alcuni testi 
soltanto é] in altri e ed y] oggi si usa e soltanto 
dinanzi ad i, hi in irasi affermative; — nec nen, 
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7iin, ni: — etiam {también); — aut: o (ma ii 
dinanziado); — ut, quod {que da *que; paraque); 

— ut, sicut, quam {qite^ ant. cá)\ — si: si] — 
sed {mas magis; pero per hoc); — potius {ántes)\ 

— etsi {bien que^ aunque^ como quiera que, 
maguar^ magar, maguer); — tamen (todavia, 
con todo esto; sin embargo); — nam, quia {quar 
quare; qua^- ca quam, porque, pues, pues que); 

— igitur, ergo {pues, luego); — ideo, propterea 
{ende, porend, poren, por eso, por tanto); — 
quilín {después de); — dum {demientras, mien- 
tras dum + interini). 
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1. ANNO 780 (ASTURIE). 

Cfr.: España Sagrada^ vol. XXX Vil, pag. 306, ove questa 
carta fu pubblicata dal Risco. — E. Monaci, Testi basso-la- 
tini e volgnri della Spagna, raccolti per un corso accademico 
sui primordj della letteratura castigliana, con note. Roma, Ti- 
l)Ografia del Senato, 1891, col. 1 e col. 95. « Circa Tautenticita, 
del documento, scrive il Monaci, messa^in dubbio dal Pcllicer, 
accettata da A. de Morales, da Sandoval e da Yepes, vedasi 
quel che dice il Risco medesimo, op. e tomocit., pag. 114». 
In questo e in tutti gli altri testi i puntini indicano i brani 
che io ho omessi. 

In nomine sanctae & individuae Trinitatis, Patris 
& Filii & Spiritus sancti, cujus regnum & imperium 
permanet in saecula saeculorum, amen. Ego Addel- 
gaster filius Silonis, una cum coniuge mea Bru- 
nildi . . . placuit nobis & in propria nostra venit 
volúntate, ut edificaremus monasterium in propria 
nostra haereditate, quam habemus iuxta rivulo discur- 
rente Erdeina, loco nomínate Obona . . . ; damus & 
concediraus in ipso monasterio S. Mariae de Obona 
nostras haereditates et criationes, scilicet ipso loco 
de Obona, per suos términos antiquos: per illo rio 
qui vadit inter Sabbadel & Villa Luz, & ad illum 
molem de illa strada de Patrunel, & inde per illa 
via quae vadit ad illo Castro de Pozo ... & deinde 
per illa strata de Guardia, & inde per illa arelia de 
Brannas, & per illo rivulo de inter Branna tra- 
vessa & Brannas, & per illa branna de Ordial, & 
per illas mestas de Freznedo, & per Conforquellos, 
& inde ad illo rio de Rivilla, & per ))ranna de Ri- 

GoRRA, Lingua e letfer. spaffií. 1- 
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villa, & ad illo pozo de Trave, & per penna Malore, 
& per penna Sarnosa, & per illo molón de inter 
arabos rios, . . . damus siquidem in ipsa domus Del 
viginti vacas, & quinqué iuga boum cura omnia in- 
strumenta arandi, & dúos carros, & viginti modios 
de pane, & duas equas, & uno rocino, & una mulla, 
& tres asinos, & duodecim porcos, & quatuor porcas, 
& triginta oves, & viginti & duae capreae; mantas 
sex, quinqué feltros, & septem lectulos, & tres scanos. 
ad ornamentum ecclesiae damus octo vestimentis, & 
tres mantos, & sex stollas, & quinqué manipulos, & 
quatuor corporalia, & quinqué pallas, & séx sabbanas, 
duas literatas vt quatuor sine sérico, & tres hace- 
lelias, & duas siacatas, & una capa sérica, & tres 
cálices, dúo de argento & unum de petra, & unum 
misale, & una cruce de argento et duas de ligno, 
& quatuor frontales de sérico, & duas campanas de 
ferro, & lectionarium , & responsorium . . . facta 
charta testamenti .xvj. kal. februarii, ora .dcccxviij. 
regnante principe nostro Silone cum uxore sua Odi- 
sinda; et ego iamdictus Adelgastei* Siliz, una cum 
supradicta uxore mea Hrunildi, hoc testamentum a 
nobis factum cpnfirmamus tfe roboramus, & in eo 
propria signa iniecimus. qui ad confirmandi fuerunt: 
Saderno confirmat, Aello confirmat cum ceteris. 



2. ANNO 912 (ASTURIE). 

Cfr.: España Sagrada, vol. XXXVII, pag. 343, o sul conte- 
linto, i vi, i)ag. 262. — Monaci, op. cit., col. 4. 

In nomine... Ego Froyla rex, filius Adephonsi 
regís & Xomenae reginae, fació hoc testamentum 
ecclosio sedis Ovetensis . . * dono insuper atque con- 
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cedo . . . in territorio Gauzone propre littus maris 
villana quae dicitur Candas,... similiter in serra 
monasterium S. Petri de Culiema per suos términos, 
& ex una parte ad sursum per Culiema per viam 
maior, quae vadit ad Cammaiore, et descendit per 
illum limitem per termino de Fontaniella; per valle 
de Canale, per flumine de Onon usque intrat in Nar- 
ceia ; & ex alia parte per Tabulata, & per illos lagos 
deorsum, & per illa trapa, & per termino de Sauto 
usque intrat in Viorone ; . . . similiter super flumen 
Vioronis ecclesiam S. Martin de Porle & S. Mariae 
de Maganos;... similiter in Ibias monasterium S. Ma- 
riae de Zoques per suos términos : per illa forca de 
Laniata, & per illo texeto, & per illa aqua de S. Ro- 
mano, & per illo Xenestatelo; . . . & alia senra in 
Villa maior, semnatura grs . vj . alia villa Lacuerdo 
cura suas deganeas . . . facta scriptura . . . era dccccl. 



3. ANNO 1002 (LEÓN). 

Cfr,: España Sagrada^ vol. XXXVI, pag. XII. — Monaci, 
op. cit., col. 6. 

Sub imperio opificis rerum . . . ego nempe humilis 
vester Froila & licet indignus legionense sedis epi- 
scopus . . . offero . . . villas . . . iuxta crepidinem alvei 
Torio; . . . villa in paramo quem mihi dedit domna 
Gelvira; . . . adicio etiam lecto pallio obtimo cum dúos 
plumazos & dúos fazales, & gambane obtima, & tu- 
pede, .j. pulbillo de mensa; mutas .u. cum binas 
fazalelias, ... de vasos de mensa, . v . corneas, . . . ca- 
vallello éneo pro C'M'oo portare . . . , casulla grecisca 
cum sua túnica, balteum ex auro puro cum lapiflibus 
suis oralesci auro textiles, & illo uno cum perpendos 
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deauratos & cuín gemmis, pallea desuper cálice auro 
textile, equas .x. cum suo amisso, vaccas .xx. cuín 
suo taurOj iuga boura .xxx. per omnes has villas 
arantes, oves . ce . in grege . . . hec donatio vel con- 
cessio firmis & stabilita permaneat per sécula . . . 
notum die .xu. kal. ianuarii, era .m. & .xl. 



GLOSSE ANTICHE. 

11 raanoscritto Additions 30853 dol British Museum di Lon- 
tlra, intitolato Sermones varii et Penitentiae criminitm^ contiene, 
fra le altrc scritture, un penitenziale che ha per titolo: Capí- 
iulctiones penitentiariim de dioeisis cmninibus. Esso é Tultima 
scrittura dol códice, di cui occupa i fogli 309 r.**-324 v.°, e 
consta di 14 capitoli, ma non o completo. In margine e trale 
righo di quosto Poenitentiole, una mano contemporánea a quella 
del manoscritto aggiunse circa 400 parole volgari che tradu- 
cono o intorpretano altrettante parole latine del testo. 11 có- 
dice provionci dal convento di Santo Domingo de Silos presso 
Burgos, nolla Vecchia Castiglia; c scritto in carattere minu- 
scolo visigótico, o risale al secólo XI. La maggior parte di 
({ucste glosse fu pubblicata, noirordine in cui si leggono nel 
testo, o corredata da importanti annotazioni linguistiche, da 
JosEPH pRiKBscH uclla Zeitsclívift fitr romanische Philologie, 
vol. XIX, pag. 1-40. 



VI. De diversis homici' 
cliis. 

42. ad liomicidium facien- 
dum : por fere he 
facial omiciero 
consenserit : castigar et 
et consilio malo de- 
derit. 



sed casu occiderit: 

eno perieido 

contendieret 

se acertaret. 
45. in prelio: punga, 
prebent : minist^^ent , 

sievhen. 
ducatu: por ducere, 
barbaris : a los gen- 
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liles paganos moz- 

temos. 
sfrages: occi'^iones má- 
talas. 
50. rolictis: ieclalis. 
per poculum ; por la 

bebetura. 
per suspendium : por 

peníUre cnlatinne. 
interitu: muerte. 
intei'ficere : matare. 
55. ñeque : non siegam. ■ 
deilucantur: lieben ad- 

didtos lettatos. 
uexatus : fócalo faercl. 
ceíeris: conofí allros. 
perficere: he U fican. 
GO.oppresserit: premieret. 
per pocuium: ueaeiura 

de la ierba. 
qui denati sunt: elox 

qui naiseren.^0. 
potionem : beberé. 
debuer.it: abieral. 
G.5. esse; .cederé. 

emisor: ferilore ' lor: 

zeta gramil onero. 
\emi)fíñtAtumi grandine. 
itlioquin : sinon. 
deponalur : lolito sie 

gam (corr. siegat). 
70. uiolabei'it : forzaret 

tnret. 
¡nlulent: leuarel. 
partus; fdios. 
quecuiiHjue : tpianías. 



negant : occiduni ma- 

la[n\. 
75. adulteria: fornicio. 
absenté: Itienge stando. 
conceperit: impreinna- 

ret. 
eo : intantum , poreu 

ende. 
quod: por ke. 
80. geminauei-it : dwpli- 

caot. 
hij : estos. 
extingan t: matan. 
curricula: antamtos. 
insistan! : ke siegam. 
85. interficiat: matare. 
lapsi sunt: cadidu fuc- 

rel. 
tradit; dnt el danai. 
hostili: de lo adiier- 

sario genlile. 

inciderit: cadierel. 

yo. aegvis: e lo fermo 

(coiT. enfermo). 
adííi'abans: qrabe rnicii- 

tre. 
puiiiunluí': muertos fiie- 

re/il. 
inici: por iaclarc, 
securi: liuerato^. 
95. cui reus fuerit: quale 

factii fueret - que 

gerranza fueret. 
hi"^:í\ : non quisierel 

iliii i: 
ivus ; culpiuliU'S, 
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uel [sinejtestibus: o sen 

Uestes testimonio . 
uibiturus est: uibire. 

VIL De observationibus 
sac7nlegii, 

100. auguria: agüeros, 
laneficia: sorberos, 
exercent: qui facen. 
exquirunt: qui deman- 
dan. 
non liceat: non con- 
bienet. 
105. in collectiones: enas 
collituras, 
adtendere: scidtare. 
omnia exercere: 7nanda 
profere totas cosas. 

VIII. De cupidiis et aliis 
similiis (sic). 

respuit: laiscare sakel. 
detrait: cuesta prendet. 
110. consentit : sienteí 
scídta placet. 

IX. De d'wersis fornica- 
tionibíis. 

nuuiqiiam: alqaantre. 
accedant : non aplelian. 



amplius: malas. 

per semed ipsum: per 

sibi eleiso. 
115. turpiloquiura ; gwí /e- 

dabisu. 
uiolenter : fuertemien- 

tre{za). 
concupiscit : desiderio 

auieret. 
fuderit: por ad aqua 

si ficieret. 
ignorans : 7ion sapiente 

(corr. sapiendo). 
120. osculum : salida- 

tione. 
inlecebrosum : sine 

mundo. 
conplexu : constrinitu 

brazaret. 
se inbicem coinquinan- 
tes: uno con alíro 

sese inquinare. 
feraora: campas. 
125. propris: sos. 
in coniugio : iunta- 

tione. 
duxerint: leuaren. 
sterelis: infecunda sine 

f7'UÍtU. 

benundet: uendieret: 
130. genuerit: parieret. 
tribuendo : donando , 
ecc. 
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ANNO 1173 (VECCHIA CASTIGLIA). 

Cfr.: Merino, Escuela paleografica o de leer letras antiguas^ 
Madrid, 1780, pag. 171. — Monaci, op. cit., col. 10, Del Mo- 
naci conservo gli acconti. 

In nomine Patris et Filii et Spiritui sancto, amen. 
Sepan los que son é los que serán, como yo Mari 
Roiz, morador en el hospital de Sant Peidro de Car- 
denna, que dicen de la Munneca, que es en el ca- 
mino francés, en uno con mios sobrinos Dieg Roiz 
et lUana Roiz, fijos de Uri^aca Roiz mi hermana, 
damos á vos don Martin abbat é á los mongos del 
monesterio de Sant Pedro de Cardenna, et á los que 
vernán después de vos, por siempre jamás, pora ser- 
vicio de los pobres del hospital avant dicho, el nue- 
stro palacio de Valdeolmos con sus casas et con su 
uerto; et dos solares poblados, et uno es entre casa 
de don Domingo et el nostro palatio, et el otro es 
tras casa de Garci Diaz, con su uerto; la primera 
tierra, la de tras el palacio fasta que lega á la de 
Miguel Peydrez; et otra sobre el arrojo que lega á 
Sancta Justa; et otra sobre Sancta Justa, que lega 
fasta Domingo Fernandez; de alia parte Pero Sancio, 
et adelant el agigon, aletanis de una parte la car- 
rera, de alia parte Migael Pérez, et delant la serna 
de Som Otero, aletanis Migael Pérez una faza, del 
una parte Gonzalvo Johanes, otra faza del otra parte 
de alia parte la carrera; el otra tierra la Soma, de 
la parte Gonzalo Johanes; de alia parte la de Sancti 
Jacobi; adelant otra que dicen de Fuente de Fernando 
aletanis; de una parte Munno Fernandez... quiquier 
que de nostro linage ó de otra qualquier aqueste 
postro fecho et aquesta nostra donación quisiere que- 
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brantar, toda ó parle de ella, pi'iineraraientre aj'a la 
ira de Dios, et con Judas el traidor, et con Datan et 
/Abiron, que vivos la térra los sorbió, en enferno 
sea atormentado, amen, et sobre esto peché al rey de 
la térra mille marabetinos, et al monasterio et al ho- 
spital sobredichos la heredad doblada, fecha la carta 
en Burgos .v. nonas octobris, era .m.cc.xi. regnante 
el rey don Alonso en Burgos, et en todo so regno 
cum su muger la reyna donna Leonor. Giraldus 
scripsit. 



ANNO 1206 (NUOVA OASTIGLIA). 

CíV. : jNIkrino, op. cit., pag. 176 e facsimilo 18. — Terreros 
Y Pando, Paleografía española, Madrid, 1758, pag". 88. — Mo- 
NAri, op. cit., col. 12. 

In Dei nomine et ejus gratia: esta es avenencia é 
camio que fezo donna Cecilia la badessa del mone- 
sterio de San Climent con voluntad et otorgamiento 
de so convent et con otorgiamento de nostro sénior 
(3 padre onrado 1 arcebispo de Toledo don Martino ó 
primat d'Espania, quem üeus salvet et onret. 1 abba- 
(lessa nomrada fezo esta habenentia con don Fernando 
Pedrez filio de don Pedro Matheo, que Deus perdone; 
tal habenentia fezo, que del dia d'oy delessa don Fer- 
nando Pe(h*ez ó desesses de toda la heredad qu' el 
teníe en aldea d'Arganz él, é ome por el, de tierras, 
vineas, ortos, prados, molinos, casas, corrales, solares, 
entradas y essidas, é de quantas derechuras avie en 
aldea d'Arganz la conomrada do las aldeas de To- 
ledo; ó delessós é desessióso de poco ó de mucho, 
como que lo avie ó lo (\e\W. ad haber;- é delessólo 
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al monasterio de San Climent, que sea heredad de 
sus heredades del monesterio de San Climent; é nol 
remaso á don Fernando Pedrez el conomrado ni poco 
ni mucho, ni entrada ni essida, ni en aldea d'Arganz 
la conomrada, ni á él ni á omne por él. é por esto, 
que don Fernando Pedrez dio al monesterio de San 
Climent, dio la abadessa conomrada é so convent, en 
camio, á don Fernán Pedrez el conomrado, diéronle 
ó desessiéronse dello; diéronle en aldea de Riel ves 
de las aldeas de Toledo, que Deus salvet, diéronle la 
meatad de quantas tierras an oy en dia é deben ad 
aver tro al dia d'oy en aldea conomrada de Rielves; 
é si en esta meatad quel dieron, oviere Fernand Pe- 
drez heredad pora ses iugos de buees, á cada iugo 
.viiJ. kaflzadas semnadura, las duas partes de trigo 
é la tercera de cebada, téngalo é sea pagado; é si 
non oviere y tanto ena mediatat pora ses iugos, 
como dicho es, quel den complimiento en otra meatad 
que es del monesterio. é dierone á don Fernand Pé- 
rez la meatad de casas é de corrales é de solares ó 
de las eras, é d'eras é de tierras pora otros, é me- 
atat de prados é meatat de las vineas é de maliolos, 
que oy en dia an, é que deben ad aver tro al dia 
d'oy, por qual guisa se quier que sea. é danie el tercio 
de la heredad que fo de don Julián filio Dalcavacil 
Ceid, en aldea de Daralviejo de las aldeas de Toledo; 
é otrosí le dan el tercio de prados é casas é corrales 
é solares é aguas é entradas é assidas de quanto 
pertenescie á don Julián el connomrado, de quanto 
heredó su filia donna Luna, la qual es sóror del mo- 
nasterio, fueras los majólos, que son de don Alvaro, 
é en esto ad á seer pagado Fernán Pedrez, como 
dicho es... fecha la carta en .xvj. dias de ianero, 
era .m.cc.xl.iij. ... 
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ANNO 1225 (ARAGONA). 

Gfr.: Amador de los Ríos, Historia critica de la literatura 
española^ Madrid, 1863, vol. U, pag. 586. — Monaci, op. cit., 
col. 14, 

Esta es carta de destin que fago yo dona Sancha 
de Rueda, estando en mi seso et en mi memoria, pri- 
meramente lexo por mi alma el mi orto, que sea te- 
nuda lámpada de noite et á las horas devant el altar 
de Sancta María de Piluet por todos tienpos ; et lexo 
el campo de los Quiñones, que m'end fagan por alma 
todos anyos una vegada, á los clérigos de Piluet; 
et lexo las mis casas con las cubas et con las arcas 
et con quanto está entro en las casas, que me sean 
cantadas todos los annos .xxx. misas por mi alma; 
et todo esto léxolo en poder de mi filio don Martin: 
que él que lo cumpla en sus dias; et después sos dias, 
que lo lexe á quien el querrá, que sea del linaje, et que 
cumpla esto, de más lexo al capellán del Piluet .xii. 
dineros, et á los escolanos cada .vi. dineros; á Be- 
rola .X. sóidos; á Sancta María de Villa Vieíla .xii. 
dineros; á Sancta Anastasia .xii. dineros; et lexo á 
mi filio don Marlin la vinea de Riel, et á Ferrer el 
campo de las Canales; et lexo á mi filia dona Toda 
et á don García so marido el campo de la carrera 
de Tudela, en paga de .xvi. cafiges de trigo que me 
emprestaron; et lo ál que finca, quiten mis debdas, 
et pártanlo mis fillos. esto fué fecto en presencia de 
dona Sancha Tarin et don Stevan el capellán, et de 
otros buenos ornes; et fueron cabegaleros don Jhoan 
de la Tienda et don Fertuino Navarro, facta carta 
mense madii, era .m.-' ce,'' lxiij.'' Marcus scripsit. 
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POEMA DEL giD. 

Questo poema, che piú propriamente dovrebbe chiamarsi 
Cantares del Cid o Gesta de myo Cid, fu la prima volta pub- 
blicato da T. Sánchez, Colección de poesias castellanas ante- 
riores al siglo XV^ Madrid, 1779, vol. I, e riprodotto poscia 
piú volte sia nelle ristampe doü'opera del Sánchez, Parigi 1842, 
e Madrid 1864 (vol. 57.^ della Biblioteca de autores españoles 
del Rivadeneyra), come in edizioni sepárate. La piú recente 
di queste fu procurata da Karl Vollmoller, Poenia del Cid, 
nach der einzigen madrider Handschriftj Halle, Niemeyer, 1879 
(cfr. su di essa le annotazioni di J. Cornu, in Uomania, vol. X, 
pag. 75-99); mentre una traduzione completa pubblicó Damas 
HiNARD, Poéme du Cid, texte espagnol, accompagné d'une tra^ 
duction frangaise, de notes, d'un vocabulaire et d'une intro- 
duction, Paris, 1858; e un ampio sunto di tutto il poema, con 
molti saggi del testo, diede A. Restori, Le gesta del Cid, Mi- 
lano, Hoepli, 1890, pag. 29 e segg. — Dell' opera si conosce 
finora un solo manoscritto, che segnalato dapprima in Vivar, 
présso Burgos, si conserva ora a Madrid; esso é mutilo nel 
principio e nel mezzo, e consta di 3734 versi (ne riprodusse 
iu fototipia alcuni brani il prof. E. ^Ionaci, in Facsimili per uso 
delle scuole di filología neolatiiin, tav. 61-64). L'autore é ignoto, 
poiché il- Per Abbat del verso 3731 o il nome del copista o 
non del poeta, il quale deve aver scritto Topera sua verso la 
fine del secólo Xll o al principio del XIII, nella Vecchia Ca- 
stiglia. Al verso 3732 invece di « En era de mil e C.CC.XL.V 
años », alcuni leggono: « En era de mil e +.CC.XLV », e perció 
ritengono, seguendo il computo nostro, il 1207 come la vera 
data attribuita dal copista alia composizione del poema (cfr.: 
DozY, op. cit, pag. 83). II quale non puo dirsi opera veramente 
popolare o genuina, poicho mostra manifesté le traccie della 
• imitazione dello chansons de geste francesi, o perché ha ca- 
rattere aristocrático e foiidalo; ma il sentimento patriottico 
vibra in ogni sua parte o fa del Cid un poema nazionalo. 
Quanto esso contonga di storico e quanto di loggondario, o 
quale sia la sua forma métrica fu a limgo discusso, \\o i crn 
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tici sonó ancora interamente d'accordo. Fra i lavori piíi utili 
a consultarsi ricorderó: Amador de los Ríos, Historia critica 
de la literatura española^ tom. III, cap. III e IV; Mila' y Fon- 
TANALS, Be. la poesía heroico -popular castellana^ Barcelona, 1874, 
§ VII, pag. 219 e segg.; R. Dozy, Recherches sur l'histoir'e et 
la littérature de l'Espagne pendant le ?noi/en age, 3.* ediz., 
Leyde, 1881, vol. II, pag. 3 e segg., e pag. 103 e segg.; Comto 
De Puymaigre, Les vieux auteurs castillans, vol. I, Paris, 1888, 
pag. 109 e segg.; A. Restori, Jl Cid Campeador (in Propii- 
gnatorc, vol. XIV, 1881, e segg.); J. Cornu, Ktudes sur le 
poéme du Cid (in Etudes romanes dediées á G, Paris, Paris, 
1891, pag. 419 e segg.; cfr. : Romania^ 1893, pag. 153 e 531); ecc. 
II testo da me seguito é quello del VoUmoUer, messo a ri- 
scontro coUe correzioni del Cornu. 

(v. 1-51). 

De los sos oíos tan fuerte mientre lorando 

Tornaua la cabecea e estaua los catando. 

Vio puertas abiertas e vqos sin cañados, 

Alcándaras uazias sin pielles e sin mantos, 

E sin falcónos e sin adtores mudados. 

Sospiro myo Qid, ca mucho auie grandes cuydados. 

Fablo myo Qid bien e tan mesurado: 

« Grado a ti, señor padre, que est^s en alto, 

Este me an buelto myos enemigos malos». 

Alli pienssan de aguiiar, allí sueltan las rriendas. 

A la exida de Biuar ouieron la corneia diestra, 

E entrando a Burgos ouieron la siniestra. 

Moqío myo Qid los ombros e engrameo la tiesta: 

« Albricia, Albarffanez, ca echados somos de 

[tierra ! » 
Myo Qid Rruy Diaz por Burgos entraua; 
En su conpaua LX pendones leuaua. Exien lo ver 

[mugeres e uarones, 
Burgeses e burgesas por las ñniestras son puestos. 
Plorando de los oios, tanto auyen el dolor. 



Te¡^ti. 189 

De las sus bocas todos dizian una rrazon: 
«Dios, que buen vassalo si ouiesse buen señor!» 
Conbidar le ven de grado, mas ninguno non osaua: 
El rrey don Alfonsso tanto auie la grand saña. 
Antes de la noche en Burgos del entro su carta. 
Con grand rrecabdo e fuerte mientre sellada: 
Que a myo Qid Rruy Diaz, que nadi nol diessen 

[posada, 
E aquel que gela diesse sopiesse uera palabra. 
Que perderie los aueres e mas los oios de la cara, 
E aun demás los cuerpos e las almas. 
Grande duelo auien las yentes christianas; 
Ascondense de myo Qid, ca nol osan dezir nada. 
El Campeador adelino a su posada. 
Asi commo lego a la puerta falola bien gerrada. 
Por miedo del vvey Alfonsso, que assi lo auien 

[parado : 
Que si non la quebrantas por fuergas, que non 

Igela abriese nadi. 
Los de myo Qid a altas uozes laman, 
Los de dentro non les querien tornar palabra. 
Aguiio myo Qid, a la puerta se legaua. 
Saco el pie del estribera, una feridal daua. 
Non se abre la puerta, ca bien era cerrada. 
Vna niña de nuet' años a oio se paraua: 
« Ya, Campeador, en buen ora cinxiestes espada. 
El rrey lo ha uedado, anoch del entro su carta. 
Con grant recabdo e fuerte mientre sellada. 
Non uos osariemos abrir nin coger por nada, 
Si non perderiemos los aueres e las casas, 
E demás los oios de las caras. 
Qid, en el nuestro mal uos non ganades nada. 
Mas el Criador uos uala con todas sus uertudes 

[santas ». 
Esto la niña dixo e tornos pora su casa. 
Ya lo vee el Qid que dol rroy non auie gracia. 
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Partios de la puerta, por Burgos aguijaua. 

(v. 23¿377). 

Quando lego a San Pero el buen Campeador, 
El abbat don Sancho, christiano del Criador, 
Rrezaua los matines abuelta de los albores. 
Y estaua doña Ximena con ginco dueñas de pro. 
Erogando a San Pero e al Criador: 
« Tu que a todos guias, val a myo Qid el Canpea- 

[dor! » 
Lamauan a la puerta, y sopieron el mandado; 
Dios, que alegre fue el abbat don Sancho! 
Con lumbres e con candelas al corral dieron salto, 
Con tan grant gozo reciben al que en buen ora 

[nasco. 
« Gradescolo a Dios, myo Qid, dixo el abbat don 

[Sancho, 
Pues que aqui uos veo, prendet de mi ospedado ». 
Dixo el Qid: « Gracias, don abbat, e so uuestro 

[pagado. 
Yo adobare conducho pora mi e pora mis vassallos; 
Mas porque me vo de tierra, douos L marches; 
Si yo algún dia visquier, sernos han doblados; 
Non quiero fazer en el monesterio vn dinero de 

daño. 
Euades aqui, pora doña Ximena douos C marches. 
A ella e a sus fijas e a sus dueñas siruades las 

[est año. 
Dues fijas dexo niñas e prendet las en los bragos; 
Aquellas uos acomiendo a uos, abbat don Sancho; 
Dellas e de mi muger fagades todo rrecabdo. 
Si essa despenssa uos falleciere o uos menguare 

[algo. 
Bien las al)astad, yo assi uos lo mando; 
Por vn marclio que despendades al monesterio 

[daré le yo [quatrjo ». 
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Otorgado ge lo auie el abbat de grado. 
Afeuos doña Ximena con sus fijas do ua legando; 
Señas dueñas las traen e aduzen las adelant. 
Ant el Campeador doña Ximena finco los ynoios 

[amos. 
Lora va de los oios, quisol besar las manos: 
« Merged, Canpeador, en ora buena f uestes nado! 
Por malos mestureros de tierra sodes echado. 
Merged ya, Qid, barba tan complida! 
Fem ante uos yo e nuestras íHjas, yffantes e de 

[dias chicas, 
Con aquestas mys dueñas de quien so yo seruida. 
Yo lo veo que estados uos en yda 
E nos de uos partir nos hemos en vida. 
Dand nos conseio por amor de Santa Maria! » 
Endino las manos en la su barba velida, 
A las sus fijas en braco las prendía, 
Lególas al coragon, ca mucho las queria. 
Lora de los oios, tan fuerte mientre sospira: 
« Ya, doña Ximena, la mi muger tan complida, 
Commo a la mi alma yo tanto uos queria. 
Ya lo vedes que partir nos tenemos en vida. 
Yo yre e uos fincaredes remanida. 
Plega a Dios e a Santa Maria, que aun con mis 

[manos case estas mis fijas, 
O quede ventura e algunos dias vida, 
E uos, muyer ondrada, de my seades seruida ». 

Grand iantar le fazen al buen Canpeador; 
Tañen las campanas en San Pero a clamor. 
Por Castiella oyendo uan los pregones, 
Commo se ua de tierra myo Qid el Canpeador. 
Vnos dexan casas e otros oñores; 
En aques dia a lá pueut de Arla[n]gon 
Qiento e quinze caualleros todos iuntados son; 
Todos demandan por mió Qid el Canpeador. 
Martin Antolinez con ellos conio. 
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Vansse pora San I^ero do esta el que en buen 

[punto nagio. 
Quando lo sopo mvo Qid el de Biuar, 
Cal crece conpana, por que mas valdrá, 
Apriessa caualga, rrerebir los salie. 
Tornos a sonrisar; legan le todos, la manol ban 

[besar. 
Fablo myo Qid de toda voluntad: 
« Yo rruego a Dios e al padre spirital, 
Vos que por mi dexades casas e heredades 
En antes que yo muera algún bien uos pueda far, 
Lo que perdedes doblado uos lo cobrar ». 
Plogo a mió Qid, porque creció en la iantar, 
Plogo a los otros omnes todos quantos con el están. 
Los .VI. diaz de plazo passados los an, 
Tres an por troc^ir, sepades que non mas. 
Mando el rrey a myo Qid a aguardar, 
Que, si después del plazo en su tierral pudies tomar, 
Por oro nin por plata non podrie escapar. 
P]l dia es exido e la noch querie entrar, 
A sos caualleros mandólos todos iuntar; 
« Oyd, varones, non vos cava en pesar; 
Poco auer trayo, dar uos quiero nuestra part. 
Sed menbrados commo lo deuedes far: 
A la mañana, quando los gallos cantaran. 
Non uos tardedes, mandedes ensellar; 
En San Pero a matines tandra el buen abbat, 
La missa nos dirá, esta sera de santa trinidad. 
La missa dicha penssemos de caualgar, 
Ca el plazo viene acerca, mucho auemos de andar ». 
Cuemo lo mando myo Qid, assi lo an todos ha far. 
Passando ua la noch, viniendo la maña[na]; 
A los mediados gallos pie[n]ssan de caualgar. 
Tarie[n] a matines a vna priessa tan grand, 
Myo Qid e su muger a la eglesia uan. 
Eclios donas Ximena on los grados delant ol altar, 
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Rrogando al Criador quanto ella meior sabe, 
Que a mió Oid el Campeador que Dios le cu- 

[rias de mal: 
« Ya, señor glorioso, padre que en cielo estas, 
Fezist gielo e tierra, el tergero el mar; 
Fezist estrelas e luna e el sol pora escalentar; 
Prisist encarnación en santa madre. 
En Belleem aparegist, commo fue tu voluntad; 
Pastores te glorifü carón, ouieron de alaudare. 
Tres rreyes de Arabia te vinieron adorar, 
Melchior e Gaspar e Baltasar, oro e tus e mirra 
Te offregieron, commo fue tu voluntad. 
[Saluest] a Joñas, quando cayo en la mar, 
Saluest a Daniel con los leones en la mala cargel, 
Saluest dentro en Rroma al señor San Sabastian, 
Saluest a Santa Susana del falso criminal. 
Por tierra andidiste XXXII años, señor spirital, 
Mostrando los mirados, por en auemos que fablar: 
Del agua fezist vino e de la piedra pan; 
Rresugitest a Lázaro, ca fue tu voluntad; 
A los indios te dexeste prender do dizen monte 

[Caluario; 
Pusiéronte en cruz por nombre en Golgota; 
Dos ladrones contigo, estos de señas partes: 
El vno es en parayso, ca el otro non entro ala. 
Estando en la cruz vertud fezist muy grant: 
Longinos era qiego que nunquas vio alguandre; 
Diot con la langa en el costado dont yxio la [sangre ; 
Corrió la sangre por el 'astil ayuso, las manos se 

[ovo de vntar, 
Algolas arriba, lególas a la faz, 
Abrió sos oios, cato a todas partes; 
En ti crouo al ora, por end es saluo de mal. 
En el momumento rrcsucitest e fust a los ynflernos, 
Commo fue tu voluntad; 
Quebranteste las puertas e saqueste los padres santos. 

QoRRA, Lingiiu e leíter. spagtu 13 . 
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Tu upes rrey (1(í los rreyes e de tod el mundo padre, 
A ti adoro o croo de toda voluntad, 
E rrucgo a San Poydro que me aiude a rrogar 
Por niyo Qid el Campeador, que Dios le curie de 

[mal: 
Quando oy nos partimos, en vida nos faziuntar». 
La oración fecha, la missa acabada la an. 
vSiilieron de la eglesia, ya quieren caualgar. 
El Qid a doña Ximena yua la abrac*ar; 
Doña Ximena al Qid la manol va besar, 
Lorando de los oios, que non sabe que se far, 
E ol a las niñas tornólas a acatar: 
« A Dios uos acomiendo, fijas, e a la muger e al 

[padre spirital; 
Agora nos partimos, Dios sabe el aiuntar ». 
Lorando do los oios, que non viestes atal. 
Asís parten vnos dotros commo la vña de la carne. 
^lyo Qid con los sos vassallos pensso de caualgar j 
A todos espejeando la caboca tornando ua. 



(v. 1085-1149). 

Aquis conpiera la gesta de myo Qid el de Biuar. 

Tan ricos son los sos que non saben que se an. 

Pol)lado lia myo Qid el puerto de Alucant; 

Doxando a Saragora o a las tierras duca, 

E doxando a Huesca o las tierras de Mont Aluan, 

Contra la mar salada conpe^o de guerrear. 

A oric^it oxe el sol, e tornos a essa part. 

Myo Q\A gaño a Xorica o a Onda e Almenar. 

Tierras de 1 Jorriana todas conquistas las ha. 

Aiudol ol Criador, el señor que es en gielo. 

El con todo osto priso a Muruiedro. 

\'A vio myo Oid que Dios le yua valiendo. 

Dentro (MI A^alonoia non es poco el miedo: 

Posa a los de A^alencia, sabot, non les plaze. 

Prisioron so conseio quel viniessen gercar. 
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Trasnocharon de noch al alúa de la man, 
Acerca de Muruiedro tornan tiendas a fincar. 
Violo myo Qid, tomos a marauillar: « Grado a ti, 

[padre spirital; 
En sus tierras somos e femos les todomalj 
Beuemos so vino e comemos el so pan; 
Si nos Qercar vienen con derecho lo fazen. 
A menos de lid nos partirá aquesto. 
Vayan los mandados por los que nos deuen aiudar, 
Los vnos a Xerica e los otros a Alucad, 
Desi a Onda e los otros a Almenar; 
Los de Borriana luego vengan acá; 
Conpegaremos aquesta lid campal; 
Yo fio por Dios que en nuestro pro enadran ». 
Al terger día todos iuntados son. 
El que en buen ora nasco compego de fablar: 
« Oyd, mesnadas, si el Criador uos salue! 
Después que nos partiemos de la linpia christiandad, 
Non fue a nuestro grado, ni nos non pudiemos mas, 
Grado a Dios, lo nuestro fue adelant. 
tos de Valengia gercados nos han. 
Si en estas tierras quisiéremos durar, 
Firme mientre son estos a escarmentar. 
Passe la noche e venga la mañana: 
Apareiados me sed a cauallos e armas; 
Hyremos ver aquela su almofalla, 
Commo omnes exidos de tierra estraña ; 
Allí paregra el que merego la soldada ». 
Oyd que dixo Minaya Albarfanez: 
« Campeador, fagamos lo que a uoz plaze ; 
A mi dedes C caualleros, que non uos pido mas ; 
Vos con los otros firades los delant; 
Bien los ferredes, que dubda non y aura. 
Yo con los gienlü entrare del otra part: 
Commo fio j^or Dios, el campo nuestro sera ». 
Commo gelo a dicho, al Campeador mucho plaze. 
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Mañana era e pienssan se de armar; 

Quis cada vno dellos bien sabe lo que ha de far. 

Con los aluores myo Qid ferir los va. 

« En el nombre del Criador e del apóstol Sant Yague, 

Ferid, los caualleros, d'amor e de grado e de grant 

[voluntad, 
Ca yo so Rruy Diaz myo Qid el de Biuar! » 
Tanta cuerda de tienda y veriedes quebrar, 
Arancarse las estacas e acostarse a todas partes los 

[tendales. 
Los moros son muchos, ya quieren rreconbrar. 
Del otra part entróles Albarfanez. 
Mager les pesa, ouieronse a dar e a arrancar. 
Grand es el gozo que va por es logar. 
Dos rreyes de moros mataron en es alcanz; 
Fata Valencia duro el segudar. 
Grandes son las ganancias que mió Qid fechas ha. 

. ! . . .' * * * .' .* (v! 3568-3622). 

Hya se uan rrepintiendo yfantes de Carrion. 

De lo que auien fecho mucho rrepisos son; 

No lo quierren auer fecho por quanto ha en Carrion. 

Todos tres son armados los del Campeador. 

Hyua los ver el rrey don Alfonsso. 

Dixieron los del Campeador: 

« Besamos vos las manos commo a rrey e a serlor. 

Que fiel seades oy dellos e de nos. 

A derecho nos valed, a ningún tuerto no. 

Aqui tienen su vando los yfantes de Carrion. 

Non sabemos ques comidran ellos o que non. 

En nuestra mano nos metió nuestro señor; 

Tenendos a derecho por amor del Criador ». 

Essora dixo el rrey: « d'alma e de coragon ». 

Aduzen les los cauallos buenos e corredores; 

Santiguaron las sielas e caualgan a vigor, 

Los escudos a los cuellos que bien blocados son. 



Test i. 197 

E[n] mano prenden las astas de los fierros taladores : 
Estas tres langas traen senos pendones, 
E derredor dellos muchos buenos varones. 
Hya salieron al campo do eran los moiones. 
Todos tres son acordados los del (de) Campeador, 
Que cada vno dellos bien fos ferir el so. 
Feuos de la otra part los yfantes de Carrion, 
Muy bien aconpañados, ca muchos parientes son. 
El rrey dioles fieles por dezir el derecho e al non, 
Que non varagen con ellos de si o de non. 
Do sedien en el campo fablo el rrey don Alfonsso: 
« Oyd que uos digo, yfantes de Carrion ; 
Esta lid en Toledo la fizierades, mas non quisiestes 

[vos. 
Estos tres caualleros de myo Qid el Campeador 
Hyo los adux a saluo a tierras de Carrion. 
Aued nuestro derecho, tuerto non querades vos, 
Ca qui tuerto quisiere fazer, mal gelo vedare yo; 
En todo myo rrey no non aura buena sabor ». 
Hya les va pesando a los yfantes de Carrion. 
Los fieles e el rrey enseñaron los moiones. 
Librauanse del campo todos aderredor. 
Bien gelo demostraron a todos VI commo son. 
Que por y serie ve[n]QÍdo qui saliesse del moion 
Todas las ventos esconbraron aderredor 
De VI astas de langas que non legassen al moion. 
Sorteauan les el campo, ya les partien el sol. 
Salien los fieles de medio ellos, cara por cara son. 
Desi vinien los de myo Qid a los yfantes de Carrion, 
Ellos yfantes de Carrion a los del Campeador. 
Cada vno dellos mientes tiene al so. 
Abragan los escudos delant los coragones, 
Abaxan las langas abueltas con los pendones, 
Enclinauan las caras sobre los arzones, 
Batien los cauallos con los espolones: 
Tembrar querie la tierra dod eran mouedores. 
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Cada vno dellos mientes tiene also. 
Todos tres por tros ya juntados son: 
Cuedanso que essora cadran muertos los que están 

[aderredcr. 

(v. 3694-3734). 

Por ondrados se parten los del buen Campeador; 
VonQieron esta lid, grado al Criador. 
Grandes son los posares por tierras de Carrion, 
El rrey a los de myo Qid de noche los enbio, 
Que no les diessen salto nin ouiessen pauor. 
A guisa de menbrados andan dias e noches. 
Felos en Valencia con myo Qid el Campeador. 
Por malos los dexaron a los yfantes de Carrion; 
Cünplido han el debdo que les mando so señor. 
Alegre ffue daquosto myo Qid el Campeador. 
Grant os la biltan^a de yfantes de Carrion: 
Qui buena dueña escarnece e la dexa después, 
Atal lo contesca o siquier peor. 
Dexemos nos de pleytos do yfantes de Carrion: 
De lo que an preso mucho an mal sabor. 
Fablemos nos daquosto que en buen ora nació. 
Grandes son los gozos en Valengia la mayor. 
Por que tan ondrados fueron los del Canpeador. 
Pi'isos a la barba Rruy Diaz so señor: 
« Grado al rrey del gielo, mis fijas vengadas son! 
Agora las hayan quitas heredades de Carrion: 
Sin vorguonQa las casare, o a qui pese o a qui non». 
Andidioron on pleyíos los do Nauarra e de Aragón; 
Ouieron su aiunta con Alfonsso el de León, 
Fizieron sus casamientos con don Eluira o con doña 

[Sol. 
Los primeros fueron grandes, mas aquestos son mi- 

[iores. 
A mayor ondra las casa que lo primero fue. 
Ved (|ual ondra croco al quo on buen ora nació, 
(^)uan(lo sonoras son sus íijas do Nauarra e de Aragón; 
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Oy los rreyes d' España sos parientes son. 

A todos alcanga ondra por el que en buen ora nagio.^ 

Passado est deste sieglo el dia de cinquesma. 

De Christus aya perdón! 

Assi ffagamos nos todos ^ ¡ustos e peccadores! 

Estas son las nueuas de myo Qid el Canpeador: 

En este logar se acaba esta rrazon. 

Quien escriuio este libro del Dios parayso, amen! 
Per abbat le escriuio en el mes de mayo, 
En era de mil e .c.ccxl.v. años es el romanz 
Fecho. Dat nos del vino si non tenedes diñeros, 
Ca mas podre, que bien vos lo dixieron labielos [?]. 



CRÓNICA RIMADA. 



Essa ci é pervenuta in un solo manoscritto , che si con- 
serva nella Biblioteca Nazionalc di Parigi (cod. 9988), ed c 
della flne del secólo XIV o del principio del XV. Fu prima- 
mente pubblicata da Fr. Michel nel 1846, e due anni dopo da 
F. Wolf (nei Wiener Jalarbücher, vol. 116°), poscia dal Durand 
nella Biblioteca de autores españoles y vol. XVI, e infine dal 
Damas-Hinard in appendico alia giá menzionata traduziono 
francese del Cid. Questa cronaca é frammentaria, e consta di 
prosa e di versi (in tutto 1226), ma talmente scorretti da riu- 
scire spesso inintelligibili. « La forma mista, scrive il Monaci,' 
che e&sa presenta di prosa e di versi fa pensare che chi foce 
quella tarda copia probabilmonte ebbe in animo di ridurre 
antichi cantari in un racconto prosastico e farne una cronaca, 
siccome appunto gli editori poi la intitolarono; ma stancatosi 



* II JANERstampa: Todos alcanqan ojidra, occ. ; loziono pro- 
ferita dal Cornu alia nostra. 
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ben presto del lavoro di riduziono, tiró innanzi alia meglio, 
pup soguitando a sconciare i versi quanto piú gli fu possi- 
bile, e lasció Topera trasformata solo a meta. » Per quel che 
spetta al contenuto, T ignoto autore, dopo avere scomposta- 
mento menzionati alcuni fatti e leggende di Castiglia, prendo 
a narrare le impreso della giovinezza del Cid (e perció la 
crónica fu anche detta Leyenda de las mocedades de Rodrigo) 
fino alia favolosa spedizione in Francia, informando il suo 
racconto a un carattere peculiare che contrappone questa 
scrittura al poema del Cid, perché in essa Teroe non é piú 
rappresentato como un cavaliere feudale e cortigiano, ma come 
un eroe popolare; donde la importanza storica, se non arti- 
stica, del documento. Incerta ne é la data; chi lo credette piú 
antico, chi piú recente del Cid^ ma esso de ve essere senza 
dubbio o di poco anteriore o di poco posteriore. Cfr. sulFar- 
gomento Amador de los Ríos, op. cit. vol III, pag. 67 o sgg.; 
DozY, op. cit. vol. II, pag. 85 e sgg.; Mila' y Fontanals, op. 
cit. pag. 249 e sgg.; De Puymaigre, op. cit. I, pag. 185 e sgg. 
Alcuni saggi furono recentemente dati da A. Restori, Le 
Gesta del Cid, pag. 99 e sgg.; e dal Monaci, op. cit. col. 32 
o sgg. (di qui tolgo il brano che segué). 

E remaneció la tierra sin sennor quando moryó el 
rey Pelayo. este rey Pelayo avia una fija de ganancia, 
o fué casada con el conde don Suero de Caso, e fiso 
en ella el conde don Suero un fijo que dixieron don 
Alfonso, e a este don Alfonso Asieron rey de León. 
o los castellanos bevían en premia o avian guerra 
con Navarra e con Aragón e con los moros de Sant 
Estovan de Gormas e de León e de Sepúlbeda. e era 
Olmedo de moros, e dende adelante la tierra frontera 
í{ue avia Castilla, Bilforado e Granen, e de la otra 
parte era Navarra frontera de León e de Carrion e 
de Saldanna, e porque los castellanos yvan a cortes 
al rey de León con fijas e mujieres, e por esta rason 
Asieron en Castilla dos alcaldes; e cuando fuesse el- 
uno a la corte, que el otro manparasse la tierra. 
quales fueron estos alcaldes? el uno fué Nunno Ras- 
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sura e el otro Layn Calvo, e porque dixieron Nunno 
Rassura, este nombre? porque cogió de Castilla sennas 
e minas de pan; e fizo voto a Santiago que le ayu- 
dasse contro los moros, e el conde fué aqueste Nunno 
Rassura, de San Pedro de Arlanga, e este Nunno 
Rassura ovo un fijo quel dixieron Gonzalo Nunnez. e 
porque era malo e traviesso, quissolo el padre matar, 
e fuésse para el rey moro Guiben, sennor de Madrid, 
e falló allá á donna Aldara Sanchos, fija del rey don 
Sancho Ramiros de Navarra, que andava mala mu- 
gier con los moros, e pedióla por mugier, que acá 
non gela darien. e cassó con ella e tráxola á Castilla, 
e fiso con ella tres fijos, e los mayores non valieron 
nada, e el menor fué el conde Fernand Geniales, que 
mantuvo a Castilla muy grand tiempo e ovo de aver 
contienda con el rey don Sancho Ordonnez de Na- 
varra, e este rey don Sancho Ordonnes fiso vistas 
con el conde Fernand Gongales en un lugar que dicen 
Vennares. e yendo el conde seguro, prissol el rey 
en enganno e llevólo presso á Tudela de Navarra, e 
yasiendo el conde presso, sacólo donna Costanga, her- 
mana del rey don Sancho Ordonnes. e yasiendo el 
conde en los fierros, tomólo la infanta a sus cuestas 
e dio con el en un monte, e encontraron a un arci- 
preste de ay de Tudela de Navarra, e dixo que si la 
infanta non le fisiesse amor de su cuerpo, que los 
descobrerya. e la infanta fué abracarlo, e teniéndole 
la infanta abracado, llegó el conde con sus fierros 
e matólo con el su cochillo mismo del arcipreste, e 
tendiendo la infanta los ojos, vio venir grandes po- 
deres, e dixo al conde: muertos somos, mal pecado! 
ca haevos aquí los poderes del rey don Sancho mi 
hermano, e el conde tendió los ojos, e fué los po- 
deres divissando, e conoció los poderes, e fué muy 
ledo e muy pagado; e dixo a la infanta: esta es Ca- 
stilla que me suele bessar la mano, e la infanta paró 
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las cuestas; e ca valgo muy privado en la muía del 
arcipreste, el conde, e de pie y va la infanta, e salió 
del monte privado; e quando lo vieron los castel- 
lanos, todos se maravillaron, mas nol bessaron la 
mano nin sennor non llamaron; ca avían fecho ome- 
nage a una piedra que traxieron enl carro, que tra- 
yan por sennor fasta que fallaron al conde, e tor- 
naron la piedra, a semblanga del monte* de Oca, al 
logar donde la sacaron. 

E todos al conde por sennor le bessaron la mano. 
Este conde Fernand Gonzalos, después que en Ca- 

[stilla fué algado. 
Mató al i*ey don Sancho Ordonnes de Navarra, 
E el fuera en degollarlo con su mano. 
E non querya obedecer el conde a moro nin cristiano. 
E enbiól desir al rey de León, fijo de don Suero 

[de Casso; 
Don Alfonso avia por nombre; el rey enbió al conde 

[enplasarlo, 
Quel veniesse a vistas; e fué el conde muy pagado. 
Cavalgó el conde commo ombre tan losano, 
E a los treynta dias contados fué el conde al plaso. 
El plaso fué en Saldanna, e commengóle el a pre- 

[g untarlo: 
« E yo maravillado me fago, conde, como sodes os- 

[sado 
Do non mo venir á mis cortes, nin me bessar la 

[mano, 
Ca siouipro fué Castilla de León tributario; 
Ca León es reyno, e Castilla es condado >. 
Essas oras dixo el conde: « Mucho andados en vano; 
Vos ostades sobre buena muía gruessa e yo sobre 

[cavallo. 

Porí{uo vos yo sofri, me fago mucho maravillado. 
En aver sennor Castilla e pedirle vos tributaryo». 
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Essas ora dixo el rey: « En las cortes será jusgado 
Si obedecerme devedes; si non, fincadvos on salvo». 
Essas oras dixo el conde: «Lleguemos y privado*. 
En León son las cortes, llegó el conde losano; 
Un cavallo lieva preciado e un asor en la mano, 
E comprógelo el rey por aver monedado . . . 



EL MISTERIO DE LOS REYES MAGOS. 



Quosto documonto, sobbono frammontario, é di somnia im- 
portanza por la storia doUe origini dol teatro spagnuolo. Primo 
a segnalarlo sombra sia stato D. Felipe Fernandez Vallejo che, 
sulla fine dello scorso socolo, lo trascrisse da un manoscritto 
di Toledo, ch' egli attiibui al sec. XIII, o dove vien dopo a 
due commentarii biblici latini. Ne riparlo qualche anno dopo 
il moñaco agostiniano Frias, nol suo catalogo inédito della 
Biblioteca Capitolaro di Toledo; ma primo a darlo alia luce 
fu Amador de los Ríos, nel vol. III della sua Historia (pa- 
gine G58-660, con fac-siniilo nella Tavola II). II manoscritto 
latino e dalTAmador (pag. 17 n) attribuito al sec. XI, ma a 
torto perché Tautore del commentario su Geremia e Gilberto 
rUniversale, canónico di Auxerre, che mori nel 1.134. II nostro 
« Mistero » é dal critico ascritto alia prima meta del sec. XII 
(pag. 39). Una ristampa condotta su di una copia diplomática 
del ms. foco nel 1871 lo svedese Eduard Lidforss nel vol. VI 
dol Jahrbuch für romanische Philologie. Egli giudicó la scrit- 
tura non posteriore alia seconda mota del sec. Xlll; propose 
la ripartizione doi versi fra i varii personaggi, aggiunse le 
didascalie, trattó della vorsoggiatura e della lingua; e in questa 
rinvenne caratteri di tale antichitá, come la mancanza dei dit- 
tonghi ie e ue da e, 6 latini, che non esitó a considerare il 
nostro frammonto como scritto nella seconda meta dolPundo- 
cimo secólo. Al Lidforss seguí A. Graf, il quale in un saggio 
molto notevo-lo (in Stiali drammaiici, Torino, 1878, pag. 251 e 
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sGgg.) discorse deU'origine e dello sviluppo deirazione dram- 
matica del Mistero. Ma chi sottopose il testo a nuovo e a piú 
minuto esatno fu M. Hartmann, che in una memoria speciale: 
Ueber das altspanische DreiJcdnigsspiel, Bautzen, 1879, ripub- 
blicó il frammento ed affrontó tutte le questioni, sia linguistiche 
come letterarie, che esso soUeva, riuscendo a nuovi risultati, 
in molta parte attendibili. Con pazienti indagini egli volle 
stabilire che i nomi Gaspar, Melchior e Baltasar, dafei ai re 
Magi, non vennero in voga che nella sesta o settima decade 
del Xn secólo; che nella lingua i pretesi arcaismi altro non 
sonó se non latinismi o errori di scrittura; che non rari vi 
sonó i neologismi, e che molto probabilmente il nostro mi- 
stero é un tardo rampollo della liturgia dei Benedettini di 
Francia, nella quale prima ebbe sviluppo Tufficio dei magi, 
e che passó anche a Toledo, donde proviene il nostro mano- 
scritto. Con ció siamo condotti alia fine del XII o al principio 
del XIII secólo. Per ristampe recenti v. A. Keller, Altspa- 
nisches Lesebuch, Leipzig, 1890, pag. 8-10; Monaci, op. cit. 
col. 35-39, e vedi inoltre gli importanti articoli di A. Morel- 
Fatio in Romanía, vol. IX, 1880, pag. 464-69; e di G. Baist 
in Zeitschrift für romanische Philologie, vol. IV, 1880, pa- 
gine 443-55, il quale pero si oppone a parecchie conclusioni 
del Lidforss. II testo qui si riproduce per intero, secondo le 
stampe anteriori. 



Sale mago I: 

Dios criador, qual marauila! 
No se qual es achesta strela! 
Agora primas la e ueida; 
poco timpo a que es nacida. 
Nacido es el criador, 
que es de la gentes sénior! 
Non es uerdad, non se que digo; 
todo esto non uale uno figo. 
Otra nocte me lo cataré, 
si es uertad bine lo sabré. 
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Pausa; sale él mismo otra ve 

Bine es vertad lo que io digo; 
en todo en todo lo prohio; 
non pudet seer otra sennal; 
achesto es, i non es al. 
Nacido es dios per uer de fembra 
in achest mes de december. 
Alá iré o que fure, aoralo e; 
por Dios de todos lo temé. 

Sale mxigo II: 

Esta strela non se dond uinet, 
quin la trae o quin la tine. 
Porque es achesta sennal? 
En mos dias on vi atal. 
Certas, nacido es en térra 
aquel que en pace i en güera 
sénior a a seer da oriente 
de todos hata in occidente; 
por tres noches me lo veré, 
i mas de uero lo sabré. 

Pausa; sale el mismo otra ve 

En todo en todo es nacido! 
Non se si algo e veido; 
iré, lo aoraré, 
i pregaré, i rogaré. 

Sale mago III: 

Val, criador! Atal facinda 
fu nunquas alguandre falada, 
o en escriptura trubada; 



z. 



■y 
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tal estrela non es in celo, 

desto so io bono strélero. 

Bine lo ueo sines escarno 

que uno omne es nacido de carne, 

que es sénior de todo el mundo, 

asi cumo el cilo es redondo. 

De todas gentes sénior será, 

Todo lo seglo iudgará. ^ 

Es mis dudo que es verdad ^ . . . 

Ueer lo e otra vegada, 

si es uertad o si es nada. 

Pausa; sale el mismo otra vez. 

Nacido es el criador, 
de todas las gentes maior; 
bine lo ueo que es uerdad; 
iré ala por caridad. 

Salen los tres magos enconírándose ; 
dice imo de ellos: 

Dios vos salue, sénior; 
sodes uos strélero? ^ 



* II testo qui é giiasto. Chi losse: et todo seglo viyard; alti'i: 
itodos oseglo íiiyará. II Lidforss proposo: todos o seglo uogara; 
THartmann: todo lo seglo uogará (da v oca re), ma espri- 
iiioiulo ripotesi che il verbo possa essere iiUgará, 

^ Altro verso difficile. II ms. sombra avere: es mes sudo que 
iierdad es. Amador de los Ríos, Lidforss o Monaci leggono: 
es nascudo que vertad es; IIartmann osserva che nascudo 6 
lonua insólita nol nostro testo, o propone : mas io dudo que 
es verdad. La nostra lozione ci sombra la piú vicina al ms.: 
nol montro che osprimo lo stosso ponsioro (dubito che ció sia 
vero), il quale ricorre nollo paríate dcgli altri due magi; i pun- 
tini indicano che i\\.\\ manca un verso che si combini col nostro. 

^ II Baist credo di poter leggere nol manoscritto: estrelero. 
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Dezidme la uerdad . . . 
de uos sábelo quiro . . . 
nacida es una strela, 
nacido es el criador 
que de las gentes es sénior; 
iré, lo aeraré. 

Otro de ellos:. 

lo otrosí rogarlo e. 

Séniores, a qual térra . . . andar. 

Queredes ir conmigo 

al criador rogar? 

0t7'0 de los mismos: 
Avedes lo veido? 

Contesta el otro: 
lo lo ve ... * 

Otro de ellos: 
Nos irnos otrosí, sil podremos falar. 

Otro de ellos: 
Andemos tras el strela ', ueremos el logar. 

0/ro de los mismos: 

Cumo podremos prouar si es homne mortal, 
o si es rei de térra, o si celestrial? 



* Qui o nol verso antccodonte ci aspottorommo, come gi li- 
stamente osserva ríÍARx., non /o, ma la^ non potondosi alin- 
dere che alia « stella ». 

* II Baist propone: la strela. 
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Otro de ellos: 

Que redes bine saber cumo lo saberemos? 
Oro, mira, i acenso a el ofreceremos; 
si fure rei de térra, el oro quererá; ^ 
si fure omne mortal, la mira tomará; 
si rei celestrial, estos dos dexará, 
tomará el encenso quel pertenecerá. 

Otro de los mismos: 
Andemos, i asi lo fagamos. 

Salen los tres magos saludando 
á Herodes\ el primero: 

Sálvete el criador ! Dios te curie de mal ! 

El segundo: 
Un poco te dizremos, ^ non te queremos al. 

El tercero: 
Dios te dé longa vita i te curie de mal ! 

Mago primero: 

Irnos ¡n romeria aquel rei adorar 

que es nacido in térra, nol podemos fallar. 



* II manoscr. ha in questi tre versi: sabremos^ ofrecremos, 
qitsrd. 
^ II ms. : dizeremos. 
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Herodes : 

Que decides? o ides? A quin ides buscar? 
De qual térra uenides? O queredes andar? 
Decidme vostros nombres, nom los querades celar. 

Gaspar: 

A mi dizen Gaspar, 

est otro Mélchior, ad achest Baltasar. 

Rei, un rei es nacido que es sénior de térra, 

que mandará el seclo en grant pace, sines gera. 

He7*odes: 
Es asi, por vertad? 

Uno de los magos: 
Si es, rei, por caridad. 

Herodes : 

I cumo lo sabedes? 
I aprouado lo auedes? 

Mago : 

Rei, vertad te dizremos, 
que provado lo auemos. 
Ésto es grand marauila: 
una strela es nacida, 
sennal face que es nacido, 
i in carne humana uenido. 

Herodes : 

Quanto i a que la vistes, 
i que la percibistes? 

Gorra, Lingua e letfer. spagit, 14 
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Mago : 

.XIII. dias a, 
i mais non auerá 
que la auemos ueida, 
i bine percebida. 

Herodes : 

Pus andad i buscad, 
i a el adorad, 
i por aquí tornad; 
io ala iré 
i adorarlo e. 

Herodes solo: 

Quin u¡ó numquas tal mal, 
Sobre rei otro tal! 
Aun non so io morto, 
ni so la térra pusto ! 
Rei otro sobre mi? 
Nunquas atal non ui. 
El seglo ua a Qaga; 
ia non se que me faga. 
Por vertad no lo creo 
Ata que io lo ueo. 
Venga mió maiordó 
que mió aueres toma. 

Sale el mayordomo; Herodes sigue 

Idme por míos abades, 
i por mis podestas, 
i por mios scriuanos, 
i por meos gramatgos, 
i por mios streleros, 
i por mios retóricos; 
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dezir m'an la uertad, si iace in escripto, 

si lo saben elos, o si lo an sabido. 

Salen los abades etc, saludando á Herodes: 
Rei, que te place? henos uenidos. 

Herodes: 

1 traedes uostros escriptos ? 

Abades: 

Rei, si traemos 

los meiores que nos auemos. 

Herodes: 

Pus catad, 

dezidme la uertad, 

si es' aquel omne nacido 

que esto tres rees m'an dicho. 

Di, Rabí, la uertad, si tu lo as sabido. 

Rabí: 

Por ueras voló digo 
que no lo escripto ha 
mi hala. ^ 



* Questo passo c di difficile interpretaziono. Hartmann pro- 
pose di leggere: nin haura; il Morel Fatio legge: Mi Alá 
(o mió Dio!), ma G. París é poco proclive ad ammettere cho 
un rabbino invoclii Allah; o ri tiene il testo molto altérate. 
Egli attribuisce inoltre i versi che seguono, non ad Erode, 
ma ad un secondo rabbino che rimprovera al primo la sua 
ignoranza. 
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Herodes: 

Cumo eres enartado! 
Por que eres Rabí clamado? 
Non entendes las profecías, 
las que nos dixo Jeremías? 

Rábi: 

Par mi lei, nos somos erados: 
Por que non somos acordados? 
Por que non dezímos uertad ? 

Otro : 

lo non la sé, par caridad, 
por que no la auemos usada, 
ni en nostras vocas es falada. 



LIBRO DE LOS REYES DE ORIENTE. 

Pubblicó primamente questo poemetto don Pedro José Pidal, 
a Madrid nel 1841 , e piú tardi lo ristarap.ó Don Florenck) 
Janer nel vol. LVII della Biblioteca de autores españoles 
(pag. 319-21). II titolo non é giustificato dal contenuto, perché, 
dopo un breve accenno alia visita dei re Magi a Betlemme, 
si discorre di proposito della fuga in Egitto di Giuseppe e 
Maria col bambino Gesii. Essi sonó durante la via fermati 
da due ladroni, uno dei quali, essendo sopravvenuta la notte, 
li alberga presso di sé, e per ricompensare Maria della pro- 
digiosa guarigione prodigata a un suo bambino ne procura la 
fuga, frustrando i pravi disegni del crudele compagno. II bam- 
bino miracolosamente guarito divorrá il ladrone che mori sul 
Calvario alia dostra di Cristo e che si salvó per la sua fede. 
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L'etá della composizione di questa scrittura c ignota, ma non 
é certo tanto antica come vorrebbe il De los Ríos, op. cit., 
vol. III, pag. 19, il quale la giudicó anteriora al Poema del 
Cid. La forma nella sua rozzezza lascia crodero che si tratti 
di opera giullaresca. lo riproduco nel brano che segué la le- 
zione del Janer. 

Agi COMENgA 
LO LIBRE DELS TRES REYS d'oRIENT. 

Pues muchas vezes oyestes contar 
De los tres Reyes que vinieron buscar 
A Ihesu Christo, que era nado, 
Vna estrella los guiando; 
Et de la grant marauilla 
Que les auino en la villa 
Do Erodes era el traydor, 
Enemigo del Criador. 
Entraron los Reyes por Betlem la gibdat, 
Por saber Heredes si sabia verdat, 
En qual logar podrian fFallar 
Aquell senyor que hiuan buscar; 
Que ellos nada non sabien, 
Erodes si lo querie ma ho bien. 
E quando con ell estudieron 
E el estrella nunqua la vieron. 
Quando Erodes oyó el mandado 
Mucho fué alegre e pagado, 
E ffizo senblante quel plazia, 
Mas nunqua vio tan negro dia. 
Dixo que de que fuera nado 
Nunqua oyera tan negro mandado. 
Hitlo buscar, sse que devedes, 
Venit aquí, mostrar me lo edes; 
En qual logar lo podredes ffallar 
Yo lo yré adorar. 
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Los Reyes sallen de la gibdat, 

E catan a toda part, 

E vieron la su estrella 

Tan luziente e tan bella. 

Que nunqua de dellos se partió 

Ffasta que dentro los metió, 

Do la gloriosa era, 

El Rey del gielo e de la tierra, 

Entraron los Reys mucho omildosos 

E fincaron los ynoios, 

E houieron gozo por mira, 

OfFregieron oro e engiensso e mirra. 

Baltassar oífregió horo 

Por que era Rey poderoso; 

Melchor mirra por dulgora. 

Por condir la mortal corona; 

E Gaspar le dio enciensso, 

Que assi era derecho. 

Estos Reyes cumplieron sus mandados 

E ssonse tornados 

Por otras carreras a sus regnados. 

Quando Erodes ssopo 

Que por hi non le an venido, 

Mucho sen touo por escarnido, 

E dixo: "Todo me miro». 

E quando vio esta maravilla 

Fuerte fué sanyoso por mira; 

E con grant hira que en si avia 

Dixo a sus vassallos: «Via! 

Quantos ninyos fallar podredes, 

Todos los descabeQedes » . 

Mezquinos, que sin dolor 

Obedegieron mandado de su sennyor! 

Quantos ninyos fallauan 

Todos los descabegauan. 

Por las manos los tomauaii ; 
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Por poco que los tirauan, 
Sacauan a las vegadas 
Los braQos con las espaldas. 
Mosquinas, que cuytas vieron 
Las madres que los parieron! 
Toda madre puede entender 
Quel duelo podrie seyer; 
Que en el Qielo fué oydo 
El planto de Rachel. 

Dezir vos e huna cosa 

De Christo e de la Gloriossa. 

Josep jazia adormido. 

El ángel fué a el venido. 

Dixo: « Lieva, varón, e vé tu via, 

Fuye con el ninyó e con Maria; 

Vete pora Egipto, 

Que asi lo manda el escripto. 

Levantósse Josep mucho espantado, 

Pensó de complir el mandado. 

Prende el ninyo e la madre 

E el guiólos como a padre. 

Non leuó con ellos res, 

Sino huna bestia e ellos tres. 

Madrugaron grant manyana, 

Solos pasan por la montanya. 

Encontraron dos peyones, 

Grandes e fuertes ladrones. 

Que robauan los caminos 

E degollauan los pelegrinos. 

El que alguna cosa traxiesse 

Non ha auer que le valiesse. 

Presos fueron muy festino, 

Sacauanlos del camino. 

De que fuera los touieron 

Entre si razón ouieron. 
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Dixo el ladrón mas fellon: 

« Así soya la partÍQÍon ; 

Tu que mayor e meior eres 

Descoig dellos qual mas quisieres; 

Desí partamos el mas chiquiello 

Con el cuchiello. 

El otro ladrón touo que dizie fuerte cosa 

Et fablar por miedo non osa. 

Por miedo que sse hiraria 

E que faria lo que dizia; 

Antes dixo que dizia sseso, 

E quel partiessen bien por pesso; 

« Et oyas-me amigo, por caridat 

E por amor de piadat; 

Penssemos de andar. 

Que hora es de aluergar; 

En mi cassa aluergaremos 

E eras como quisieres partiremos; 

E ssi se fueren por ninguna arte 

Yo te pecharé tu parte ». 

Dios, que bien rebebidos son 

De la muger daquell ladrón ! . . . 



ROMANCE DE LOPE DE MOROS. 



Quosto poomotto fu segnalato dal sig. Hauréau della Biblio- 
teca Nazionalo di Parigi, ncl ms. latino 3576, il quale contiene 
una raccolta di sormoni scritta ncl mezzodi della Francia, al 
principio del socolo XllL In questo códice, che passó proba- 
bilmonte in Ispagna, donde poi fece ri torno in Francia, furono 
inscrito due scritturo castigliane, le quali sonó per la loro 
lingua attribuito da A. Morel-Fatio, che primo le pubblicó 
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nella Romanía (vol. XVI, pag. 364 o segg.) « sicuramente y> al 
XIII secólo, e che forse risalgono alia prima meta di esso, e 
furono, se non composte, almeno trascritte neUa parte ara- 
gonese-navarrese del dominio casUgliano. Dei due testi il primo 
é poético, il secondo prosastico. Quello fu daireditore diviso 
in due parti, alia prima delle quali diede il titolo di Poéme 
d'amour, perché narra Tincontro di due aman ti in un giar- 
dino, dopo una lunga separazione, ed é sul fare delle pasto- 
relie francesi e provenzali; alia seconda il titolo di Déhat du 
vin et de l'eau perché contiene uno dei soliti contrasti, tanto 
frequenti nella letteratura medievale. Ma siffatta partizione 
non piacque al prof. Monaci il quale, ristampando i due testi 
(op. cit. col. 34 e 39), la giudicó anzi arbitraria (ibid. col 99). 
« Si consideri, scrive egli, che V autore é un clérigo^ ossia un 
escolar^ il quale si vanta di saper poetare e in certo modo 
innalzare Tarto sua al di sopra di quella dei giuUari e dei 
trovadori. Or bene, in questo componimento, non avrá egli 
voluto daré appunto un saggio di codesta sua arte? L'arto 
dei clérigos fu studiosa e ostentatrice di novitá quanto quella 
dei giullari era tenace della tradizione, e una novitá non do- 
veva parer questa, in cui due materie abbastanza ripugnanti 
fra loro, due soggetti tolti a prestito, uno dalla poesía di 
corte, Taltro dalla poesía di piazza, venivano a fondersi ín- 
sieme? Qui ad una scena ídíllica si contrappone una scena 
da trivio, a figuro realí e gentili si mettono accanto enti fan- 
tastici e bizzarre personificazioní, e quasi ad un tempo si 
fanno sentiré canti e soavi colloquii d'amore, e diverbi e beífe 
e vituperi fra nemici irreconciliabili. » Pero io non credo che 
sia necessario Tammettere neir autore intenzioni artístíche 
tanto riposte e peregrine, e stimo piú naturale il pensare a 
una semplice sovrapposizione di due componimenti diversi. 
L' autore trovandosi ad avere fra mano due composizioni poo- 
tiche, senza dubbio forestiere e molto probabilmente proven- 
zali o francesi (e anche il M. F. ríconosce nella prima parto 
«una specie di pastorella di sapore provenzale o portoghese»; 
e il metro ricorda quello della Yita di S, Maria Egipciaca^ 
che é puré, come vedremo, di origine francese), trovó cómodo, 
traducendole nel suo volgare, di riunirle in un solo componi- 
mento, senza darsi gran fatto pensioro della díscordanza del 
contenuto. II titolo fu desunto dal Monaci á3\Vexplicü e io 
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rho mantenuto, o nolla ristampa ho seguito la lezionc del 
luanoscritto, segnando gli accenti, o chiudendo fra parentesi 
quadre le aggiunto o le modificazioni congetturali. 

Qui triste tiene su coraQon 
Benga oyr esta razón; 
Odrá razón acabada, 
Feyta d'amor e bien rymada. 
Un escolar la rrimó 
Que siefmjpre donas amó, 
Mas siel[m]pre ovo tryanga ^ 
En Alemania y en Fra[n]QÍa; 
Moró mucho en Lombardia 
Per aprender cortesia. 

En el mes d' abril, depues yantar, 
Esta va so un olivar; 
Entre gimas d'un manzanar 
Un vaso de plata vi estar; 
Pleno era dun claro vino 
Que era vermejo e fino. 
Cubierto era de tal mesura 
No lo tocas la calentura. 
Una dueña lo y ovo ^ puesto 
Que era señora del uerto, 
Que, quan su amigo viniese, 
Daquel vino a be ver le diesse. 
Qui de tal vino oviesse 
En la mana ^ quan comiesse, 
E dello oviesse cada dia, 
Nu[n]cas mas enfermarya. 
Arriba del manzanar 
Otro vaso vi estar; 



^ II MouKi. F. auiiota: «oco ii'est pas sur». 
^ 11 MoRKi. F. propone mañana por mannana (del resto cfr. 
man per nuiñana Cid, Berceo, ecc). 
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Pleno era dun agua fryda 
Que en el manzanar se nagia. ^ 
Beviera déla de grado, 
Mas ovi miedo que era encantado. 
Sobre un prado pus mi tiesta 
Que nom flziese mal la siesta; 
Parti de mi las vistiduras 
Que nom flzies mal la calentura. 
Plegué a una fuente perenal, 
Nu[n]ca fué omne que viese tall; 
Tan grant virtud en en si avía. 
Que de la frydor que d'i yxia, 
. O . pasadas a derredor 
Non sintryades la calor. 
Todas yervas que bien olíen 
La fuent gerca sí las teníe: 

Y es la salvia, y sson [l]as rrosas, 

Y el liryo e las violas; 
Otras tantas yervas y avia 

Que sol no[m]bra[r] no las sabría. 
Mas ell olor que d' i yxia 
A omne muerto rressucjetarya. 
Prys del agua un bocado 
E fuy todo esfryado; 
En mi mano prys una flor, 
Sabet, non toda la peyor, 
E quis cantar de fin amor; 
Mas vi venir una doncela. 
Pues nací non vi tan bella. 
Bla[n]ca era e bermeia. 
Cábelos cortos sobrell oreia, 
Fruente bla[n|ca e logaiia, 



^ Se nada «Je no rópouds ni do se ni do Vn de nacia's^, 
M. F. 
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Cara fresca como raa[n]Qana, 

Naryz egual e dereyta, 

Nunca viestes tan bien feyta; 

Oíos negros e rridientes, 

Boca a rrazon e bla[n]cos dientes, 

Labros vermeios non muy delgados, 

Por verdat bien mesurados; 

Por la gentura delgada 

Ben esta[n]t e mesurada. 

El manto e su brial 

De xamet era que non d'al; 

Un so[m]brero tien en la tiesta 

Que nol flziesse mal la siesta; 

Unas luvas tien en la mano, ^ 

Sabet, non ielas dio vilano. 

De las flores viene tomando, 

En alia voz d'amor cantando, 

E decía: « Ay, meu amigo. 

Sí me veré yamás contigo! 

Aoy et sempre e' amaré 

Quanto que biva seré! 

Porque eres escolar 

Quisquiere te devria mas amar. 

Nunqua odí de homne decir 

Que tanta bona manera ovo en sí; 

Mas amaría contigo estar 

Que toda España mandar; 

Mas duna cosa so cuitada, 

E miedo de seder engañada; 

Que dizen que otra dueña, 

Cortesa e bela e bona 

Te quiere tan gran ben. 



* Nol nis. en non esistc; osso ha tien con un segno d'al 
breviazioue. 
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Por ti pierde su sen, 

E por eso e pavor 

Que a esa quieras maior 

Mas s' io te vies una vegada, 

A plan me queryes por amada » . 

Quant la mia señor esto dizía, 
Sabet, a mi non vidía; 
Pero se que no me conocía, 
Que de mi non foyrya. 
Yo non fiz aquí como vilano; 
Levém e prisla por la mano. 
Junniemos amos em par 
E posamos so el olivar. 
Dixle yo: « Dezit, la mia señor. 
Si supiestes nu[n]ca d'amor ». 
Diz ella : « A plan con grant amor ando, 
Mas non connozco mi amado; 
Pero dizem un su mesaiero 
Qu' es clérygo e non ca valoro, 
Sabe mui[tJo de trobar. 
De leyer e de cantar; 
Dizem que es de buenas yentes, 
Mancebo barva punniente[s] ». 

« Por Dios, que digades, la mia señor, 
Que donas tenedes de la su amor ? » 

« Estas luvas y es capiello, 
Es coral ^ y est aniello 
Enbió a mi es meu amigo. 
Que por la su amor trayo commingo ». 

Yo connoci luego las alfayas 
Que yo ielas avía embiadas. 
Ela connoQió una mi 5Í[n]ta man a mano. 



* II ms. ha: EstoraJ, che non si spiega; il M. F. propone: 
e coral. 
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Qu' ela la fiziera con la su mano. 
Toliós el manto de los o[m]bros, 
Besóme la boca e por los oios. 
Tan gran sabor de mi avía; 
Sol fablar non me podía : 
« Dios señor, seyas loado ^ 
Quant conozco meu amado! 
Agora e tod bien [conmigo] * 
Quant conozco meo amigo! » 

Una grant piega al i estando. 
De nuestro amor ementando, 
Elam dixo : « El mió señor, 
Oram serya de tornar, 
Si a vos non fuese en pesar». 

Yol dix : « Yt, la mia señor, 
Pues que yr queredes, 
Mas de mi amor pensat, fe que devedes ». 

Elam dixo : « Bien seguro seyt de mi amor, 
No vos camiaró por un emperador ». 

La mia señor se va privado, 
Dexa a mi descohortado. 
Queque la vi fuera del uerto, 
Per poco non fuy muerto. 

Por verdat quisieram adormir. 
Mas una palomila vi, 

Tan bla[n]ca era como la nieu del puerto. 
Volando viene por medio del uerto; 
En la fuente quiso entra [r], 
Ma quando a mi vido estar, 
Entrós en la del malgranar. 
Un vaso avi' ali dorado 
Tray al pié atado. 



* II ms. a ti loo; la correziono e del M. F. " 

* Correzione del M. F. II ms. logge: Agora e tod bien. 
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En la fuente quiso entra[rj, 

Quando a mi vido estar en el malgranar 

Quando en el vaso fué entrada, 

E fué toda bien esfryada, 

Ela que quiso ex[ir] festino, 

Vertios el agua sobrel vino. 

Aquis copienga a denostar ^ 
El vino y el agua a ma[n]levar. ^ 
El vino fauló primero .... 

Qui me scripsit ser ibat, 
Semper cum Domino bibat. 
Lupus mo fegit de Moros. 



DES LOS DIEZ MANDAMIENTOS. 

Questo trattatello in prosa si legge di seguito al poemetto 
precedente e fu puré pubblicato la prima volta dal Morel- 
Fatio {Romanía, XVI, 379-82; vedine alcuni brani anche in 
MoNACí, op. cit. col. 34-35), che ne dice la lingua. piú deci- 
samente aragonese-navarrese che non quella dei versi, e Tat- 
tribuisce alia medesima etá. Qui abbiamo non una semplice 
esposizione del decálogo, ma piuttosto una parafrasi e un 
commento per uso dei confessori; ed e fopse questo il piu 
antico saggio di prosa didattica della Spagna. Cfr. peí testo 
Romanía^ 1. c. 

Demande el preste de lo.X. mandamientos, sen los 
quales negun cristiano non se puede salvar; e sepa 
si fué contra alguno. 



* Con questo verso, secondo il Morel Fatio, incomincia il 
secondo componimento. 

^ Questa parola nel ms. non o chiara. 
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El primero es : Non avrás otro Dieos si a mi non. 
En est mandamiento pecan los que fa(jen encantacio- 
nes o conjurios por mulleres, o getan suertes por las 
cosas perdidas, o catan agüeros, o van a devinos. 

El segundo es : Non juraras el nombre de Dieos 
en vano. En esto pecan los perjuros e los que todo! 
dia traen a Santa Maria e a Dios en las juras quando 
juegan e quando son irados e denostan los e juran[do] 
por elos e pecan mala mientre. 

El tercero es : Venga se te emiente del dia sobado 
que lo fagas santo. Sábado tanto quier degir como dia 
de folganga, e este es el nuestro domingo, e en este 
mandamiento peca qui fage obra nenguna, asi como 
arar e cavar e podar e coser e tallar e scrivir e ir 
a molino o a mercado o a segar o exermentar, o 
otras cosas que puede preguntar el preste al que se 
confiesa, catando el homne^ e la persona que es; e 
demande si cantó cantares luxoriosos en vigilias, por- 
que es grant pecado; e, en domingo, si figo alguna 
obra servil. 

El quarto es: Hondra a éu padre e a tu madre. 
En este peca qui flere padre o madre o qui los fage 
irados par páranlas o por feitos o si no los socorre 
de lo que an mester, si el filio a con que. 

El quinto es: Non matarás. En este peca qui mata 
de feito o de voluntat o por mal exemplo, o si pudo 
que no livró de muerte a so cristiano, o si mató niño 
chiquielo el vientre de se madre, o ensennó erbas 
con que lo matasen, o dieu erbas a alguno con que 
mories. 

El sexto es: Non farás forni[ca]cion. En este 
peca qui jage con muller de so vegino o si la besó, 
o travo d'ela desonestamientre, o fiQo so poder eo 
averia. 



* II manoscpitto ha hone^ con un segno d'abbreviazione, 
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El séptimo es: Non fardarás. En este peca todo 
omne que ropa o furta, o consiente, o cubre ladro- 
nigio. 

El octavo es: Non dirás falso teslvnonio. En este 
peca qui por sa paraula fage perder al otro lo que a, 
e to[do] omne que me[n]tira dige que fage creder a 
los omnes lo que non es 

E desto X mandamientos demande el preste al pe- 
cador si erró en alguno^ ont avernos quatro viessos: 

Sperne déos, fugito perjuria, sabata serva. 

Ne sis ocisior, moechus, ^ fur, testis iniquo. 
Sit tibi patris honor, sit tibi matris amor, 
Vicinique thorum rosque caveto suas. 

E deve demandar el preste al pecador [del veder] : 
si va veder fornicaciones o las mulleres, como non 
deviese bol ver sos olios a la vanidad; e demandel si 
va veder lo[sJ juegos los dias domingos o de las fie- 
stas; — e del odor: si porta con si musco, [o] otras 
odores; — del odir: si ode de buena mientre canta- 
res o otros omnes que digen páranlas feas, que los 
pecadores enujan se de odir la misa e las páranlas 
de Dios, e de los cantares de la[s] cagurias no se 
enuyan . . . ^ e beven el vino puro e las carnes ca- 
lentes e muytas por ragon de luxuria, e beven huevos 
por exa raQon, ed es maor pecado que si quebrantas 
la quaresma; del tañer: ... 

El preste que este libro aura, sea tonudo de rogar 
a Dios por aquel que lo scrivio que ben aya en este 
mundo e en Totro la gloria del paradiso. 



^ II manoscritto : metiis, 

" Qui si dovGva mou/iioiiare il senso dol gusto. 
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GONZALO DE BERCEO. 

Gonzalo do I^orcoo ó il i)riino poeta spagnuolo interno al 
(iiiale si possoi^gano notizio sicuro. Egíi nacquo a Bercoo, 
(liocGsi di Calahorra, prcsso al territorio della abbadia di San 
Millan do Cogoüa, nolla qiialo íu odiicato, come egli stesso 
ci attcsta noír ultima stanza dolía vita del santo patrono: 

Gonzalvo fue so nomno qui fizo ost tractado, 
Va\ Saut Millan do suso fue de ninnoz criado, 
Natural do Bercoo, oud Sant Millan fue nado: 
Dios guarda la su alma dol poder del poccado. 

1,0 (juali aíTormazioni si leggono quasi identiche anche nella 
st. 757 della Y ida de Santo Domingo de Silos dello stesso au- 
tora. Lo dato precise dolía sua nascita e dolía sua morte non 
si conoscono, ma il Sánchez potó con documenti stabiliro che 
Gonzalo era diácono gia nel 1221 e che deve porció ossero 
nato al piu tardi alia fine del sec. XII, cioo verso il 1198 circa; 
o poichó nclla Vida de Santa Oria (st. 1*) dice di sentirsi 
stanco o vocchio: 

Quiero en mi veje::, maguer so ya cansado. 

Do esta santa virgen romanzar su dictado (cfr. pag, 249), 

cosí so ne puó concludere che forse era ancora vivo nol 1260. 
(fonzalo de Borceo fu scrittoro fecondissimo, sebbone non abbia 
saputo sollevarsi sulla modiocritii. Lo sue opere sonó per ispi-' 
rito e por contcnuto essenzialmonte religioso, por la piú parto 
tradotto o imitato da anteriori opero latine o forse anche fran- 
cesi, e dottato in toramente in stanzo (coplas) monorimo di 
<luattro vorsi (« quadorna via»), che ingenorano monotonia 
o stunchezza. Bercoo ó un poeta narrativo, e solo negli inni 
roligiosi vuol levarsi ad altozza lírica, ma senza riusQirvi; cd 
alia mancanza di ostro o di immaginazione poética ei tenta 
suppliro con corti prcgi di lingua e talora anche di stile. Di lui 
scrivo r Amador (III, 252): «Siempre que Bercoo olvida sus 
protonsionos do hombro docto, siempre que apartando la vista 
lio lo> autores quo lo sirven de guia, se apoya en las tradi- 



Testi, 227 

ciones vivas y palpitantes de su pueblo, aparece en su ver- 
dadero terreno, describiendo ó contando con notable facilidad 
y desembarazo; porque entonces es el poeta que so alimenta 
do las creencias y aun de los errores de la muchedumbre, 
y que ostentando la misma simplicidad y rudeza, respira o 
vive en su propria atmósfera. Mas cuando recuerda que per- 
tenece á la clase docta del Estado, cuando procura ilustrar 
con su erudición el titulo de maestro, do que hace alarde en 
sus poemas, perdiéndose en el intricado laberinto de la hi- 
storia, confundiendo los tiempos, alterando las costumbres, y 
attribuyendo indistintamente los sentimientos del siglo XIII á 
los personajes de otras edades, nos advierte que está fuera 
de su centro, y que os entonces el escritor pretencioso, que 
desvanecido por el brillo de su mal digerida ciencia, no acierta 
á encontrar los colores que ambiciona para animar sus cua- 
dros.» Sotto il suo nomo vanno nove poemetti, che s'intito- 
lano: 1. Yida de Sancio Domingo de Silos (consta di 777 co- 
plas); 2. Vida de Sant Millan (c. 489); 3. Bel Sacrificio de la 
Missa (c. 207); 4. Martí/rio de Sant Laurengio (c. 105); 5. Loo- 
res de Nuestra Señora (c. 233); 6. De los signos que aparC" 
sqeran ante del juicio (c. 77); 7. Milagros de Nuestra Señora 
(c. 911); 8. Duelo de la \ ir gen (c. 210); 9. Yida de Sancta 
Oria (c. 205). Di Berceo si posseggono inoltre tro inni, dei 
quali fu qui riprodotto uno, insiemo con un breve saggio di 
ciascuno dei citati poemetti. Cfr. sulPautore e Topera sua: 
Poetas castellanos anteriores al siglo XV, por T. A. Sánchez 
e Fl. Janer (in Bihliot, de aut. esp. del Rivadoneyra, vol. 57, 
pag. XX-XXVI, e 39-146); Amador de los Ríos, Hist, crit. occ,. 
vol. III, pag. 256-276; De Fuymaigre, Les vieux auteurs ca- 
stillans, Paris 1888, vol. I, pag. 267-300. Nel testo ho seguito 
Tedizione del Sanchoz-Janer. 

1. VIDA DE SANCTO DOMINGO DE SILOS. 
(I, st. 31-43. Cfr. Sanchez-Janer, pag. 40-41.) 

Sennor Sancto Domingo de prima fué pastor. 
Después fué de las almas padre o guiador; 
Bueno fué en comienzo, a postresmas meior, 
El Rey de los cielos nos de el su amor. 
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Qiiatro annos andido pastor con el ganado, 
De quanto le echaron era mucho criado; 
Teniese el su padre })or omne venturado, 
Que criado tan bueno le avia Dios prestado. 

Movamos adekinte, en esto non tardemos, 
La materia es grant, mucho non demoremos, 
Oa de las sus bondades, maguer mucho andemos. 
La millesima parte degirla non podremos. 

El sancto pastorgiello, ninno de buenas mannas, 
Andando con so grey por termino de Cannas, 
Asmó de ser clérigo, saber buenas ñi/annas, 
Por vevir onesto con mas limpias compannas. 

Plógo a los parientes, quando lo entendieron, 
Cambiáronle el habito, e otro meior le dieron, 
r>uscaronle maestro, el mei(»r que pudieron. 
Leváronlo a la eglesia, a Dios le ofrecieron. 

Dieronle sus cartiellas a ley de monagiello, 
Assentóse en tierra, tollósse el capiello, 
Con la mano derecha priso su estaquiello, 
Priso fastal titol en poco de ratiello. 

Venie a su escuola el infant grant mannana; 
Non avie a doQirgelo nin madre, nin hermana; 
Non fagie entre dia luenga meridiana. 
Ovo algo apriso la primera semana. 

Fué en poco de tiempo el infant salteriado. 
Do hymnos e de cánticos bien et gent decorado, 
1-lvangelios, epistolas aprisolas privado. 
Algún mayor levaba el tiempo mas baldado. 

Bien leie e cantaba sin ninguna pereza, 
¡Nías tenie en el seso toda su agudeza, 
VX sabia que en esso la yagia la proueza. 
Non querie el meollo perder por la corteza. 

Fué alzado el mozo, pleno de bendÍQÍon, 
Salló a maiiQebia, yxió sancto varón ; 
Fagie Dios por el mucho, oye su oragion. 
Fué saliendo a fuera la luz del corazón. 
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Ponie sobre su cuerpo unas graves sentencias, 
leiunios e vigilias e otras absiinengias. 
Guardábase de yerros e de todas fallencias, 
Non falsario por nada las puestas convenengias. 

El obispo de la 1 ierra oyó deste christiano, 
Por quanto era suyo, tovose por lozano, 
Mandól prender las ordenes, diógelas de su mano. 
Fué en pocos do tiempos fecho missacantano. 

Cantó la sancta missa el sacerdote novicio, 
Yba onestamente en todo su oficio. 
Guardaba su eglesia, fagia a Dios servicio. 
Non mostraba en ello nin pereza, nin vi(jio. 



(III, st. 536-548; op. cit. pag. 57.) 

Eü el su sancto nomne, ca es Dios verdadero, 
Et de Sancto Domingo confessor derechero, 
Renunzar vos queremos en un libro certero 
Los milagros del muerto de los cielos casero. 

Desque Sancto Domingo fo dest sieglo passado, 
Fagie Dios par el tanto que non serie asmado; 
Vinien tantos enfermos, que farien gran fonsado; 
Non podriemos los menos nos meter en dictado. 

Era un mancebiello, nació en Aragón, 
Peydro era su nombre, assi diz la lection. 
Enfermó tan fuerte miente que era miration; 
Nol podien dar conseio nin fembra nin varón. 

Grant fo la malatia e muy prolongada, 
Nunqua vinieron físicos que le valiessen nada; 
Era de la su vida la yente defiuzada, 
Ca bascas non podie comer una bocada. 

Avie de la grant coyta los miembros enflaquidos. 
Las manos o los piedes de su siesto exidos. 
Los oíos concovados, los brazos desleidos^ 
Los parientes do coyta andaban doloridos. 
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En cabo el mezquino perdió la visión, 
Esta fo sobre todo la peor lesión, 
Mas sofridera era la otra perdición, 
Non avie sin la lumne nulla consolation. 

Prisieron un conseio, de Dios fo ministrado: 
Adogir el enfermo essi cuerpo lazrado 
Al sepulcro preQioso del confessor onrrado; 
Si el non les valiesse, todo era librado. 

Aguisaron el omne commo meior pudieron, 
A la casa de Silos allí lo aduxieron, 
Delant el monumento en tierra lo pusieron, 
Fincaron los ynoios, su pregaría finieron. 

Tres dias con sus noches antel cuei»po yoguieron, 
Finieron sus ofrendas, sus clamores tovieron, 
Vertieron muchas lagremas, muchas preces finieron, 
Pocos fueron los dias, mas grant pena sofrieron. 

Aca])o de tres dias fueron de Dios oidos, 
Abrió Peydro los oios que tenia concloidos. 
Fueron los quel constaban alegres e guaridos. 
Non querrien por grant cosa non ser y venidos. 

Cuando ovo la lumne de los oios cobrada, 
Credió que su facienda serie bien recabdada: 
Fo tendiendo los brazos, su cara alimpiada, 
La dolor de las piernas fo toda amansada. 

Gracias a Jesu Christo e al buen confessor, 
Fo sano el enfermo de todo el dolor; 
Mas era tan desfecho, que non avie valor 
Do andar de sus piedes el pobre pecador. 

Con la salut a una, que le avie Dios dada, 
Ovo Peydro la fuerza bien ayna cobrada; 
Despidióse del conviento e de la su mesnada. 
Sano e bien alegre tornó a su posada. 
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2. VIDA DE SAN MILLAN. 
(Libro 11, st. 109-122; op. cit. pag. 68.) 

Aun si me quisieredes, sennores, escuchar, ^ 
El secundo libriello todo es de rezar; 
Unos pocos miraglos vos querría contar, 
Que dennó Dios al mundo per elli demostrar. 

Muchos son e sin cuenta, ma si Dios nos da vida 
Contarvos emos dellos una buena partida, 
De los que contegieron después desta exida 
Ante que fuesse la alma de la carne partida. 

Belzebupj el que ovo a don Adam degebido, 
Teniese dest pro omrie mucho por escarnido, 
Ca muchas de vegadas lo avie cometido, 
Mas siempre se partie del so pleyte vengido. 

La bestia maledicta plena de travesura 
Priso forma de carne e umanal figura, 
Paróseli delant en una angostura 
DÍQÍendoli palabras fuertes e de pavura. 

Millan, disso el demon, aves mala costumne, 
Eres muy cambiad izo, non traes firmedumne, 
Semeias en tos dichos que traes mansédumne, 
Amarguean los tos fechos plus que la fuert calumne. 

Quando primera mientre venisti en est(e) logar 
Non te paguesti delli, ovistilo a dessar; 
Entresti a los montes por a mi guerrear, 
Dizies que al poblado nunqua querries tornar. 

En cabo quando eras gerca del pasamiento. 
De tornar a poblado prisote grant taliento, 
Tornesti a Berzeo, sovist hy poco tiempo, 
Plagie con las tues nuevas pocco a es conviento. 

Dessesti Santa Olalia por grant aliviamiento. 
Non lis dissisti gragias en tu espidimiento; 
Aun agora quieres fer otro poblamiento, 
Bien me ten por babieca si yo te lo consiento. 



f:- . 
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Digirt una cosa, ca tengola asmada, 
Quo la luchemos ambos, qual terrá la possada, 
Dóssela el caido, cosa es aguisada, 
Finque en paz el otro, la guerra destaiada. 

Luego que esto disso la bestia enconada, 
Quiso en el sancto omne meter mano irada, 
Aljrazarse con elli, ])ararli zancaiada, 
Mas non li valió todo una nuez foradada. 

El confessor precioso fizo sue oración: 
Sennor, que por tos siervos dennest prender passion. 
Tu me defendi oy desti tant fuert bestión, 
Commo él sea venzudo, e io sin lision. 

Luego que Millan ovo la oragion finida, 
Ovo toda la fuerza el diablo perdida. 
Fué la sue grant sobervia en el polvo caida. 
Tanto que non ganara nada en esta venida. 

Levantó un grant polvo, un fiero torbellino, 
Fusso mal crebrantado digiendo: « Ay mesquino! 
Siempre oy degir e sobre mi avino 
Que mal dia li amásco al qui a mal vezino. » 

Fusso e desterróse a la ti rra estranna, 
El confessor precioso fincó en so montanna: 
Miontre el sieglo sea e duraré Espanna 
Siempre será contada esta buena fazanna. 



:i DKL SACRIFICIO DK LA MISSA. 
(St. 22-36; op. cit pag. 81.) 

Todos los sacrifigios, los de la ley primera, 
Todos significaban la hostia verdadera: 
Esta fué Ihesu-Christo que abrió la carrera 
Porque tornar podamos a la sied cabdalera. 
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El nuestro sagerdot, quando la missa canta, 
E faze sacrificios sobre la mesa sancta, 
Todo esto remiembra la hostia que quebranta, 
Todo allí se cumpre e allí se callanta. 

Siquier lo sacrificios, sequier las prophecias, 
Lo que Daniel dixo, e lo que Ihereraias, 
E lo que Abacuc, e lo que Ysayas, 
Todo se encierra en la cruz de Messias. 

Quando vino Messias todo fué aquedado, 
Callaron los prophetas, el velo fué redrado, 
Folgaron los cabrones, y el otro ganado 
El puso fin a todo lo que era passado. 

Los que passados eran todos lo sospiraron, 
Todos los sacrificios a él pronunciaron, 
Quando assomó a él, todos se remataron; 
Deque él dixo « fiat », parecer non osaron. 

El sacerdot legitimo que nunca descamina, 
Fijo de alto rey e de alta reyna. 
Vino de summo c^lo en esta luz mezquina. 
Sacrificó su cuerpo e rompió la cortina. . 

De que sofrió don Christo la passion prophetada, 
Cumprió los sacrificios los de la ley passada, 
Levantó la ley nueva, la vieia callantada. 
La vieia so la nueva iaze encortinada. 

Quando tornó al cielo ont era venido, 
Dexó los sus apostólos buen conviento complido; 
Ordenaron eglesias do fuesse Dios servido, 
Comno homnes perfectos de perfecto sentido. 

Ordenaron obispos, otros prestes menores, 
Por servir los altares, solver los peccadores, 
Rezar las matinadas antes de los alvores, 
Cantar sobre los muertos obsequios e clamores. 

Las vestimentas limpias que visten los perlados, 
Sequiere las que viesten los prestes ordenados, 
Aquessas representan de los tiempos passados, 
E la carne de Christo bien limpia de peccados. 
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Quando el sancto preste assoma revestido, 
Que exe del sagrario de logar escondido, 
A don Christo significa que non fué entendido, 
Si non, no lo oviera el traydor vendido. 

Quando fiero sus pechos clamase por culpado, 
Estonz mata las aves, degüella el ganado, 
(Juando faz penitencia commo le es mandado, 
laz tras el sancta sanctorum tras el velo colgado. 

El offigio que luego comienzan los cantores 
Demuestra los sospiros, la gloria los loores; 
Los kiries las pregarías e los grandes clamores 
Que fazien por don Christo los antiguos sennores 

Quando dige oremus esi sancto vicario 
Estonz faz remembrangia del nobre engensario, 
Con el que engensaba todo el sanctuario, 
Que daba mas dulz fumo que un dulz lectuario. 

Escripto lo tenemos, e cosa es usada: 
La buena oragion engienso es clamada: 
David lo firma esto, la su boca ondrada, 
El que al philisteo dio la mala pedrada. 



4. MARTYrilO DE SANT LAURENgiO. 
(St. 92-105; op. cit. pag. 93.) 

El duc Valeriano oiro dia mannana 
Disso : « Id por Laurencio que los enfermos san a. 
Veremos que pro yago en la su vierba vana, 
Ca temo que iztremos con ganangia liviana. » 

Luego que fué venido, disso Valeriano: 
« Laurengio, mas semeias enloquido que sano; 
Domostra los tesoros, passen a nuestra mano, 
Si non, puedes perderte commo torpe liviano. » 
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« Dame, disso Laurencio, treguas de terQer día, 
Avré yo mi consejo con la mi cofradria, 
Mostrarte los tesoros, ca oy non podria. » 
Disso Valeriano: « De ti esso querría. » 

Creyó esta palabra el duc Valeriano, 
Cuidó que lo tenie todo enna su mano, 
Alabosse a Degio, fizo fecho liviano, 
Que lo prometió todo fastal peor grano. 

Quando veno el dia de las treguas passar. 
Llegó muchos de pobres quantos podio hallar; 
Adússolos consigo, empezó de rezar: 
« Estos tesoros quiso siempre Dios mas amar. . 

Estos son los tesoros que nunqua envegegen, 
Quanto mas se derraman, siempre ellos mas cregen; 
Los que a estos aman e a estos ofíregen, 
Essos avran el reyno do las almas guarecen. » 

Vio Valerio que era engannado, 
Non li vinie el pleyto commo avie asmado, 
Fué el emperador sannoso e irado, 
Dlssoli commo era el plyto trastornado. 

Tornaron en Laurencio, non pudieron al fer, 
Dissieron: « O sacrifica, o ve passion prender; 
Desto por nuUa via non puedes estorger. » 
« A la passion me quiero, disso el, acoger. » 

Por mas pena li dar, muerte mas sobragera, 
Figieronli un locho duro de grant manera, 
Non avie en el ropa nin punto de madera, 
Todo era de fierro quanto en elli era. 

De costiellas de fierro era el lechigal, 
Entre si derramadas por el fuego entrar; 
FÍQÍeronli los piedes e las manos atar, 
Mandóse elli luego en el fuego echar. 

Diéronli atal banno qual oydes contar, 
Pensaron los ministros malos de atizar, 
Avivaron el fuego, non se dieron vagar, 
Fagienli a Laurencio placjer mas que [pesar]. 
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Las flamas eran vivas, ardientes sin mesura, 
Ardie el cuerpo sancto de la grant calentura, 
De lo que se tostaba firvie la assadura, 
Qui tal cosa asmaba non li mengue rencura. 

Pensat, diz Laurengio, tornar del otro lado, 
Buscat buena pevrada, ca assaz so assado, 
Pensat de almorzar, cá avredes lazdrado; 
Fijos, Dios vos perdone, ca feclies grant pecado! 

Diestesme yantar buena, figiestesme buen lecho, 
Gradézcovoslo mucho, e fago grant derecho; 
Non vos querrie peor por esti vuestro fecho, 
Nin tenrrie otra sanna, nin vos avrfíe despejcho » ^ 



5. LOORES DE NUESTRA SENNORA. 
(Op. cit., pag. 99-100; coplas 196-208.) 

La maior esperanza nos en Dios la tenemos; 
Poro en ti, sennora, grant feduza avemos, 
Ca todo nuestro esfuerzo nos en ti lo ponemos; 
Sennora, tu nos uvia ante que periglemos. 

Por onde eres dicha tu estrella de mar, 
Por que en tal periglo nos aves a uviár, 
Por el tu guyonage avemos arrivar, 
Et de aquellas ondas tan fuertes escapar. 

En la venida, madre, que filiemos primera. 
Por onde la salut vino, tu nos fuisti carrera; 
En la segunda, madre, tu nos sey obrera 
Que non seamos presos en la mortal murera. 



^ Qui finisco il ms., clio c mutilo. 
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» 

Madre, tu eres dicha fuente de piadat, 
Tu fuisti reliquiario pleno de sanctitad, 
La tu merged spera toda la christiandat, 
Ca por ti commo cree, ganará salvedat. 

Qui en ti entendió, nunca fué engannado; 
Quanto en ti metió, bien lo cogió doblado; 
Bien lo sabe Teófilo, el que fué renegado, 
Car por tu guyonage fué, madre, revocado. 

Maria la egiptiana, peccadora sin mesura, 
Fué reconciliada ante la tu figura: 
En ti trovó conseio de toda su rencura, 
Tu li subreleveste toda su fiadurá. 

Grande es la tu merged e la tu potengia, 
Precioso el tu nombre, firme tu querengia, 
Honrrosse don Ildefonso por la tu atenengia, 
Nugió a Juliano la tu desavenengia. 

Destos tales exiemplos e de otros mas granados 
Qient mil e otros tantos serian en diezmo echados; 
Tantos son que por omne nunca serian contados; 
Grant pro nos ave esso contra nuestros peccados! 

Dulge es el tu nombre, dulge toda tu cosa; 
Salió quando tu nagiste de la spina rosa; 
Tu abriste los misterios commo natural cosa, 
A ti regebió don Xpo para ser su esposa. 

Ante la tu beltat non an pregio las flores, 
Ca tal fué el maestro que echó las colores; 
Nobles son las fechuras, las virtudes meiores, 
Onde te laudan tanto los tus entendedores. 

Toda tu cosa, madre, es tan bien adonada, 
Que quien en tu solaz entra una vegada 
Siempre toda su cosa es mejor allinada, 
Del diablo en cabo el alma emparada. 

Madre, la tu memoria e la tu mengion 
Sabor fa^e en oreia, dulzor en corazón, 
Mucho plage al alma quando oye tu sermón, 
Puso Dios en ti, madre, complida bendigion. 
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De todas las bondades fuisti, madre, cumplida, 
Fuisti de Sancto Spiritu larga mente embebida, 
Pariste o mamantesti, et non fuisti corrompida; 
Porque non crede esto es ludea perdida. 



(). DK LOS SIGNOS QUE APARESgKRAN 
ANTE DEL JUICO. 

(Op. cit, pag. 101-102; coplas 1-25,) 

Sennores, si quisieredes attender un poquiello, 
()uerriavos contar un poco de ratiello 
\]\\ sermón que fué \)v\%o do un sancto libriello 
(Juo fizo Sant Iheronimo un precioso cabdiello, 

Nuestro padre Iheronimo, pastor de nos entienda, 
Leyendo en ebreo en essa su leyenda. 
Trovó cosas ostrannas do estranna fagienda: 
(^iii las oyr quisiere, tonga que bien merienda. 

Trovó el omno bueno entre todo lo al 
(iue ante del jiiÍQÍo, del juicio cabdal, 
Vernan muy grandes signos, un fiero temporil!, 
(jue so verrá el mundo en pressura mortal. 

Por osso lo escribió el varón acordado, 
(¿ue so tema el pueblo que anda desviado, 
Moiore en costumbres, faga a Dios pagado, 
(¿ue non sea de Xpo estonce desemparado. 

Ksti será el uno de los signos dubdados: 
Subirá a las nubes el mar muchos estados, 
Mas alto que las sierras o mas que los colhidos, 
Tanto que en sequoro fincarán los pescados. 

Pero en su derecluí será el muy quedada, 
Non podrá esíenderse, será commo elado. 
Comino pares enfiesta o muro bien labrado, 
Quiquiera que lo vea será mal espantado. 
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En el segundo dia paresgerá affondado, 
Mas baxo que la tierra, bien tanto comme fué puyado, 
De catarlo nul.omne sol non será pensado; 
Pero será ayna en su virtut tornado. 

En el tergero signo nos conviene fablar, 
Que será grant espanto e un fiero pesar; 
Andarán los pescados todos sobre la mar, 
Metiendo grandes voges non podiendo quedar. 

Las aves esso mesmo, menudas e granadas, 
Andarán dando gritos, todas mal espantadas; 
Assi faran las. bestias por domar e domadas. 
Non podrán a la noche tornar a sus posadas. 

El signo empues esti es mucho de temer. 
Los mares e los rios andarán a grant poder, 
Desarrarán los omnes, iranse a perder, 
Querrianse, si pediesen, so la tierra meter. 

El quinto de los signos será de grant pavura, 
De yerbas et de arbores et de toda verdura, 
Commo dige Sant Iheronimo, manará sangre pura; 
Los que no lo vieren serán de grant ventura. 

Será el dia sexto negro e carbonientOj. 
Non fincará ninguna labor sobre pimiento, 
Nin castiellos nin torres nin [otro cejrramiento 
Que non sea destruido, e todo [a fjondamiento. 

En el dia septeno verná priessa mortal, 
Avran todas las piedras entre si lit campal, 
Lidiarán commo omnes que se quieren fer mal. 
Todas se ñxran piezas menudas commo sal. 

Los omnes con la cuyta e con esta pressura, 
Con estos tales signos de tan fiera figura 
Buscarán do se metan en alguna angustura; 
Dirán: « Montes, cul)ritnos, ca somos en ardura. » 

En el octavo dia verná otra nliseria: 
Tremerá todo ol mundo mucho do grant manera, 
Non se terna en pies ninguna calavera, 
Que en tierra non caya, non será tan ligera. 
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En el noveno dia vernán otros porteros, 
Aplanarse an las sierras e todos los oteros, 
Serán de los collados los valles companneros 
Todos serán iguales carreras e senderos. 

El dia que viniere, el noveno passado, 
Saldrán todos los omnes cada uno de su forado, 
Andarán estordidos, pueblo mal desarrado, 
Mas de fablar ninguno solo non será pensado. 

El del ongeno dia, si saber lo queredes, 
Será tan bravo signo que vos espanteredes; 
Abrirse an las fuessas que (jerradas veedes, 
Saldrán fuera los huessos de entre las paredes. 

Non será el dogeno quien lo ose catar, 
í'a verán por el gielo grandes flamas volar, 
Verán a las estrellas caer de su logar, 
Commo caen las fojas quando caen del figar. 

Del treceno fablemos, los otros terminados, 
Morrán todos los omnes menudos e granados. 
Mas a poco de termino serán resucitados 
Por venir a juygio justos e condenados. 

El dia quarto degimo será fiera barata, 
Ardrá todo el mundo, el oro e la plata, 
Balanquines e purpuras, xamit e escarlata. 
Non fincará conejo en cabo * ni en mata. 

El dia postrimero, commo dige el Propheta, 
El ángel pregonero sonará la corneta; 
Oyrlo an los muertos cada uno en su capseta, 
Correrán al juigio quisque con su maleta. 

Quantos nunca nascieron e fueron engendrados, 
Quantos almas ovioron e fueron vivificados, 
Si los comieron aves o fueron ablentados, 
Todos en aquel dia allí serán juntados. 



^ Sánchez loggorobbc coba coiía^ cioc caverna o tana. 
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Quantos nunca murieron en qualquiera edat, 
Ninnos o eguados o en grant vegedat. 
Todos de treinta annos, cuento de trinidat, 
Vernan en essi dia ante la raagestat. 

Serán puestos los justos a la diestra partida, 
Los malos a sinistro, pueblo sines medida, 
El Rey será en medio con su az revestida, 
Qerca de la Gloriosa de caridat cumplida. 



7. MILAGROS DE NUESTRA SENNORA. 
(Op. cit, pag. 103-104; coplas 1-33.) 

Amigos e vasallos de Dios omiu'potent, 
Si vos me escuchásedes por vuestro consiment, 
Querriavos contar un buen aveniment; 
Terrédeslo en cabo por bueno verament. 

Yo maestro Gonzalvo de Bergeo nómnádo 
lendo en romeria caegi en un prat^o 
Verde e bien sengido, de flores bien pobladp; ^ 
Logar cobdÍQÍaduero pora omne cansado. M • 

Daban olor sobeio las flores bien olientes, 
Refrescaban en omne las caras e las mientes. 
Manaban cada canto fuentes claras • corrientes, 
En verano ben frias, en yvierno calientes.' 

Avie hy grant abondo de buenas arboledas, 
Milgranos e figueras, peros e mazanedas; 
E muchas otras fructas de diversas monedas; 
Mas non avie ningunas podridas nin agedas. . ' 

La verdura del prado, la olor de las flores,^ ' 
Las sombras de los arbores de temprados. sabores, t 
Refrescáronme todo e perdí los sudores;. , 
Podrie vevir el omne con aquellos olores: - 

Nunqua trobé en sieglo logar, tan deleitoso, 
Nin sombra tan temprada, nin olor tan sabroso; 

Gorra, Lingua e letter» spagn* 16 
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Descargue mi ropiella por iager mas víqíoso. 
Póseme a la sombra de un arbor fermoso. 

Yaciendo a la sombra perdí todos cuidados, 
Odí sonos de aves dulges e modulados; 
Nunqua udieron omnes órganos mas temprados, 
Nin que formar pudiessen sones mas acordados. 

Unas tenien la quinta e las otras doblaban, 
Otras tenien el punto, errar non las dexaban; 
Al posar, al mover todas se esperaban, 
Aves torpes nin roncas hi non se acostaban. 

Non serie organista nin serie violero, 
Nin giga, nin salterio, nin manoderotero, 
Nin estrument, nin lengua, nin tan claro vogero^ 
Cuyo canto valiesse con esto un dinero. 

Pero que vos dissiemos todas estas bondades^ 
Non contamos las diezmas, esto bien lo creados; 
Que avie de noblezas tantas diversidades. 
Que non las contarien priores nin abbades. 

El prado que vos digo avie otra bondat; 
Por calor nin por frió non perdie su beltat; 
Siempre estaba verde en su entegredat, 
Non perdie la verdura por nulla tempestat. 

Manamano que fuy en tierra acostado, 
De todo el la^erio fui luego folgado; 
Oblidé tota cuita, el lagerio passado: 
Qui allí se morasse serie bien venturado. 

Los omnes e las aves, quantas acaegien, 
Levaban de las flores quantas levar querien. 
Mas mengua en el prado ninguna non fallen: 
Por una que levaban tres e quatro ñafien. 

Semeia esti prado egual de paraiso. 
En qui Dios tan grant gracia, tan grant bendigion miso; 
El que crió tal cosa maestro fué anviso; 
Omne que hi morasse, nunqua perdrie el riso. ^ 



* Jankr, viso. 
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El fructo fie los arbores era dulz e sabrido; 
Si don Adam oviesse de tal fructo cofnido, 
De tan mala manera non serie degibido, 
Nin tomarien tal danno Eva nin so marido. 

Sennores e amigos, lo que dicho avernos 
Palabra es oscura, esponerla queremos: 
Tolgamos la corteza, al meollo entremos, 
Prendamos lo de dentro, lo de fuera dessemos. 

Todos quantos vevimos que en piedes andamos, 
Siquiere en presen o en lecho iagamos. 
Todos somos romeos que camino andamos; 
Sant Peidro lo diz esto, por él vos lo probamos. 

Quanto aquí vivimos, en ageno moramos; 
La ficanza durable suso la esperamos, 
La nuestra romeria estonz la acabamos 
Quando a paraíso las almas enviamos. 

En esta romería avernos un buen prado, 
En qui trova repaire tot romeo cansado, 
La Virgen gloriosa, madre del buen criado, 
Del qual otro ninguno egual non fué trovado. 

Esti prado fué siempre verde en onestat, 
Ca nunca ovo mácula la su virginidat, 
Post partum. et in partu fué virgen de verdat, 
Illesa, incorrupta en su entegredat. 

Las quatro fuentes claras que del prado manaban, 
Los quatro Evangelios esso significaban, 
Ca los Evangelistas quatro que los dictaban, 
Quando los escribien, con ella se fablaban. 

Quanto escribien ellos, ella lo emendaba, 
Eso era bien firme lo que ella laudaba; 
Parege que el riego todo della manaba, 
Quando a menos della nada non se guiaba. 

La sombra de los árbores buena dulz e sania, 
En qui ave repaire toda la romeria, 
Si son las oraciones que faz Sancta Maria, 
Que por los peccadores ruega noche e dia. 
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Quantos que son en mundo, iustos e peccadores, 
Coronados e legos, reys e emperadores, 
Alli corremos todos, vasallos e sennores, 
Todos a la su sombra imos coger las flores. 

Los árbores que fagen sombra dulz e donosa 
Son los sanctos mirados que faz la Gloriosa, 
Ca son mucho mas dulges qua azúcar sabrosa, 
La que dan al enfermo en la cuita rabiosa. 

Las aves que organan entre essos fructales, 
Que an las dulces voces, digen cantos leales, 
Estos son Agustint, Gregorio, otros tales, 
Quantos que escribieron los sos fechos reales. 

Estos avíen con ella amor e atenengia, 
En laudar los sos fechos metien toda femengia, 
Todos fablaban della, cascuno su sentencia; 
Pero tenien por todo todos una creengia. 

El rosennor que canta por fina maestria, 
Siquiere la calandria que faz grant melodía, 
Mucho cantó meior el varón Ysaya, 
E los otros prophetas onrada compannia. 

Cantaron los apostólos muedo muy natural, 
Confessores e mártires fagien bien otro tal. 
Las virgines siguieron la grant madre caudal. 
Cantan delante della canto bien festival. 

Por todas las eglesias esto es cada dia, 
Cantan laudes antella toda la clei^egiaj 
Todos li fagen cort a la "Virgo Maria: 
Estos son rossennoles de grant plagenteria. 

Tornemos ennas flores que componen el prado. 
Que lo fagen fermoso, apuesto e temprado; 
Las flores son los nomnes que li da el dictado 
A la virgo Maria, madre del buen criado. 

La benedicta Virgen es estrella clamada, 
Estrella de los mares^ guiona deseada. 
Es de los marineros en las cuitas guardada, 
Ca quando essa veden, es la nave guiada. 
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Es clamada, y eslo, de los gielos Rey na, 
Tiemplo de Ihesu Christo, estrella matutina, 
Sennora natural, piadosa vegina. 
De cuerpos e de almas salut e medicina. 

[milagro] XIV. 
(Op. cit., pag. 113; coplas 318-329.) 

Sant Migael de la Tumba es un grant monesterio 
El mar lo gerca todo, elli iage en medio; 
El logaé' perigroso do sufren gran laccrio 
Los mongos que hi viven en essi gimiterio. 

En esti monesterio que avernos nomnado 
Avie de buenos mongos buen convento probado, 
Altar de la Gloriosa rico y muy onrrado. 
En él rica imagen de pregio muy granado. 

^Estaba la imagen en su trono posada, 
So fijo en sus brazos, cosa es costumnada, 
LfOS reys redor ella, sedie bien compannada, 
Coramo rica reyna de Dios sanctificada. 

Tenie rica corona commo rica reyna, 
De suso rica impla en logar de cortina; 
Era bien entallada de labor muy fina, 
Valie mas essi pueblo que la avie vegina. 

Colgaba delant ella un buen aventadero, 
Eq el seglar lenguage digenli moscadero ; 
De alas de pavones lo fizo el obrero, 
Lugie commo estrellas semeiant de lugero. 
- Cadió rayo del gielo por los graves peccados. 
Encendió la eglesia de todos quatro cabos. 
Quemó todos los libros e los pannos sagrados. 
Por pocco que los mongos que non foron quemados. 

Ardieron los armarios e todos los frontales. 
Las bigas, las gateras, los cabrios, los cumbrales; 
Ardieron las ampollas, caliges e giriales, 
Sufrió Dios essa cosa commo faz otras tales. 
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Maguer que fué el fuego tan fuert e tan quomant, 
Nin plegó a la duenna, nin plegó al infant, 
Nin plegó al flabello que colgaba delant, 
Nin li fizo de danno un dinero pesant. 

Nin ardió la imagen, nin ardió el flabello, 
Nin prisieron de danno quanto val un cabello, 
Sola miente el fumo non se llegó a ello, 
Nin nuQÍó mas que nuzo io al obispo don Tello. 

Continens o contentum, fué todo astragado, 
Tornó todo carbones, fo todo asolado; 
Mas redor de la imagen quanto es un estado^ 
Non fizo mal el fuego, ca non era osado. 

Esto lo vieron todos por fiera maravella, 
Que nin fumo nin fuego non se IJegó a ella, 
Que sedie el flabello mas claro que estrella, 
El ninno muy fermoso, fermosa la poncella. 

El preQÍosü mirado non cadió en oblido, 
Fué luego bien dictado, en escripto metido, 
Mientro el mundo sea, será él retraido, 
Algún malo por ello fo a bien convertido. 

La Virgo benedicta rey na general, 
Coiiimo libró su toca de esti fuego tal. 
Asín libra sus siervos del fuego perennal, 
Liévalos a la gloria do nunqua vean mal. 



X. DVAiU) DE LA VIRGEN. 
(Op. ciL, pag-, 133-134; coplas 70-S7.) 

El Sonnor piadoso sobre todo lo al, 
U( suscitó los muertos el Sennor natui*al ; 
A los que ol bien fczo commo padre leal, 
Fssos li buscaron do echarlo a mal. 
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Eq logar de buscarli servicio e amor, 
Buscaronli bulligio e toda desonoi*; 
Buscaronli en cabo muerte que es peor, 
Figieron las oveias despessar al pastor. 

Figieron las oveias al pastor enforcar, 
A Barraban pidieron digno de iustigiar, 
A su rey misme Agiéronlo damnar, 
Ovi io dura mientre por ello a lazdrar. 

Ai Fiio querido, sennor de los sennores! 
lo ando dolorida, tu pades los dolores; 
Dante malos servigios vasallos tray dores; 
Tu sufres el lagerio, io los malos sabores. 

Fiio el mi querido, de piedat granada. 
Por qué es la tu Madre de ti desemparada? 
Si levarme quisieses seria tu pagada, 
Que fincare sin ti non bien acompannada. 

Fiio, gerca de ti querria io finar. 
Non querría al sieglo sin mi fijo tornar; 
Fiio, sennor e padre, denna a mi catar; 
Fiio, ruego de madre nol debe rehusar. 

Fiio dulz e sombroso, tiemple de caridat, 
Archa de sapiengia, fuente de piedat. 
Non desses a tu Madre en tal sogiedat, 
Qua non saben conoger mesura nin bondat. 

Fiio, tu de las cosas eres bien sabidor, 
Tu eres de los pleitos sabio avenidor; 
Non desses a tu Madre en esti tal pudor. 
De los sanctos enforcan e salvan al traydor. 

Fiio, siempre oviemos io e tu una vida, 
lo a ti quissi mucho, e fui de ti querida; 
lo siempre te crey, e fui de ti creyda; 
La tu piadat larga ahora me oblida. 

Fiio, non me oblides e liévame contigo, 
Non me finca en sieglo mas de un buen amigo, 
Juan quem dist por fiio, aquí plora conmigo; 
Ruégete quem condones esto que io te digo. 
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Ruógote quem condones esto que io te pido, 
Assaz es pora Madre esti poco pidido; 
Fiio, bien te lo ruego, e io te me convido 
Que esta petición non caya en oblido. 

Recudió el Sennor, dixo palabras tales: 
Madre, mucho me duelo de los tus grandes males, 
Muévenme tos lagrimas, los tus dichos capdales, 
Mas me amarga esso que los colpes mortales. 

Madre, bien te lo dixi, mas aslo oblidado, 
Tuélletelo el duelo, que es grant e pesado, 
Porque fui del Padre del gielo enviado 
Por regibir martirio, seer crugifigado. 

Madre, tu bien lo sabes de omnes bien Qerteros 
De qual guisa pecaron los parientes primeros, • 
Commo los degibieron los diablos arteros 
DÍQÍendolis mentiras los malos losengeros. 

Perdieron paraiso e perdieron la vida. 
Toda su generación por ellos fué perdida, 
La puerta del buen uerto luego fué concluida, 
Nunqua fué mas abierta fasta la mi venida. 

Todos fueron al Tártaro por general sentengia, 
Ili ioguieron ^errados en luenga pestilengia, 
Non pedieron quitarse por nulla penitengia; 
Paro alquantos délos avien buena creengia. 

El Padre de los cielos de grant podestadia. 
De grant misericordia e de grant connogia, 
Membróli de las almas de. la su confradia, 
Non quiso que ioguiessen en tal enfermeria. 

Non quiso que ioguiessen en tal pudio valleio, 
Do fagon los diablos mucho sugio trebeio; 
Envió a su fijo ángel de grant conseio 
Que los cambiase ende en otro logareio. 
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9. VIDA DE SANCTA ORIA. 
(Op. cit, pag. 137; 138; coplas 1-2; 20-33.) 



En el nombre de el Padre, que nos quiso criar, 
E de don Ihesu Christo, que nos vino salvar, 
E del Spiritu Sancto, lumbre de confortar, 
De una sancta Virgen quiero versificar. 

Quiero en mi vegez, maguer so ya cansado, 
De esta sancta Virgen romanzar su dictado. 
Que Dios por el su ruego sea de mi pagado, 
E non quiera venganza tomar del mi pecado. 

Desque mudó los dientes, luego a pocos annos 
Pagábase muy poco de los seglares pannos; 
Vistió otros vestidos de los mongos caíannos, 
Podrían valer poco dineros los sus peannos. 

Desamparó el mundo Oria toca negrada. 
En un rencon angosto entró emparedada, 
Sofría grant astineuQia, vivía vida lazrada, 
Por onde ganó en cabo de Dios rica soldada. 

Era esta reclusa vaso de caridat. 
Templo de pagiengia e de humildat, 
Non amaba oír palabras de vanidat, 
Luz era e confuerto de la su vegindat. 

Porque angosta era la emparedagion, 
Teníala por muy larga el su buen corazón; 
Siempre rezaba psalmos e fagia oraQÍon; 
Foradaba los cielos la su devoQÍon. 

Tanto fué Dios pagado de las sus oragiones 
Que li mostró en QÍelo tan grandes visiones 
Que debían a los omnes cambiar los corazones; 
Non las podrían contar palabras nin sermones. 
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Tergera noclie era después de Navidat, 
De Sancta Eugenia era festividat; 
Yido de visiones una inflnidat, 
Onde parege que era plena de sanctidat. 

Después de las malinas, leida la lecgion, 
Esuchóla bien Oria con grant devogion; 
(¿uiso dormir un poco, tomar consolagion, 
Yido en poca hora una grant visión. 

Yido tres sanctas virgines de grant auctoridat, 
Todas tres fueron mártires en poquiella edat: 
Ágata en Catanná, essa rica giudat, 
Olalia en Melerida, ninna de grant beldat. 

Qegilia fué tergera, una mártir preciosa, 
Que de don Ihesu Christo quiso seer esposa; 
Non quiso otra suegra sinon la Gloriosa 
(^ue fué mas bella que nin lilio nin rosa. 

Todas estas ti*es virgines que avedes oidas, 
Todas oran iguales de un color vestidas; 
Semeyaba que eran en un dia nagidas, 
LuQian commo estrellas, tanto eran de bellidas. 

Estas tres sanctas virgines en gielo coronadas 
Tenian sendas palombas en sus manos alzadas, 
Mas blancas que las nieves que non son cogeadas; 
Paresgia que non fueran en palombar criadas. 

La ninna que iagia en paredes gerrada 
Con esta visión fué mucho embargada; 
Poro del Spiritu Sancto fué luego conortada; 
Domandólis qui eran, e fué bien atbrzada. 

Fabláronli las virgines de fermosa manera: 
Agatha e Eolalia, Cegilia la tergora: 
« Oria, por ti tomamos esta tan grant carrera; 
Sopas bien que te tengas por nuestra compannera. 

Combidarte venimos, nuesti*a hermana, 
Enbianos don Christo, de quien todo bielí mana, 
Que subas a los gielos e que veas que gana 
El servigio que fages e la saya de lana. 
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10. HIMNOS. 
(Op. cit., vol. 57.^ pag. 144.) 

II. 

Ave Sancta Maria, estrella de la mar, 
Madre del Rey de gloria que nunqua ovist par, 
Virgo todas sazones, ca non quisist pecar, 
Puerta dé pecadores por al QÍelo entrar. 

A ti fué dicho Ave del ángel Gabriel, ^ 
Vierbo dulz e suave, plus dulgo que la miel: 
Tu nos cabten en paz, madre siempre fiel. 
Tornó en Ave Eva la madre de Abel. 

Sol vi los pecadores qui iagen enrredadós. 
Da lumne a los Qiegos los que andan errados, 
Tuelli de nos los males que nos tienen travados, 
E ganannos los gienes de qui somos menguados. 

Demuéstrate por Madre, muévate piadat, 
OfreQi nuestras preges al Rey de magestat, 
Acabdanos la gragia por Dios e caridat. 
Del Fijo que en ti priso umanidat. 

Virgo madre gloriosa singular e sennera, 
Plena de mansedumne, plus simple que cordera. 
Tu nos acabda, madre, la vida verdadera, 
Tu nos abri los gielos commo buena clavera. 

Tu guia nuestra vida que non la enconemos, 
Tu sei nuestra via que non entropegemos; 
Tu nos guia, sennora, quando daqui iremos, 
Commo a Dios veamos, con el nos alegremos. 

Loor sea al Padre, al Fijo revereuQÍa, 
Onor al Sancto Spiritu non de menor potengia, 
Un Dios e tres personas, esta es la creencia, 
Un regno, un imperio, un rey, una essengia. Amen 
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LIBRO DE APOLLONIO. 



Qiiosto pooma si consorva in un manoscritto (contoaentc 
ancho altro scritturo importanti) dol secólo XIV, nella Biblio- 
toca cloirKscurialo, e fu per la prima volta pubblicato dal 
Marchoso De Pidal a Madrid nel 1841 , e poscia dal Janer 
nol vol. 57.** dolía Biblioteca de autores españoles^ pag. 283-305. 
11 cántaro consta di G5G coplas «en quadorna via», e narra 
hi storia avvonturosa dol re ApoUonio di Tiro, il qualo per- 
soguitato dalla fortuna, va porogrinando di paoso in paose, 
porde la moglio o la figlia, ma alia fine lo ritrova, e riesce 
a torminaro tranquillamonto i giorni nel suo rogno. Tale nar- 
raziono o di origino oriéntalo, o passó in occidente attraverso 
una rodaziono greca, ora porduta, ma di cui rosta una tra- 
(Uiziono latina (Historia Apollonii regís Tyri, pubblicata da 
A. Riese, Lipsia, 1871). L'Amador de los Ríos nella sua Hi- 
storia critica de la literatura española (vol. III, pag. 282-83) 
fa risaliro la composiziono dol nostro poemotto alia fino dol 
[)riuio torzo o al principio dol secondo terzo dol XIII secólo, 
« cuando ya las primeras poesías do Borcoo hablan hecho 
acoptablo entro la gonto docta ó clerical la nueva maestría'». 
Socondo il De Puymaigre (Les vieux aiiteurs castillans, vol. I, 
Paris, 188!^, pag. 229) osso « dut proceder los poósies de Gon- 
zalo do Horcoo of suivre d'assoz pros lo Poeme du Cid», o 
([uindi datare « des promioros annóos du treizióme siécle >. 
L' auto re o ignoto, ma ogli dimostra non di rado una certa 
valontia nel narrare abilmonte le fortunoso vicende del suoi 
[)orsonaggi o nol dipingorno gli affotti, sebbcno sia per ora 
impossibilo il riconoscoro quanto ció si debba alFarte sua, o 
«[llanto a quolla dolía sua fonte, cho fu molto probabilmente 
un tostó francoso. Un' ampia osposiziono del contenuto del 
poema diodoro Amador de los Ríos, op. e vol. cit., pag. 288- 
'¿\)S; o De Puymaigre, op. o vol. cit, pag. 235-250; e della 
(liirusiono della loggonda discorsoro, fra gli altri: Hagen, Der 
Roiiian vom Konir/ Apollunius oon Tyrus in seinen verschíe- 
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denen Bearbeiiungen, Berlín, 1878; S. Singer, Apollonius von 
Tyrus, Untersuchungen ilher das Fortleben des antiken Romans 
in spátern Zeiten, Halle, 1895. I brani che io pubblico proven- 
gono dairedizione del Janer, e contengono le coplas 1-2; 162- 
167; 173-189; 527-548 (cfr. pag. 283; 288-89; 289; 301). 

(coplas 1-2). 

En el nombre de Dios e de Santa Maria, 
Si ellos me guiassen estudiar querria, 
Conponer hun romance de nueva maestria, 
Del buen Rey Apolonio e de su cortesía; 

El Rey Apolonio de Tiro natural, 
Que por las aventuras visto grant tenporal; 
Commo perdió la fija e la muger capdal, 
Commo las cobró amas, ca les fué muy leal. 
(c. 162-167). 

El Rey Architrastres por la corte mas pagar 
A su fija Lugiana mandóla hi venir; 
La duenya vino luego, non lo quiso tardar, 
Ca quiso a ssu padre obediente estar. 

Entró por el palacio la infante bien adobada, 
Besó al rey manos, commo bien ensenyada, 
Saluó a los ricos omnes e a toda su mesnada. 
Fué la corte desta cosa alegre e pagada. 

Fincó entre los otros oio al pelegrino. 
Quiso saber quien era, ho de qual parte venido; 
Fija, dixo el Rey, omne es de camino^ 
Oy tan bien el juego ninguno non avino. 

Sirvióme en el juego onde so su pagado, 
Pero non lo conosco, e le yo muy gran grado; 
Segunt mi connyosgengia del mar es escapado; 
Grant danyo a priso, onde está desmayado. 

Fija, si vos queredes buscarme grant plager. 
Que vos yo siempre aya mucho que gradeger, 
Sabet de su fazienda quanto pudierdes saber. 
Contra ell que sepamos como nos captener. 
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Aguisóse la duenya de toda voluntat, 
Fué contra Apolonio con grant simpligitat; 
Fué luego diziendo palabras de amiztat, 
Como cosa ensennvada que amava bondat. 
* (c. 173-189). 

Porfióle la duenya, non lo quiso dexar, 
Dixo, si Dios le faga a iu casa tornar, 
Que me digas el nombre que te suelen llamar, 
Sa})remos conira ti como devemos far. 

(■omenQ() Apolonio de sospiros cargado, 
Dixol toda su cuyta poro avia pasado. 
Su nombre e tierra, e qual era su regnado; 
Bien lo ascucbó la duenya, e óvole gran grado. 

En cabo quando hovo su cosa bien contado, 
El Rey fué mas alegre, la duenya fué pagada, 
ÍJuerie tener las lágrimas, mas nol valia nada, 
Renovósele el duelo e la hocasion passada. 

Estonze dixo el Rey: «Fija que devedes, 
Si Apolonio llora non vos maravielledes, 
Tal omne a tal cuyta vos venir non sabedes, 
Mas vos me pensat del, si a mi bien queredes. 

Fiziéstes-lo Horrar, avédes-lo contristado, 
Pensat cimio lo tornedes alegre e pagado; 
Facet le muclio algo, que omne es honrrado; 
Fija, ren non dubdedes e fazet aguisado. 

Aguisosse la duenya, fizieronle logar, 
Tenpró bien la vihuela en hun son natural; 
Dexó cayer el manto, paróse en hun brial, 
ComenQÓ huna laude, omne non vio atal. 

Fazia fermosos sones, e fermosos debaylados, 
(iuedava a sabiendas la boz a las vegadas, 
Fazia a la viuela dezir punios orlados, 
Semoiavan que eran palabras afirmadas. 

Los altos e los baxos todos della dizian, 
La duenya e la viuela tan bien se abinien, 
Que lo tenien ha fazannya quantos que lo vehien; 
Fazia otros depuertos que mucho mas vallen. 
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Alabávanla todos, ApoUonio callava; 
Fué pensando al Rey porque el non fablava; 
Demandóle e dixol que se maravellava 
Que con todos los otros tan mal se acordava. 

Recudió Apollonio como firme varón: 
« Rey, de tu fija non digo sí bien non. 
Mas si prendo la vihuela cuydo fer hun tal son 
Que entendredes todos que es mas con razón. 

Tu fija bien entiende huna gran partida, 
AcomienQO bueno, e es bien entendida, 
Mas aun non se tenga por maestra complida. 
Si yo dezir quisiere téngase por vencida. 

«Amigo^ dixo ella, si Dios te benediga. 
Por amor, si la as, de la tu dulge amiga. 
Que cantes huna laude en rota ho en gigua. 
Sino as me dicho sobervia e enemiga. » 

Non quiso Apolonio la duenya contrastar; 
Priso huna viuela e sopóla bien temprar, 
Dixo que sin corona non sabrie violar, 
Non queria maguer pobre su dignidat baxar. 

Ovo desta palabra el Rey muy grant sabor, 
Semeiole que le. y va amansando la dolor. 
Mandó de sus coronas aduzir la meior, 
Dióla a Apolonio hun buen violador. 

Quando el Rey de Tiro se vyó coronado. 
Fué de la tristeza ya quanto amansado, 
Fué cobrando el seso, de color meiorado, 
Pero non que hoviesse el duelo olvidado. 

AIqó contra la duenya un poquiello el Qeio, 
Fué ella de vergüenza prisa hun poquilleio. 
Fué trayendo el arquo egual e muy pareio. 
Abes cabie la duenya de gozo en su pelleio. 

Fué levantando hunos tan dulges sones 
Doblas e debayladas, temblantes, semitones, 
A todos alegrava la boz los corazones; 
Fué la duenya toquada de malos aguigones. 
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(c. 527-548), 

Nunqua tanto le pudo dezii» nin predicar 
Que en otra leticia le pudiesse tornar; 
Con grant cuvta que ovo non sopo que asmar, 
Fuóle amos los bragos el cuello a echar. 

Ovosso ya con esto el Rey de enssanyar, 
Ovo con fellonia el brago a tornar; 
Ovóle liuna ferida en el rostro a dar, 
Tanto que las narizes le ovo ensangrentar. 

La duenya fué yrada, comenQÓ de llorar. 
Comen QÓ sus rencuras todas ha ementar; 
Bien querrio Antinágora grant aver a dar 
Que non fuesse entrada an aquella yantar. 

Dizia: «Ay mosquina! en mal ora fuy nada, 
Siempre fué mi ventura de andar aontada; 
Por las tierras agenas ando mal sorostrada, 
Por bien e por servicio prendo mala soldada. 

Ay madre Luciana! Ssi mal fado oviste 
A tu fija Tarssiana meior non lo diste; 
Poligreste sobre mar, et de parto moriste, 
Anto que pariesses aíbgar me deviste. 

Mi padre Apolonyo non te pudo prest-ar, 
A Ibnssario ssagrado non te pudo levar, 
En ataúd muy rico echóte en la mar; 
Non sa])emos del cuerpo do pudo arribar. 

A mi tovo a vida por tanto pesar tomar, 
Diomo a Dionisa de Tarsso a criar, 
Por derecha enbidia quísome fer matar; 
Si estonQe fuesse muerta non me deviera pesar. 

Que por mis pecados la muerte ha escusar, 
Los que me acorrieron non me quisieron dexar; 
Vendici'onme a omne que non es de prestar. 
Que me quiso ell alma o el cuerpo danyar. 

Por la gi^agia del giolo que me quiso valler, 
Non me pudo ninguno fasta aquí venger; 
Diéronme omnes buenos tanto de su aver. 
Por que pague mi amo do todo mió loguer. 
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Entre las otras cuytas esta mes la peyor, 
A omne que buscava servicio e amor, 
Ame aontada a tan gran desonor; 
Devria tan gran sobervia pesar al Criador. 

Ay rey Apolonyo, de ventura pesada! 
Si ssopiesses de tu fija tan mal es aontada, 
Pesar avries e duelo, e seria bien vengada; 
Mas cuydo que non l3Íves, onde non sso yo buscada. 

De padre nin de madre por mios graves pecados 
Non sabré el Qiminterio do fueron ssoterrados; 
Tráyenme como a bestia ssiempre por los mercados, 
De peyores de mi faziendo sus mandado. » 

Reviscó Apolonyo, plogol de coraron, 
Entendió las palabras que vinien por razón; 
Tornóse contra ella, demandól si mintie o non, 
Preguntól por paraula de grado el varón. 

« Duenya, si Dios te dexe al tu padre veyer, 
Perdóname el fecho, darte de mió aver;^ 
Erré con fellonia, puedes lo bien creyer, 
Ca nunqua fiz tal yerro, nin lo cuydé fazer. 

Demás, si me dixiesses qua puédete membrar 
El nombre del ama que te ssolie criar, 
Podríemos nos por ventura amos alegrar, 
lo podria la fija, tu el padre cobrar » ; 

Perdonólo la duenya, perdió el mal taliento, 
Dio a la demanda leyal recudimiento; 
« La ama, dÍQe, de que siempre menguada me siento, 
Dixéronle Licórides, sepades que non vos miento.» 

Vio bien Apolonyo que andava carrera, 
Entendió bien senes falla que la su fija era, 
Salló fuera del lecho luego de la primera, 
Diziendo : « Valme, Dios, que eres vertut vera ! » 

Prisola en sus bragos con muy grant alegría, 
Diziendo : « Áy, mi fija, que yo por vos muría; 



* Pidal stampa: darte he del. 
Gorra, Lingua e letter. spagn, 17 
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Agora he perdido la cuyta que avia, 
Fija no amanesgió pora mi tan buen dia. 

Nunqua este dia no lo cuydé veyer, 
Nunqua en los raios bragos yo vos cuydé tener ; 
Ove por vos tristigia, agora he plager; 
Siempre avré por ello a Dios que gradeger. » 

Comentó a llamar: «Venit los míos vasallos, 
Sano es Apolonyo, ferit palmas e cantos, 
Echat las coberteras, corret vuestros cavallos, 
Algat tablados muchos, penssat de quebrantarlos. 

Penssat como fagades fiesta grant e complida; 
Cobrada he la fija que havia perdida, 
Buena fué la tempesta, de Dios fué permetida, 
Por onde nos oviemos a fer esta venida. » 

El pringep Antinágora por ninguna ganancia. 
Aun si ganase el imperio de Frangia, 
Non serie mas alegre, e non por alabanga, 
Ca amostró en la cosa de bien grant abundanga.. 



LIBRO DE ALEXANDRE. 

Questo lungo poema, che consta di 2511 stanze in «qua- 
derna via», narra la vita e le imprese di Alessandro il Ma- 
codone, socondo lo tradizioni e le leggende che suir eroe si 
trasmisero o intessorono le fantasie del medio evo. L'autore 
incomincia la narrazione dai prodigi che precedettero la na- 
scita del grande conquistatore, e dopo aver detto come egli 
fosse istruito nelle sette arti da Aristotele, e poscia ármate 
cavaliere, si fa a seguirlo nei suoi viaggi e nelle sue imprese 
militari in oriente. Dopo aver visítate le revine di Troja e 
resé onoranze solenni al sepolcre di Achille, Alessandro scen- 
figge per due volte Tcsercito persiane di Darie, entra in Ba- 
bilionia, deve é solennemonte ricovuto, ed avendo udite del 
tradi mente di cui era rimaste vittima il re suo nemico, accorre 
in suo soccorso, ma troppo tardi. Alia sua memoria £á erigere 
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un superbo monumento, e piú tardi, dopo aver conquístate 
contro i traditori T impero , ne sposa la figlia Razena. Im- 
barcatosi col suo esercito per recarsi alia conquista di nuove 
terre, egli vuol visitare il regno delle acque, e in una cassa 
di vetro si fa calare nel fondo del mare. Ma di tanto ardi- 
mentó si adonta Natura, la quale, impensierita come un mor- 
íale osi impunemente violare le sue leggi, delibera di per- 
derlo, eccitando contro di lui le iré deír inferno, del quale il 
poeta fa una lunga descrizione. Dopo aver visitato il regno 
delle acque, e aver veduto altre meraviglie e prodigi, Ales- 
sandro vuol percorrere anche il regno dei venti, e su di un 
carro sorretto da due grifoni, si soUeva nelle piú alte regioni 
deH'aria ; ma sulla térra lo attende il « Tradimento », che col 
veleno pone fine ai suoi giorni. 

Nella sua lunga narrazione, l'autore ha seguito molto dav- 
vicino VAlexandreis di Gualtiero di Chatillon , di cui traduce 
non di rado dei versi, oltre che parecchie altre opere medie- 
vali sullo stesso argomento, quali V Epitome latina di Giulio 
Valerio, anteriore al secólo IV, il Liber de Praeliis dell'arci- 
prete Leone, il Romans d'Alixandre di Simón, e quello di 
Lambert le Tort di Cháteaudun e Alexandre de Beínai, del 
secólo XII (vedi su queste versioni Topera capitale di P. Meyer, 
Alexandre le Grand dans la littérature frangaise du moyen 
óge^ Paris, 1886; e Dosson, Étude sur Quinte Curce, Paris, 1887). 

Del nostro poema si conosceva dapprima un solo mano- 
scritto, tróvate dal Sánchez nella Biblioteca del duca di Ossuna, 
e da lui pubblicato, attribuendolo a quel Joan Lorenzo Segura 
de Astorga che é nominato nelFultima stanza del poema (cfr. 
pag. 265), mentre prima egli lo aveva aggiudicato a Gonzalo 
di Berceo. Ma di quella paternitá dubitó A. Morel-Fatio, il 
quale (Recherches sur le texte et les sources du « Libro de Ale- 
xandre», in Romania,\o\. IV, pag. 7 e sgg.) crede che J. Lo- 
renzo sia stato soltanto il copista e non Tautore del poema. 
E questa ipotesi é ora confermata dalla chiusa che si legge 
in un altro manoscritto del poema, di lecente scoperto (cfr. 
Baist, in Romanische Forschungen, vol. VI, pag. 292): 

Sy queredes saber gen iquienJi fiso esta vitado [ditado'\ 
Gon^ale de Berceo es por nombre clamado, 
Natural de Madrid, en San Myhan \_Mylhan^ quado icriado'\ 
Delabat Johan Sancto notaje Inoíario] por nobrado [wom&rarfoj. 
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II ms. di Ossuna é della fine del secólo XIII, e giá dalla lin- 
gua del poema, la cui tinta leonese sembra doversi al copista 

non all'autore, il Morel-F. aveva dedotto che il poema deve 
ossoro stato composto dal 1240 al 1260; anche T Amador 
Tascrisse alia meta circa del XÍII secólo. — Oltre alie opere 
citate, cfr. suirarg*omento: Amador de los Ríos, Historia ori- 
fica, ecc. III, pag. 281 e 304 e sgg. ; De Puymaigre, Les vieux 
aut. castillaníi, I, pag. 301 e segg.; MoNAcr, Testi ecc. col. 102. 

1 passi che qui si publicano dorivano dalla ristampa che del 
poema fece il Janer nel vol. 57.° della Biblioteca de autores 
españoles (v. pag. 147; 196-97; 218-19; 222; 224). 

(coplas 1-13). 

Sennores, se quisiérdes mió servicio prender, 
Querriavos de grado servir de mió menster; 
Deve de lo que sabe omne largo seer, 
Se non, podrie de culpa o de rieto caer. 

Mester trago fermoso, non es de ioglaria, 
Mester es sen peccado, ca es de clerezia, 
Pablar curso rimado per la quaderna via, 
A sillavas cuntadas, ca es grant maestría. 

Qui oyr lo quisier, a todo mió creer 
Avrá de mi solas, en cabo grant plazer; 
Aprendrá bonas gestas que sepa retraer, 
Averio an por ello muchos a connos(;er. 

Non vos quiero grant prólogo, nen grandes novas 
Luego a la materia me vos quiero coger; [fazer, 
El Criador nos lexe bien apressos seer; 
Si en aquel pecarmos, el nos denne valer! 

Quiero leer un livro de un rey noble pagano 
Que fué de grant esíforc^io, de coragon lozano; 
Conquistó tod el mundo, metiol so su mano; 
Ternó, si lo compriere, que soe bon escrivano. 

Del pringepe Alexandre, que fué rey de Grecia, 
Que fué franc e ardit e de grant sabengia, 
Venció Poro e Dário, dos reys de grant potencia, 
Nunca connosció omne su par en la sufrengia. 
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El infante Alexandre luego en su ninnéz 
ComenQÓ a demostrar que serie de grant prez; 
Nunqua quiso mamar leche de mugier rrafez, 
Se non fué de linage o de grant gentilez. 

Grandes signos contiron quando est infant nasQió: 
El ayre fué canbiado, el sol escuregió, 
Todol mar fué irado, la tierra tremegió, 
Per poco que el mundo todo non pereció. 

Otros signos contioron que son plus generales: 
Cayeron de las nuves muchas piedras punnales, 
Aun contiron otros que son maores o tales, 
Lidiaron un dia todo dos águillas cabdales. 

En tierra de Egipto en letra fué entredado: 
Pabló un corderuelo que era reziente nado, 
Parió una gallina un colovro yrado; 
Era por Alexandre tod esto demostrado. 

Aun aviene al en el su na^emiento: 
Fijos de altos condes nagioron mas de giento, 
Fueron pora servirlo todos de bon taliento. 
En escrito yaz esto, sepades, non vos miento. 

En mannas de grant precio fué luego entendiendo, 
EsfforQÍo e franqueza fué luego decogiendo, 
Yval con la edat el coraQon cregiendo; 
Aun abes favlava, ya lo yvan temiendo. 

Los unos a los otros faulavan entre dientes: 
Este moQo conquerrá las engianas yentes; 
Felippo e Olimpias, que son sus parientes, 
Avian grant alegría, metien en esto mientes. 

\ '.'.'..'.'. \ \ \ \ '. \¿ 1608-1617). 

Azien Qerca del rey muertos los carreteros, 
Azien del otro cabo muertos los escuderos, 
Yazie Qário en medio entre los companneros, 
El azie en medio, los otros orelleros. 

Cuerno era el carro ricamient adobado. 
Cuerno era Dário de parecer granado, 
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Sopólo PolitractuSj fué desende certificado.; 
Tornó por Alexandre con este mandado. 

Fizol rey grant duelo sobrel emperador; 
Si fusse su hermano nol farie maor; 
Lorando los varones todos con graíit dolor, 
Todos dezien : « Mal aya Bessus el traedor! » 

Toliienge la sangre e los pannos untados, 
Vestióronle fremosos blancos e ordenados, 
GalQiironle espueras con g.ipatos dorados, 
Non comprarían las livias averes de dos casados. 

Posióronle corona clara e bien bronida, 
En cabeza de omne nunca fura metida, 
De fin oro obrada, de piedras bien bastida, 
Meior no la toviera en toda la su vida. 

El rey Alexandre pusol en su lecho, 
Piisol geptro en mano, e fizo grant derecho. 
Tornó en piadat, olvidó el despecho; 
Nol estodiera bien se al oviera fecho. 

Non podie con el duelo las lagremas tener, 
Yvalas a menudo con el manto terger. 
De cabeza del leclio non querie toger • 
Se non a la sazón que avie de comer. 

Llorando de los oios compegó de changer, 
Diziendo: « Ay Dário, que ovieste daver ! 
Cuydeste de mi mano foyr e estorger, 
Ovieste en peores manos a caer. 

Si fuesse tu ventura o quisies el fado 
Que a cosiment fusses de los griegos echado, 
O vieras son dulda sabido e pro vado 
Que non ha sennorio enno siegro tan llano. 

O vieras a mi solo por sennor a catar, 
Pudieras do mi aiuso el emporio mandar; 
Yo a ti lo diera todo a ordenar. 
Do ti nunca quisiera otra renda levar. 



. « 
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c. 2332-2343). 

Alexandre el bono podestad sen frontera 
Asmó una cosa yendo per la carrera, 
Como aguisaría poyo o como escalera 
Por veer todol mundo, como yaz o en qual manera. 

Fizo prender dos grifones, que son aves valientes, 
Avezólos a carnes saladas e rezientes, 
Tóvolos muy víqíosos* de carnes convenientes, 
Fasta que se fezioron gordos e muy valientes. 

Fezo fazer una capa de coyro muy sovado, 
Quanto cobria un omne a anchura posado; 
Juntáronla los griegos con un firme filado. 
Que non podria falsar por un omne pesado. 

Fizóles el conducho por tres dias toller, 
Por amor que oviessen mas sabor de comer; 
Fízosse ell mientre enno cuero coser, 
La cara descubierta que podiesse veer. 

Tomó en una pértiga la carne espetada, 
En medio de los grifos, pero bien alongada; 
Ellos por prenderla dieron grant volada, 
Cuydáronse gevar, mas no les valió nada. 

Quanto ellos volavan, él tanto se erguia. 
El rey Alexandre todavia sobia, 
A las vezes algava, a las veges premia, 
Allá y van los grifos do el rey queriá. 

Coytávalos la fame que avien encargada, 
Contendien por Qevarse, no les valie nada; 
Volavan todavia, conplien su iornada, 
Era el rey traspuesto de la su albergada. 

Algávales la carne quando querie sobir, 
Yvala abaxando quando queria degir. 
Do veyan la carne allá yvan seguir, 
No los reptó, ca la fame mala es de sofrir. 

Tanto pudo el rey a las nuves poiar. 
Que vee montes e valles de luso so si estar; 
Veya entrar los ríos todos en alta mar; 
Mas como yazo o non nunca lo pudo asmar. 
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Veye en quales puertos son angostos los mares, 
Veye muchos perigros en muchos de lugares; 
Veye muchas galeras dar nos pinescales, 
Otras salir a puerto, aguisar de iantares- 

Mesuró toda África cumo yaz assentada, 
Per qual logar serie mas rafez la entrada; 
Luego vio per u podria aver meior passada, 
Ca avie grant exida e larga la entrada. 

Luengo serie de todo quanto vio contar; 
Non podrie el medio del dia avondar; 
Mas en una hora sopo mientes parar, 
Lo que todos avedes no lo sabrie asmar. 

. . . . . .' . . .' .* . .' *(c.' 2438-2443). 

Fu la noclie venida fort e peligrosa, 
Amanegió la mannana giega e tenebrosa, 
Venie robal mundo de la flor preciosa, 
Que era mas preciada que lilio nen rosa. 

Las estrellas del gielo por el dia durar 
Andavan a perega, dávanse a grant vagar; 
Tardava el luzero, nos podie levantar, 
Apenas lo podioron las otras fer andar. 

Essa noche vioron, solésmoslo leer, 
Las estrellas del gielo entre si conbater; 
Que como fuertes signos ovo en el nager; 
Virón a la muerte fortes aparecer. 

Antipater, el falso menistro del peccado, 
Essa noche lo puso quando ovo genado, 
Que en otro dia quando oviesse iantado, 
Con el bever primero fusse enpogonado. 

El rey con la gloria e con el grant plazer 
Mandó que adobassen templano de comer; 
Querio los omnes novos por vuéspedes aver, 
Querie de cada uno las manneras entender. 

Fu el sol levantado triste e doloriento, 
Tardaria se podiesse de muy bon taliento. 
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Fazielo la natura, seguye su mandamiento, 
Amaneció un dia negro e carvoninuto. 
(c. 2448-2449). 

Quando vino la hora que el rey querie dormir, 
Ca ovioron grant dia passado de dezir, 
Mandó el rey del vino a Jobas aduzir; 
Plógo al traedor e gozó de lo oyr. 

Deslavó bien la copa e enchiola de vino, 
Rebolvió como pudo en ella el venino ; 
Vestido descarlata sobre pannos de lino 

Presentóla al rey con el ynoio endino 

. . . / • • (2510 (2511)). 

Si quisieredes saber quien escrevió este ditadoj 
Johan LorenQo bon clérigo e ondrado, 
Segura de Astorga, de mannas bien temprado. 
El dia del iuyzio Dios sea mió pagado. Amen. 



POEMA DEL CONDE FERNÁN GONZÁLEZ. 

Giá nella Crónica Rimada non solo si fa menzione del no- 
stro personaggio, ma si trova Tabbozzo della narrazione con- 
tenuta nel poema di cui qui si danno alcuni saggi. Esso con- 
sta di 740 stanze «en quaderna via», spesso irregolari per 
infedeltá del copista; é mancante della fine, e tratta non so- 
lamente delle imprese di Fernán González, ma anche di altri 
fatti della Spagna. Si narra dapprima deirinvasione gótica 
nella penisola, del regno di Alfonso il Casto, delle gesta di 
Bernardo del Carpió e della battaglia di Roncisvalle, giudicata 
dal punto di vista spagnuolo, e finalmente delTeroe del poema. 
Fernán González, rapito fin da bambino alia famiglia, é alle- 
vato da un carbonaio, presso cui conduce vita selvaggia frgí le 
gole dei monti. Ma venuto a cognizione del mistero della sua 
nascita, esce dalle montagne e si accinge all'impresa di rial- 
zare le sorti della patria. II suo valore induce i Castigliani a 
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proclamarlo loro duce, ed ej^li alia loro testa riporta clamo- 
rose vittorio sugli Infedeli. Ma tradito, é fatto prigioniero dal 
re di Navarra, dalla cui figlia pero, Sancha, viene libérate. Ri- 
prose le armi, egli muove dapprima centro il re di Navarra^ 
che c sconfitto, e poscia con tro i Mori. — II poema ó spesso 
lacunoso, specialmente verso la fine, di guisa che talora non 
riesco agevole il seguiré il filo della narraziono. Fernán Gon- 
zález appare qui come un eroe della guerra santa centro gli 
Infodoli, e non e, come ApoUonio o Alessandro, un eroe stra- 
niero, ma nazionale, e le sue prodezze furono paragonate a 
quelle del Cid Campeador. 

II manoscritto único che si conserva del poema appártieno 
alia Biblioteca doU' Escuriale; é del secólo XÍV o XV e fu 
per la prima volta pubbíicato a Parigi nel 1876 dal Janer, cha 
lo riprodusse poscia nol piú volte citato volume 57.^ della 
Biblioteca de autores españoles del Ilivadoneyra, pagg. 389-41 K 
L'autore del poema é ignoto, ma dall' opera sua risulta che 
egli apparteneva alia Vecchia Castiglia, ed era moñaco delFab- 
badia di San Pedro d'Arlan/a (cfr. st. 274-5), fondata appunto 
da Fernán González. Anche la data del poema é incerta. II 
WoLF {Stiidien zur Geschiehte der spanischen und portugiesi- 
schen Nfítionalliteratur, Berlín, 1859, p. 104 e segg.) lo giudica 
del sec. XIV, mentre il Clarus e il Sarmiento Taveano fatto 
ri sal i re al sec. XII. II De los Ríos (Hist. crit. III, 339) I'at- 
tribuisce senzaesitare alia prima meta del sec. XIII, e il Mila*" 
Y FoNTANALs {De la poesía heroico-popular castellana, Barce- 
lona, 1874, pag. 181 n.) lo giudica non molto posterlore alia 
quarta decade del sec XIII, montre il Ticrnor (Historia de 
la literatura española ^ t. 1, cap. V) gli assegna una data 
troppo recente. Certo si e che il poema é post3riore alie poesie 
di González de Berceo, di cui esso riproduce alcuni versi, e al 
libro de AlexnndrOy che c sovente imita to, come ad es. nella pit- 
tura del carattere del protagonista. — Per quel che spetta al 
valoro deiropera, il De los Rios la considera « como el primer 
[)aso dado por la clerecia para reanudar la historia de la epo- 
peya nacional fundándola ya en la tradición escrita» (op. cit^ 
p. 340); e i I Milá y Fontanals scrive: « Su forma es como en 
H írcoo la del mester de clerecín, y se aparta de la poesía po- 
pular por su estilo mas amplificativo y razonado, sobre todo 
on las plegarias y en los discursos, y por ciertas alusiones 
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eruditas; pero al mismo tiempo conserva hábitos proprios de 
aquella poesía en las enumeraciones de combatientes, en las 
vigorosas descriptiones de batalla, en ciertos pormenores poé- 
ticos y en los honoríficos dictados que aplica al héroe » (op. 
cit. pag. 182). — Ctr. suir argomento oltre alie opere testé 
menzionate, De Puymaigre, Les vieux aut, cast. 11, pag. 153 e 
sgg. — I passi che qui si pubblicano derivano dalla menzio- 
nata edizione del Janer (pagg. 396-07; 404; 408). 

. . . : (coplas 227-250). 

El conde FerranGonQales, cuerpo de buenas inannas, 
Cavalga en su cavallo, apartóse de sus conpannas, 
Para yr vuscar el puerco, metióse por las montannas, 
Fallólo en un arroyo, gerca de Vasquebanas. 

Acojiósele el puerco a un fyerro lugar, 
Do tenia su cueva e do solia alvergar, 
Non se osó el puerco en la cueva asegurar, 
Puyó a una ermita, metyóse tras el altar. 

Era esa ermita de una piedra techada, 
Porque de toda ella non páresela nada; 
Tres monies y vevian vida fuerte lagerada, 
San Pedro avia nonbre esa casa sagrracla. 

Non pudo por la penna el conde aguiiar, 
For rendo el cavallo óvose de apear, 
Por do se metió el puerco, metióse por ese lugar, 
Entrró por la ermita, llegó fasta el altar. 

Quando vio don Fernando tan onrrado lugar, 
Desanparó el puerco, non lo quiso allí matar; 
« Sennor, dixo, a quien temen los vientos e la mar, 
Si yo erré en esto, devesme perdonar. 

A ty me manifyesto. Virgen Santa Maria, 
Que desta santydat, sennora, yo non sabia. 
Por y fager enoio, yo aqui non entrraria, 
Sy non por dar ofrenda o por fager rromeria. 

Sennor, tu me perdona e me vale e me ayuda. 
Contra la gente pagana, que tanto mes erguida, 
Anpara a Castylla de la gente descreyda, 
Sy tu non la auparas, téngola por perdida. » 
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Quando la oración el conde ovo acabada, 
Vyno a el un monie de la pobre posada, 
Pelayo avya nonbre, vivia vida lagerada, 
Saludól e preguntól qual era su andada. 

Dyxol que tras el puerco era ny' venido. 
Era de su mesnada arredrado e partydo, 
Sy por pecados fuese de AlmoQore sabydo. 
Non fyncaria tierra donde escapase vivo. 

Rrecudiól el monie, dixo: «Rruégote, por Dios, amigo, 
Sy fuese tu mesura, que ospedases conmigo, 
Darte yo pan de ordio, que non tengo de trygo, 
Darte yo del agua, que non tengo del vyno. 

Sabrás commo as de fager contra el tu enemigo. » 
El conde Forran Gonzalos, de todo byen conplido, • 
Contra el monie San Pelayo, que se fyzo su amigo. 
Del monie San Pelayo rrescibió su convydo. 
Del ermitanno santo tóvose por bien servido, 
Meior non alvergara después que fuera vivo. 

Dyxo don frray Pelayo es contra su Sennor: 
« Fagote, el buen conde, de tanto sabydor. 
Que quiere la tu fagienda guiar el alto Cryador, 
VenQerás todo el poder del moro AlmoQorre. 

Farás grrandes vatallas en la gente descreyda, 
Muchas serán las gentes a quienes quitarás la vida, 
Cobrrarás de la tierra una buena partyda. 
La sangre de los rreyes por iy será vertyda. 

Non quero mas decirte de toda tu andanza, 
Será por todo el mundo temida la tu langa, 
Quanto que te yo digo, tenlo por aseguranga, 
Dos veges serás preso, creyme- syn dudanga. 

Antes de tergero di a te verás en grran cuy dado, 
Ca verás el tu pueblo todo muy- mal espantado, 
Verás un fuerte sygno, qual nanea vyó omne nasgido, 
El mas logano dellos será muy espantado. 

Tu confortarlos has quanto meior pedieres. 
Decirles as a todos que semeiarán mugeres. 
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Departyrlos lias el quanto meioi* podieres, 
Perderán todo el miedo quando gelo departieres. 

Despy'dete agora con lo que as oydo, 
Aqueste lugar pobre non lo eches en olvido, 
Fallarás el tu pueblo triste e dolorido, 
Ffagiendo lloro e lanto et metyendo apellido. 

Por lloro nin por llanto non fagen ningún tuerto^ 
Ca piensan que eres preso o que moros te han muerto, 
E que quedan syn sennor e syn ningún confuerto, 
Coydavan con los moros por ty salir a puerto. 

Rruégote, amigo, e py 'dótelo de grrado, 
Quando ovyeres tu, el buen conde, el canpo arrancado. 
Véngate en mientes que somos convento lacerado, 
E no se te olvide el pobre ospedado. 

Sennor, tres monies somos, asas pobre convento. 
La nuestra pobre vyda non ha par nin cuento, 
Mas sy Dios non nos enbya algún consolamiento 
Daremos a las syerpes nuestro avytamiento. » 

El conde diól respuesta commo omne ensennado; 
Dixo : « Don Frray Pelayo, non ayas cuydado, 
Quanto demandastes se vos ha otorgado, 
ConosQeredes a donde diestes el vuestro ospedado. 

Sy Dios aquesta lid me dexa arrancar. 
Quero de todo lo mió (lo quero) a este lugar dar; 
Demás quando muriere, aquí me mandar soterrar. 
Que meiore por mi syenpre este lugar. 

Ffaré otra yglesia de mas fuerte pimiento, 
Faré dentro en ella el mi soterramiento, 
Daré ay donde vivan mongos mas de giento, 
Que sirvan todos a Dios é que fagan su mandamiento; » 

Despydiüse del monie alegrre e muy pagado, 
Vy'nose para Lara el conde aventurado, 
Quando allá llegó e le vio el su fonsado. 
El lloro e llanto en gozo fué tornado. • 
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. . . (c. 487-Í99). 

El conde don Fernando, este leal cabdillo, 
Paresgia entrre todos un fermoso castj^Uo 
Avya en la fas primera avyerto un gran portyllo, 
Tenya en el escudo fyncado muy mucho cuadryllo. 

Rronpya todas las hages que frronteras estavan, 
A la parte quel y va, todos carreras le davan, 
Los golpes que fagia bien a lexos sonavan. ^ 

Andava por las ages commo león fanbryento, 
De venger o de moryr tenia fuerte taliento, 
Dexava por do yba todo el canpo sangryento, 
Dava ay muchas ánimas al veslyon, fanbryento. 

Un rey de los de Afryca era y de fuerga grande, 
Entre todos los otrros semeiava un gygante, [meiante, 
Que al conde vuscava, et asy fagia el conde al se- 
Et luego quando Yyo al conde, fuéselo parar delante. 

El conde quando lo vyó tan irado venir 
Aguisó el cavallo e fuelo a resgebyr, 
Avaxaron las langas et fuéronse a feryr, 
Que devyeran tales golpes una torre partyr. 

Entramos uno a otrro fueron muy embargados, 
Fueron muy mal ferrydos e estavan embagados, 
Fablar non se podían, tanto eran mal golpados. 
Eran de fuertes golpes amos y dos llagados. 

El conde don Fernando, maguer que mal ferydo, 
En antes que el rej^ entrasse en todo su sentydo, 
Del conde fué el rey otra vez mal ferydo. 
Fué luego del cavallo a tierra avalydo. 

Los vasallos del moro, quando aquesto vyeron, 
Qercaron al buen conde, muy gran priesa le dieron, 
Esa ora castellanos en valde non estubyeron. 
Dando grrandes feíydas, su sennor acorrieron. 

El conde castellano, con sus gentes non dudadas, 
Fueron aquestas oras fuerte mente esforgadas, 

^ Manca il quarto verso della strofa. 
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El cavallo del conde, que traya muy grandes lanzadas, 
Tenie fasta los pyes las entrannas colgadas. 

Ovo el su buen cavallo al conde de morir, 
A mayor fuerte sagon non le podiera falesQir, 
Ca non podía tornarse nin podía foyr, 
Las coy tas que sofrrya non las podrya onbre degir, 

Estava apeado en derredor la su buena conpanna, 
Escudo contra pechos, en la mano su espada: 
« Válasme, díxo, Chrísto, la tu virtud sagrrada, 
Non quede ay Casiylla de 1y desanparada». 

Los moros eran muchos, tenienlo byen gercado. 
Maguer quel buen conde estava apeado, 
Feria a todas las partes a guisa de esforzado. 
Los sus buenos vasallos valiéronlo pryado. 

Diéronle un buen caballo, que el menester avya, 
Dava grragias a Dios e fagia grande alegría: 
« Sennor, esta merged tamanna gradeger non podrya, 
Que tan byen me acorryste a la grran coyta mía. » 

. . *. . (c/ 627-638). 

La infanta donna Sancha, de todo byen entendida, 
Fué luego el castyllo ella luego sobyda; 
Quando ella vyó al conde, tóvose por guaryda: 
« Sennora, díxo el conde, commo es esta venida? » 

« Buen conde, díxo ella, esto fage buen amor. 
Que tuelle a las duennas vergüenza e pavor, 
E olvidan los paryentes por el entendedor, 
De lo que ellos se pagan tyénenlo por meior. 

Sodes por mi amor, conde, mucho labrado, 
Onde nunca byen ovyestes, sodes en grran cuydado; 
Don Fernando, non vos quexedes et sed bien segurado, 
Sacarvos he yo de aquí alegre e pagado. 

Sy vos luego agora de aquí salir queredes, 
Pleyto omenaie en mi mano faredes. 
Que por duenna en el mundo a mi non dexedes, 
Conmigo vendigiones e misa prenderedes. 
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Sy esto non fagedes, en la carmel moredes 
Commo omne syn conseio, nunca de aquí saldredes; 
Vos mesquino lo pensat, sy buen seso avedes, 
Sy vos por vuestra culpa atal duenna perdedes. 

Quando esto oyó el conde, tóvose por guarido, 
Dixo entre su coraQon: Sy fuese ya conplido! 
« Sennora, dixo el conde, por verdat vos lo digo, 
Que seredcs mi muier e yo vuestro marydo. 

Quien desto vos falesgiere, sea de Dios falesQido, 
Faléscale la vida commo a falso descrevdo, 
Rruégovoslo, sennora, en merged vos lo pydo, 
Que de lo que fablastes non lo echedes en olvido. 

El conde don Fernando dixo una cosa fermosa, 
Sy vos guisar podiéredes de fager esta cosa, 
Mientra vos vysquiéredes nunca abré otrra esposa ; 
Si desto yo falesQiere, faléscame la Gloriosa. » 

Quando todo esto ovyeron afyrmado, 
Luego sacó la duenna al conde don Ferrando, 
Dic: « Vayámosnos, sennor, que todo es guisado, 
Del buen rey don Gargia non vos sea mesturado. 

El camino francés ovyeron a dexar, 
Tomaron a syniestra por un grian encinar; 
El conde don Fernando non podia andar, 
Ovol ella un poco a cuestas a llevar. 

Quando se fué la noche, el dia quiere aparesQer^ 
En ante que ningún omne los pediese ver, 
Vyeron un monte espeso, fuéronse ay' ascender, 
Ovieron allí la noche atender. 

Dexemos aquí a ellos en las matas estar, 
Veredes quanta coyta les querye Dios dar. 
De un argipreste malo que yva a cagar, 
Ovyeron los canes en el rastrro a entrar . . . 
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ANALES fOLEDANOS. 

Lo prime scritture storiche furono anche in Ispagna, como 
nei primordi di ogni letteratura, umili o rozze. «Ruda, po- 
bre, inarticulada (scrivo il De los Rio?;, III, 400), atenta solo 
a fijar en cláusulas breves, cortadas ó inarmónicas los hechos 
que iban acaeciendo, sin ostentar siquiera el orden de la cro- 
nologia, ni el fortuito enlace de los sucesos, tornaba la historia 
á recogerse en los Santorales ^ Cartularios y Necrologios de 
las catedrales y monasterios, siendo debida, aun en aquella 
redacción bárbara y grosera, á diferentes manos, y mezclán- 
dose al román paladino de los vulgares el desconcertado y 
áspero latin de los que se tenian por discretos. » Questi primi 
tentativi ricevettero il nome di Anales-^ in essi la saccossiono 
cronológica é il solo íegame, affatto esterno, che uniscetra loro 
gli avvenimenti. Ma se tale mancanza di coesione e di unitá 
ó tutta a detrimento deirarte, concede tuttavia alio scrittore 
una certa liberta per la quale egli puo registrare le vicendo 
piú disparate o politiche o militari, oppure fenomeni o casi di 
ogni maniera. Numerosi sonó gli antichi testi spagnuoli che 
entraño in questa categoria di scritture; ma aU'uopo nostro 
bastera menzionare gli Anales Toledanos^ gli Anales de los 
Reyes Godos de Asturia, León, Castilla, Aragón e Navarra, o 
gli Anales de Aragón e Navarra y tutti composti alia meta 
circa del sec. XIII. 

Gli Anales Toledanos si conservano in un prezioso mano- 
scritto della Biblioteca di Toledo, e furono editi dal P. Hen- 
RiQUE Florez, il quale tenendoli distinti in tre serie (Anales 
Toledanos primeros, segundos e terceros) li pubblico nella sua 
España Sagrada, vol. XXIII, pag. 381 e sgg., premettendo loro 
alcune notizie storiche e bibliográfiche (pagg. 358-369). Gli 
Anales primeros^ vanno dalla nascita di Cristo fino al 1219; 
i segundos dal 622 al 1250, mentre i terceros sonó di molto 
posterior!. In tutti, alcune parti constano di semplici notizie 
annalistiche ; altre, narranti avvenimenti ch'erano prossimi alio 
scrittore o di cui egli potó essere testimonio oculare, sonó 
piú ampie e sviluppate. I saggi che qui si pubblicano furono 
desunti dalla stampa del Florez. 

Gorra, Lingua e letier. spagn, 18 
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Anales primeros. 

Años. Nasció Jesu Christo filio de Dios en Bethelem 
Judo. Era XXXVIII. 
El Rey Herodes mandó matar los Inocentes. 
Estas Eras de la Natividad de Jesu Christo cuen- 
tanse por el Era del arambre, que fizo Cesar 
el Rey de Roma. Era XLII. 
31. El Rey Herodes mandó descabezar á San Joan 
Baptista en el Castiello que dice Maceronta en 
la Cárcel. Era LXIX. 
33. Vino Jesu Christo á recebir Pasión. Era LXXI... 
714. Vinieron los Moros en España en tiempo del 
Rey Rodrigo, é prisieron España, mas non toda. 
Era DCCLII . . . 
850. Murió el Rey D. Alfonso el Casto. Era 

DCCCLXXXVII. 
8G2. Vino Carie Magne en España. Era DCCCC . . . 
882. Fue la batalla de Roncesvalles , quando mu- 
rieron los XII. Paros. Era DCCCCXXV . . . 

1143. Lidió Munio Alfonso con Moros, é mató.á dos 
Reyes de ellos, é el uno ovo nomo Azover, é 
el otro Abenzeta, ó aduxo sus cabezas á To- 
ledo. Esta batalla fue en el Rio que dicen 
Adoro, el primer dia de Marcio. Después el 
primer dia dAgosto lidió Munio Alfonso con 
el Rey Ali Alfage en Mora^ ó mataron y á 
Munio Alfonso, ó levaron su brazo á Córdoba. 
Era MCLXXXI. 

1144. Fué presa Mora on el mes de Abril. Era 

MCLXXXII. 

Entró el Emperador con su huest en tierra 
de Moros, ó atravesó toda Andalucia. Era 
MCLXXXII ... 
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1212. Quando se perdió Salvatierra envió el Rey 
D. Alfonso al Arzobispo D. Rodrigo á Fran- 
cia, ó Alemana, ó al Apostóligo de Roma, ó 
dio el Apostóligo á tal soltura por tod el mundo 
que fuesen todos soltos de sus pecados. — E 
este perdón fué porque el Rey de Marruecos 
dixo que lidiarie con quantos adoraban Cruz 
en todo el mundo, é moviéronse los d'ültra- 
puertos, ó vinieron á Toledo en dia de Cin- 
quesma, é volvieron todo Toledo, é mataron 
de los Judies dellos muchos, é armáronse los 
Caballeros de Toledo, ó defendieron á los Ju- 
díos. E después a VIII. dias entró el Rey D. Al- 
fonso, é el Rey d Aragón en Toledo, o ayun- 
táronse grandes gientes de toda España, é de 
toda ultra puertos, é cortaron toda la huerta 
del Rey, ó de Alcardet todo, e ficieron mu- 
cho mal en Toledo, é duraron y mucho. De- 
spues moviéronse los Reyes con las huestes, 
é prisieron á Malagon por espada, ó lidiaron 
mucho á Calairava^ hasta que se dieron, é 
prisieron Alarcof^^ ó Benavent, é Piedrahuena^ 
é Caraciielj é pasaron el Puerto del Muradal, 
6 prisieron á Ferrat. E vino el Rey de Mar- 
ruecos con toda su huest, é priso la Losa, é 
non los dejaba pasar, é derrompieron la Sierra, 
é pasaron, é fueron posar en las Navas de 
Tolosa, ó paró el Rey Moro las azes aderredor 
de los Christianos iV dias, ó dioles grandes 
torneos; é Lunes amanecient paróse D. Diego 
López con todos sus Caballeros, ó todos los 
Reyes de los cinco Regnos á las primeras fe- 
ridas. E el Rey de Navarra era la costanera 
diestra, é el Rey de Aragón era la siniestra, 
ó el Rey de Castiella tenia la Zaga con todas 
las otras gientes del mundo. E paró el Rey 
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Moro sus azes, é ferió la haz de Diego, é de 
los Reyes, é movieron los Moros á la primera 
az, é ferió el Rey de Navarra sobre ellos, é 
non los pudo sofrir, é ferió el Rey de Aragón 
sobre ellos, ó non los pudo sofrir, ni los 
pudo mover. Después ferió el Rey de Castiella 
con toda la zaga, é plogo a Dios, que fueron 
los Moros arrancados, é murieron y todos, si 
non los que escaparon por pie de caballo, é 
fugieron los de Baeza, é de otras Villas mu- 
chas para Ubeda. E fueron los Reyes Christia- 
nos prender á Ubeda é ])risieron muchos ca- 
tivos e cativas, mas de LX. mil. Después pobló 
el Rey á Bilch^ ó Baños, é Tolosa^ é Ferrat, 
E en toda esta facenda non se acercaron y los 
ornes de Ultrapuertos, que se tornaron de Ca- 
latrava, é cuidaron prender á Toledo por tray- 
zon. Mas los omes de Toledo cerráronles las 
puertas, denostándolos é clamándolos desleales 
é traedores é descomulgados. E después que 
los Reyes pararon bien lo del Christianismo, 
tornáronse de esa huest. E esto fué en XVI. 
dias de Julio, Lunes. Era MCCL . . . 

1215. El Rey D. Enric trevellaba con sus mozos, é 
firiolo un mozo con una piedra en la cabeza, 
non por su grado, é murió ende VI. dias de 
Junio en dia de Martes. Era MCCLV. 

1217. Vino grand huest en barcas por sobre mar, 
gientes que non entendiamos, é arri varón en 
Carsabodenez , ó fueron allá de Portugal , é 
los Freyres de los otros Regnos, é ayuntáronse 
los Reyes, é los Moros con toda Andaluz, ó li- 
diaron con los Christianos, ó vencieron los 
Christianos á los Moros, é mataron mas de LX, 
mil. Moros, XXV. dias de septemb. Era MCCLV... 
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Anales segundos. 

Esta es la cuenta de los Moros desde Adán hata 
Alexandre, V. mil CLXXXI años. Los unos dicen 
esta cuenta: los otros dicen esta otra cuenta, V. 
mil CCLIX años. Desde que finó Noe hata Alexan- 
dre II. mil DCCXXV. años; desde Abrahan hata Alexan- 
dre, mil DCCCLIII; e des quando los Judies exieron 
de Miecre (Egipto) hata Alexandre, mil CCCXLVI 
años; desde David hata Alexandre, DCCXL años; e 
de Nabucodonosor, quando destruyó los Judies, hata 
Alexandre CCLXIII; e desde Alexandre hata que fue 
puesto I. C. en Cruz, CCCXLII años. Avie Alexandre, 
quando se ayuntaron los Moros, é ficieron esta cuenta 
los que eran estrelleros, MCCLXVIII. E de la ro- 
meria del perro de Mafomat, hasta que estos estrel- 
leros ficieron esta cuenta, CCCXLV años. E desde 
esta cuenta hata acá, son CCLXXVI años. Suma de 
esta cuenta es VI. mil DCCCIII. El comenzamiento 
de la Era de los Moros fué en Jueves en XV. dias 
de Julio; é en esta sazón la Era del Arambre avie 
DCLX años . . . 
Años 

1221. Nasció el Infant D. Alfonso, filio del. Rey 
D. Ferrando de Castiella, é de Toledo, de León 
é de Galicia, de Córdoba é de Murcia, é de 
Jahen, Martes dia de Sant Clement, en XXIII 
dias de Novembre. E este Infant fué filio de la 
Reyria Doña Beatriz, filia del Emperador de 
Alemana, Era MCCLIX. 
Fue terremotus en Toledo en dos dias de Decem- 
bre, é otro dia á la noche fizo grand diluvio 
toda la noche, é cayeron muchas casas, é en 
el muro, é en las torres muchos logares, é 
fizo relámpagos é tonos. Er¿ MCCLIX . . . 
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1224. Afilio el Rey D. Ferrando á Toledo, é enforcó 
muchos oines, ó coció muchos en calderas. 
Era MCCLXII ... 

1238. Escureció el sol viernes, hora de VI. é duró 
una pieza entre A^l. é IX, é perdió toda su 
fuerza, ó fizóse como noche, é parecieron estrel- 
las muy a quantas, é de si clareció el sol 
luego, mas á grand pieza no tornó en su fuerza. 
Después cobró su fuerza como solie aver. Era 
MCCLXXYII . . . 



FUERO JUZGO. 

Principo ppotottore dello lettore e dello scienze fu re Fer- 
ilinando ÍII, il Santo. Egli «heredando (serive il De los Ríos 
III, 4:U) el ilustrado espíritu de Alfonso VIII, estatuidor de 
la primera escuela secular que existe en nuestro suelo; digno 
discípulo de la ilustre matrona que abia .exornado su frente 
con la doblo diadema de León y de Castilla, enseñándole á 
respetar las letras y las concias, y á distinguir á cultivadores 
con honrosos premios, había Fernando III logrado imprimir 
inusitado movimiento a las letras y á las concias». Questo 
re, alio scopo di unificare in tutto il suo regno la legislaziono, 
foco tradurre di latino in volgare il Forum Judicum (Fuero 
Jazgo)^ che era il corpo dello leggi in parti romane, in parte 
visigoticho, vigente ncUa monarchia spagnuola fin dal tempo 
(Ici re goti, e lo promulgo nol 1241 agli abitan ti di Cordova, 
e poco dopo a quclli di Siviglia e di Murcia. Quest' opera 
ha moritato gli elogi e le cure della Reale Accademia Spa- 
gnuola, che la pubblicó a Madrid nol 1815 col titolo : Fuero 
Juzffo en latín y castella^io, cotejado con los mas antiguos y 
preciosos códices^ prendendo a fondamento un manoscritto mur- 
ciano del sec. XIII. Pregovole anche sotto il rispetto letterario 
cssa morita la lodo che le tributa il De los Rios: «Dignidad, 
nervio, concisión y sancillez son en efecto las principales 
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dotes que brillan en este primer ensayo didáctico de la lengua 
castellana, el cual, según el sentir de la Academia, fué de 
los que más contribuyeron a formar el nuevo romance y á 
darle pulidez y hermosura. » — Per i saggi che qui si pubbli- 
cano si veda la citata edizione del 1815. 



Primer Título. 
Ley V. De las personas que no deven ave?^ 

el regno. 

A las novas enfermedades, et non conocidas con- 
vieifnos aliar nova melecina. Et por esto algunos que 
son muy presumptuosos, et los corazones non los 
poden caber en sí mismos, los quales non son onra- 
dos por bon linage, nen por bonas costumpnes, cuidan 
poiar logo en el regno sen razón: et por esto nos 
todos enno nomne de nuestro Sennor Dios, et con el 
otorgamiento del Rey, et de todo el pobló, mandamos 
per tal sentencia, que todo omne que esto osmar de 
facer, si non for esleído de los omnes, ó los godos 
non li dieren la onra del regno, que sea departido 
de la companna de los christianos, et sentenciado, et 
descomungado de Dios. Esta lee fo fecha enno quinto 
concello de Toledo. 



Ley VI. Be los que quieren ganar el regno, 
, vivendo el rey. 

Porque esto ye contra razón, et que todo los omnes 
lo tienen por mala presumpcion, por cuidar omne 
las cosas, que son de venir, como non deve, et querer 
saber la morte de los principes, por ganar dopois el 
regno pora si ; que alamos escripto del nuestro Sennor 
Dios, que dixo á los apostólos: Non vos pertenece á 
vos de saber el tiempo, nen los monimentos que an 
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de venir, et lo que Dios Padre tien en so poder. Por 
ende establecemos en esti degredo que todo omne, 
quo for aliado que demande tales cosas, o que faz a 
otri forcia de aver el regno, vivendo el prencipe, o 
que allega los omnes a si, por dicer que lo a de 
liabor, sea escomungado et ecliado de la companna 
de los cliristianos. Esta lee fo fecha enno V. concello 
de Toledo. 



Ley VIL De los que osinan ganar él regno 
pora si ó pora otri, vivendo el rey, ^ 

Magar que enno concello de suso decho, que fo 
fecho enno primero anno que regnó el muy glorioso 
principe, fo dada la sentencia sobre esta cosa misma ; 
todavía plaz nos de defendello de cabo, porque que- 
remos que sea gardado, así que nengun omne, vivendo 
el re, por nengun fecho nen por nengun consello, 
siquier sea obispo, sequier sea clérigo, sequier sea 
lego, non se osme de facer rey contra la veluntat 
del vivo; nen por nengun placer nen por nengun 
enganno, por forcia de seer rey, non traga otros 
consigo, nen él non se alegue á otro sobre tal cosa; 
ca grant malvestat semella et cosa escomungada de 
catar omne las cosas, como non deve, enos tiempos 
que han de venir; et el que non ye cierto de sua 
vida, querer departir de la vida de los otros. Onde, 
si alguno for aliado enno consello de tales cosas, 
sal)e Ijen por verdat, que los sacerdotes lo farán saber 
al rey man á mano: et si por venturia non quiser 
descubrir suas adevinaciones de sos engannos, sea 
escomungado por siempre. 



Testl 281 



LiB. I. TiT. I. Ley I. Qual eleve seer el arte de 
fazer las leyes. 

Nos que devenios dar ayuda de salud por el faze- 
mientb de las leyes, apareiamos nos de fazer buena 
huevra, cuerno fizieron los antiguos, é queremos ensen- 
nar en qual manera se deve fazer la ley^ y en qual 
manera el qui la faze deve aver ensennamiento o 
arte de la fazer. Y esta nuestra arte de esto puede 
seer muy meior provada, si non fuere fecha por se- 
meianza solamientre, mas por verdad, é que non sea 
fecha por sotileza de silogismos, nin per desputacion, 
mas sea fecha de buenos é de honestos comendamien- 
tos; onde nos que amamos las buenas costumbres he 
bien fazer más que gent fablar, non queremos se- 
meiar boceros, mas queremos semeiar á los que fazen 
derecho. 



LiB. II. TiT. IIJ. Ley VI. Que las muieres non deven 
seer personeras dotri, mas hien pueden razonar 
por su pleyto. 

Las muieres non deven traer el pleyto dotri nen- 
guno; mas bien pueden razonar su pleyto, si se qui- 
sieren. Ni el marido non puede traer el pleyto de la 
muier sin su mandado della, si non diere buen re- 
cabdo que la mugier aya por firme lo que él fiziere. 
E si la mugier lo quisiere después desfazer, el marido 
deve perder la pena que prometió con el recabdo. E 
si el marido que trae el pleyto de la mugier sin su 
mandado, lo perdiere por ventura, e'sto non deve 
empeecer á la mugier , que olla non lo pueda de- 
mandar de cabo por si ó por otri si quisiere. E si 
por ventura el marido fué venzido con derecho, é la 
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mugier se querella de cabo, si ella ó su personero 
fuere venzudo otra vez, porque seraeia que su marido 
fué venzudo con tuerto, ella deve fazer emienda al 
iuez que juílgó primeramientre el pleyto é á su ad- 
versario, i)or quel fizo trabaiar con tuerto, assi cuerno 
manda la lev. 

LiB. III. TiT. I. Ley I. Que la mugier romana pueda 
casar con el omne godo, é que la mugier goda 
pueda casar con el omne romano. 

El cuedado de los principes es estonz complido 
quando ellos piensan del provecho del pueblo, y ellos 
non se deven poco alegrar quando la sentencia de 
la ley antigua es crebantada, la qual quiere departir 
ol casamiento de las personas que son eguales por 
dignidad é por linage. E por esto tollemos nos la ley 
antigua é ponemos otra meior, liy establescemos por 
esta ley, que a de valer por siempre, que la mugier 
romana puede casar con omne godo, é la mugier 
goda puede casar con omne romano; é todavia que 
se demanden ante, cuemo deven; é que el omne libre 
puede casar con la niuier libre qual que quier, que 
sea convenible por consejo ó por otorgamiento de sus 
parientes. 

LiH. VIII, TiT. IIIJ. Ley XIX. Si el ca^n que es en- 
vizado mala algún omne ó m^uerde. 

Si algún can muerde algún omne, é de la morde- 
dura muere el omne ó enflaquece, el sennor del can 
non deve a ver nenguna calonna, si el sennor non 
enrizó el can que lo mordiese. E si el sennor del can 
enriza el can que prenda ladro* ó otro malfechor, ó 
de la mordedura muere ó enflaquese el ladrón ó el 
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malfechor, el sennor del can non deve aver nenguna 
calonna; mas si lo enrizar que muerda omne que non 
es malfechor, quanto danno ficiere el can todo lo 
deve pechar el sennor segund la ley, cuerno si él 
mismo ficiese. 



ESTORIA DE LOS GODOS. 

Molti furono gli scrittori latini che fiorirono nel sec. XIII; 
fra essi merita una monzione particolare lo storiografo Ro- 
drigo Ximenes de Rada, nato nel 1170 e raorto arcivoscovo 
di Toledo nel 1247. Fra molte altre opero, egli, per compia- 
cere al re Ferdinando, scrisse in latino una Historia Gothica, 
che propriamente dalla conquista visigótica dolía Spagna per 
opera di Atanarico, giiingo fino al 1243. «Una obra (scrive 
il De los Ríos, op. cit. III, 420) que abarcaba tan largo espacio 
de tiempo, dando no escasa representación á las tradiciones 
populares, y comprendiendo bajo una misma narración los 
principios y sucesivo engradecimiento de las diversas monar- 
quías nacidas de los escombros del imperio visigodo ; una 
obra sometida á un plan propiamente histórico, y escrita en 
un latin muy superior á cuanto se conserva de aquella edad, 
debia ser y fué en efecto, al mediar del siglo XIII, una ver- 
dadera novedad literaria, ejerciendo notable influencia, ó, mejor 
dicho, dando nuevo aliento y vida á los ensayos que hablan 
tenido por forma primera los descarnados Anales, escritos 
en los primeros dias do la misma centuria. » 

Di questa Historia Gothica sonó a noi pervonute parecchie 
versioni in volgare, ma difficile impresa é pei bibliografi il 
riconoscere fra esse quella che stese Rodrigo stesso, per ap- 
pagare il desiderio del re suo protottore. II De los Rios pero 
non dubitó di potería identificare con quella che si legge in 
un manoscritto della Bibl. Capitolare di Toledo (Caj. 2G, n. 23), 
la quale é notevole ancho percho non riproduce fodclmente 
roriginale latino, ma o ne diminuisce il numero dei capitoli, 
o diversamente li distribuisco; e dovo abbrevia, e dove ampli- 
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fica, aprendo Tadito anche alie tradizioni popolari, che sonó 
esposto con ispociale cura ed interesse (cfr. anche De Puy- 
MAiGRE, op. cit. vol. II, pag. 24). Quest'opera mostra un pro- 
gresso notevolissimo paragonata ai primi tentativi della sto- 
riografia spagnuola e preludo alie grandi opere storiche del 
successore di Ferdinando III. — I passi che qui si riportano 
sonó desunti dalla Ilist, crít. del De los Rios (vol. III, pa- 
gino 424-26). 

Cap. XXXVII. De los bienes de Espanna. 

Auie estonz en Toledo un palagio que un rey flziera 
executar et puso y un cannado ; ét puso por fuero et 
por ley que nunqua abriessen aquel palagio, et cada 
rey que viniesse que posiesse y su cagnado: et asy 
fasta el tienpo del rey Rodrigo, pues él non auiendo 
guerra nin coyta nin mengua, cregiól coraron por 
saber si auie thesoro en aquel palatio, et non quis 
escuxar por conscio de los suyos, et figo abrir el pa- 
latio et non falaron y mas de una arca, et ya allí 
non pud seer grant thesoro, como él coibdó: et abrie- 
ron el arca et fallaron y un panno de seda pregiado, 
á formas de omnes et escripto aderredor las formas 
de los omnes que eran con barbas luengas et tocas 
en las cabesgas et uestidos anchos como almexias : las 
letras griegas, ebráicas et latinas et aráuigas, et todas 
digien esta ragon : « Al tienpo qu' este palatio sea 
abierto et esta arca catada et este panno sacado, se 
perderá Espanna, et perderán Godos su regno et ga- 
narán yentes desta ñigion que son aqui. » Et el rey 
Rodrigo en que vido esto, no falo y thesoro, come él 
cuydava: demás oyó tan mal mandado et ouo miedo 
et pésol, et fiso el panno tornar á su arca et cerra- 
ron el palatio de como ante era . . . 
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Cap. L. Del Rey don Alfonso, 

Estonz vino sobre el rey grant poder de moros: 
el rey temióse qu' era grant poder, et algóse coft su 
poder en un castiello, Flavio. Et de noch como en 
vesion, como en suenno, aparesciól al rey Remiro 
Sanctiague en semblanza de cauallero et dixol : « Non 
temas: yo so el apóstol Sanct lago; 'lidia et vencer 
as. » Otro dia contó esta vesion á los obispos, et 
ouieron grant goQo: entraron en la fagienda et á la 
maior priesa aparecióles Sanct lago vesiblement, con 
poder, en cauallo blanco, armas blancas et senna 
blanca; et desent aquá es costumbre oy en dia degir 
en fagienda : Dios ayuda, et Sanctiague. Plogo á Dios, 
venció el rey don Remiro; priso muchos et mató de 
los moros mas de LXX mil. Estonz priso el rey 
Clauigio et Albayda et Calagurra ; et diól et estable- 
ciól que ouiese Sanctiague una caualleria en sus ca- 
ualgadas que foé por costumbre, et asy es oy dia en 
algunas fi*onteras . . . 

Cap. XCIV. Comino uengieron ooripstianos. 

Los xripstianos comentaron de sobir por fuert lo- 
gar et los moros fegieronlos tornar mucho á zaga. 
Estonz algunos xristianos de las azes de Castiella et 
de Aragón aiuntaronse á la primera az: los castella- 
nos lidiauan bien otrosy; pero asi semeió que algunos 
quisieron foyr, et dixo el rey don Alfon : « Argobispo 
don Rodrigo, et vosotros obispos, mal dia es oy para 
mí et para la xristiandat. Nunqua fues yo nacido: 
que yo seré vencido : oy se pierde toda Espanna. » 
Todos comentaron de lorar con él et para conortarlo, 
et dixoles : « Varones, oy aquí muramos todos : non 
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veamos perdida Espanna. Non se dé ninguno á pre- 
sión: ante se mate, si non oiiier qui lo matar; que 
yo asy faré, amigos et uasalos. » Entre todos dix el 
arcobispo: « Sennor, si á morir fuere, todos yrán con 
uiisco á parajso: que nin queremos morir, nin vevir 
si non con vos, et por csso son todos estos aquí. Mas 
soot seguro et non temados: que este es nuestro dia, 
ot oy vongoredes et ganaredes precio; uengaredes nue- 
stra lionta, et Dios es con uusco ...» 



ALFONSO X. 

Alfonso X, soprannominato ü Sacio (el Sabio), oacque nel 
122(), o succGsso nol 1252 al padre Ferdinando III sul trono 
di Castiglia o di Leono. II suo regno fu contristato da tristi 
avvoniraonti, doi qiiali ogli fu troppo sovonte non ultima ca- 
giono. El falsificó la moneta, porsoguitó molti sudditi inno- 
conti, alti'i no spoglio per appagaro la sua insaziabile aviditá; 
o por molti anni dovotte tener fronte al figlio secondogenito 
don Sancho, che, sebbene nominato erede al trono, gli si era 
riboUato. Abbattuto dalle fatiche o dal dolore, Alfonso moriva 
a 58 anni nel 1284. A tutta prima si direbbo che una vita 
tanto travagliosa poco tempo potesso concederé a questo mo- 
niirca por occupazioni estraneo al governo del suo regno. Ep- 
puro Alfonso X fu uno dei migliori, dei piú fecondi letterati 
o scionziati del suo tempo; anzi por alcune sue opere egli 
puo bone aspirare al titolo di precursore. A ragione scrive 
il De Puymagre (op. cit. II, 13) che « on ne peut so défendre 
d' un sontiment d'admiration en contemplant tout ce qu*a 
laissó Alfonso X, on se demandant oú il put trouver toutes 
les heures studieuses employóos á tant d'oeuvres diíFórentes ». 
Circondato dai dotti piíi colebri del suo tempo, egli lavorava 
con cssi, ne dirigova le discussioni, ne esaminava lo opero, 
delle quali spesso egli era il consigliere o l'ispiratore. «Tutte 
le scionzo (scrive il De los Ríos, Estudios sobre los Judias de 
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España, pag. 271), tutte le conoscenze umane, furono chia- 
mate a contribuiré a questo meraviglioso accordo, di cui Ta- 
nima era il saggio re. Le scienze naturali e le filosofiche, la 
giurisprudenza e la storia, la poesia e tutti i rami del sapore 
divennero oggotto di un culto; Tintolligente monarca era 
continuamente occupato nella ricerca degli uomini e delle 
opere che dovevano contribuiré al completo sviluppo dclle 
sue grandi idee. » 

Giá Ferdinando 111 ave va avuto il pensiero, come giá si disse, 
di unificare la legislazione del suo regno; Alfonso X eredito 
ed effettuó questo grandio'so progetto, e nel 1256 diede prin- 
cipio a queír opera che s'intitola Las Siete Partidas o Libro 
de las Leyes, e che é il piu insigne monumento che in questo 
ramo del sapero abbia prodotto il medio evo. « Reconocer los 
origines de todo derecho, determinar los fundamentos de las 
leyes, definirlas conforme á los principios de la moral cristiana, 
y autorizarlas con la doctrina de los sagrados libros y de los 
sabios antiguos y modernos del Oriente, empeño era de quien 
ambicionara el renombre de legislador y de filósofo (De los 
Ríos, op. cit. III, 615). » E Alfonso X riusci felicemente neU'ardua 
impresa, nella qualo ei fu senza dubbio coadiuvato da parecchi 
collaboratori ; ma della quale spetta a lui interamente la gloria 
di avere or dinato, riolaborato, dilucídate i material! raccolti, 
e di avere esposto i I frutto di tan te ricerche in una forma 
per quei tempi cosi ammirabile, che il monarca puó ossere 
considérate come il fondatore della prosa spagnuola. Le Siete 
Partidas furono cosi intitolate perché comprendono sctte grandi 
sezioni, ciascuna delle quali si divide in capitoli, detti Títulos, 
che alia loro volta comprendono parecchi paragrafi o leggi. 
Le sette parti principali trattano: I, della religione; II, dei 
rapporti fra il monarca, lo stato e i sudditi; III, delFammi- 
nistrazione dolía giustizia; IV, doi matrimonii; V, dei contratti; 
VI, dei testamenti; VII, dei delitti e delle peno. I brani che 
qui si pubblicano provengono dalFedizione : Las Siete Partidas 
del sabio Rey Don Alfonso el Nono [sic], nuevamente glosa- 
das por el Lincenciado Gregorio López ... En Valladolid, 1587. 
La edizione di Madrid del 1807 non mi fu accessibile. 

Alfonso non aveva ancora terminata quest' opera, quando 
nel 1260 diede principio ad un'altra di non minor molo e im- 
por tanza, intitolata Estoria de Espanna, generalmente nota 
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sotto il nome di Crónica General. Di essa scrive il De los 
Ríos (op. cit. III, 490), cho «por el momento en que aparece, 
por las relaciones que guarda con las demás obras científicas 
y literarias que ilustran la memoria de este renombrado mo- 
narca, y finalmente por los diversos estudios que revela, con- 
stituye uno de los más extraordinarios monumentos que ofrece 
la civilización española, por grandes que sean la inexperien- 
cia, credulidad y rudeza, y por excesivo el candor que en 
ella descubramos ». Fu molto discusso dai critici so la Cró- 
nica General sia stata da Alfonso terminata, e quanta parte 
ogli abbia avuto nella composiziono di essa; quali brani pos- 
sano ossnro stati inseriti piu tardi, dopo la morte del monarca, 
quanta fodo essa meriti. Quale e generalmente conosciuta, 
essa consta di quattro parti, di cui la prima tratta della crea- 
zione del mondo, del diluvio universale, delle storie di Grecia, 
di Troja, e di Roma, soliermandosi con particolare compia- 
cenza sugli amori di Enea e Didone ; la seconda parte discorre 
del rogno doi Goti e dolía servitú di Spagna; la terza, che é 
molto iutoressante, della invasiono araba in Francia, di Cario 
?vlartollo, dolle spedizioni di Carlomagno in Ispagna, dei suoi 
amori con Galiana, figlia di Galafrone re di Toledo, della rotta 
di Roncisvalle o delle impreso di Bernardo del Carpió, della 
vita di Fornan González, doi sette infanti di Lara, delle gesta 
del Cid, o doi principii della nueva monarchia spagnuola e 
delle suo vicende sino alia morte di Ferdinando III. La quarta 
parte ripronde a narrare con maggiore ampiezza Tultimo pe- 
riodo di, storia contemporánea. Da questo rápido riassunto 
cliiaro apparisce come la Estoria de Espanna non sempre sia 
una foiite attcndibile, e come la leggenda volontieri vi si sposi 
alia veritá; ma ció non estante essa e peí tempe in cui fu 
scritta opera notcvolissima. I capitoli che qui sotto si ripro- 
ducono dorivano dall'edizione di Valladolid, 1604 (Las quatro 
partes enteras de la Coránica de España, que mandó componer 
el seren,*^^ rey don Alonso llamado el Sabio), la quale si con- 
serva nella Dibliotoca Ambrosiana di Milano; alcuni brani con- 
tengono la storia del Cid anteriore alia narrazione del poema 
acéfalo a noi pervenuto. 

A complemento della Crónica General, Alfonso X scrisse 
dal 1270 circa in poi un'altra opera storica di non minore 
importanza, la Grande et General Estoria, che é ancora ine- 
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dita e che voleva essere una vera e propria storia universale. 
Appare in cssa la tendonza di daré unitá di concetto alia 
storia di tutto il genere umano, come se l'autore avesse di- 
vinato quella disciplina che nei tempi moderni si chiamó filo- 
sofía della storia. L*opera sembra essere rimasta incompleta; 
nel manoscritto escurialense in cui ci é pervenuta essa consta 
di cinque parti, ma forse ne contava o doveva contar sette ; di 
esse solamente la prima fino a un certo punto fu nota. L'autore 
si attenne fedelmentfe alie sue fonti, delle quali riprodusso 
sovente il colorito e le parole, come puó rilevarsi dall' im- 
pronta oriéntale del brano che qui sotto si pubblica (cfr. De 
LOS Ríos, op. cit. III, 602-603) e che proviene, per confessione 
doirautore stesso, da un libro di Abú Obayd Al-Becri Al- 
Ecumbí (lo si confronti col passo corrispondente del Poema 
de Yitsuf; v. avanti p. 304). 

Né queste, per quanto voluminoso e pregevoli, sonó le solé 
opere a cui abbia posto mano il monarca spagnuolo. Egli fu 
'anche poeta, e ci ha tramandato un*ampia raccolta di poesie 
liriche, delle quali alcune di argomento profano (cfr. C. De 
LoLLis, Cantigas de aynor e de maldizer di Alfonso el Sabio ^ 
in Studi di filologia romanza^ 1887), altre, e la piú parte, re- 
ligioso. Di 420, 40 celebrano le lodi della Vergino, mentre le 
rimanenti ne narrano i miracoli; tutte furono pubblieate dalla 
R. Accademia Spagnuola {Cantigas de Santa Maria de don 
Alfonso el Sabio ^ Madrid, 1889). Da notare si é che queste 
poesie sonó scritte non in castigliano, ma in dialetto gallego. 
Fra le altre opere attribuite ad Alfonso il Savio siano qui 
nienzionati il Septenario^ una enciclopedia rimasta incompleta, 
che ricorda il Tresor di Brunetto Latini; e il Libro de los 
juegos de agédrez^ dados et tablas; per tacere di miolte altre 
scritture, che troppo leggermente gli furono ascritte. Merita 
pero di essere ricordato che per incarico di Alfonso, íurono 
dal rabbino Isaac Aben-Sid composte e pubblieate nel 1252 
le tavole astronomiche dette alfojisine {Libro de la Tablas 
Alfonsies)^ che si proposero lo scopo, non in toramente rag- 
giunto, di correggere e modificare molte partí della dottrina 
tolemaica. 
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1. LAS SIKTK PARTIDAS. 
Prologo. 

Dios es comiendo o medio e acabamiento de todas 
las cosas, c sin el ninguna cosa puede ser; 'ca por 
ol su poííer son fochas, e por el su saber son gover- 
nadas, o por la su bondad son mantenidas. Onde todo 
ouio que algún buen fecho quisiere comentar, .pri- 
mero (levo poner e adelantar a Dios en el, rogándole 
e pidiéndole merced, que le de saber e voluntad e 
])0(ler, porque lo pueda bien acabar. Porende, nos 
Don Alonso, por la gra(;ia de Dios, Rey de Castilla 
o de Toledo e de León e de Galizia e de Sevilla e 
de Cordova e de Murcia e de Jaén, del Algarve, en- 
tendiendo los grandes lugares que tienen de Dios los 
Royes en el mundo e los bienes que del resciben en 
muclias maneras, sennaladamente en la muy gran 
honra que a ellos faze, queriendo que ellos sean lla- 
mados Reyes, que es el su nombre; e otrosi, por la 
justicia que han de fazer para mantener los pueblos de 
que son sennores, que es la su obra; e conociendo 
la muy gran carga que les es con esto, si bien no 
lo fiziessen, no tan solamente por el miedo de Dios 
que es tan poderoso e justiciero, a cuyo juyzio han 
de venir, e de quien se no pueden por ninguna ma- 
nera ascender ni escusar que si malfizieren, no ayan 
la pena que merecen; mas aun por la yerguenga e 
la afrenta de las gentes del mundo que juzgan las 
cosas mas por voluntad que por derecho; que aviendo 
sabor de nos guardar destas afrentas e del danno que 
ende nos puede venir; e otrosí la muy grande merced 
que nos Dios fizo en querer que viniessemos del linage 
onde venimos e ol lugar en que nos puso, faziendonos 
sennor de tantas buenas gentes e de tan grandes tier- 
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ras, como el quiso meter so nuestro sennorio, cata- 
mos carreras porque nos e los que después de nos 
reynassen en nuestro sennorio, sopiessemos cierta- 
mente los derechos para mantener los pueblos en 
justicia e en paz ... 

Segunda Partida. 
Titulo XXXI: De los estudios. 

Ley 11. E7i que logar deve ser establecido el estudio, 
e como devcíi ser seguros los maestros. 

De buen ayre e de fermosas salidas deve ser la 
villa do quisieren establecer gl estudio, porque los mae- 
stros que muestran los saberes, e los escolares que 
los aprenden vivan sanos en el, e puedan folgar e 
recebir plazer en la tarde, quando se levantaren can- 
sados del estudio. Otrosí deve ser abondada de pan 
e de vino e de buenas posadas en que puedan morar 
e passar su tiempo sin gran costa. Otrosí dezimos 
que los cibdadanos de aquel lugar do fuere fecho el 
estudio deven mucho guardar e honrrar e [a] los 
maestros, e a los escolares e a todas sus cosas. E 
los mensajeros que vienen a ellos de sus lugares 
(e)non los deve ninguno prendar, nin embargar por 
debda que sus padres deviessen, nin los otros de las 
tierras, donde ellos fuessen naturales. E aun dezimos 
que por enemistad nin por mal querencia que algún 
ome oviesse contra los escolares o a sus padres non 
les deven fazer deshonrra, nin tuerto, nin fuerga. E 
porende mandamos que los maestros e los escolares 
e sus mensajeros e todas las sus cosas sean seguras 
e atreguadas, en viniendo a las escuelas e estando 
en ellas e yendo a sus tierras. E esta seguranga les 
otorgamos por todos los logares de nuestro sennorio. 
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E qualquier que contra esto fiziere, tomándole por 
fuerera, o robándole lo suyo, devegelo pechar quatro 
doblado, e si lo flriere o deslionrrare o matare deve 
ser escarmentado cruelmente como omo que quebranta 
nuestra tregua e nuestra segurancia . . . 

Ley VI. Como los maestros e los escolares 

pueden fazer ayuyüamienlo e hermandad entresi 

e escoger icno que los castigue. 

Ayuntamiento e cofradías de muchos ornes defen- 
dieron los sabios antiguos que non se fiziessen en las 
villas nin en los roynos, porque dello se levante mas 
mal que bien. Pero tenemos por derecho que los 
maestros e los escolares puedan esto fazer en estudio 
general, porque ellos se ayuntan con entencion de 
fazer ])ien, e son estraños e de logares departidos. 
Onde conviene que se ayunten todos a derecho quando 
les fuere menester en las cosas que fueren a pro de 
sus estudios e a amparanca de si mismos e de lo 
suyo. Otrosí pueden establecer de si mismos un 
niayoral sobre todos que llaman en latin Rector del 
esUidio, al qual obedezcan en las cosas convenibles 
e guisadas e derechas. E el rector deve castigar e 
apremiar a los escolares quo non levanten vandos 
nin peleas con los omes de los logares do fueren los 
escolares, ni entre si mismos. E que se guarden en 
todas guisas que non fagan deshonrra nin tuerto a 
ninguno. E defender les que non anden de noche, 
mas que finquen sosegados en sus posadas, e que pu- 
nen de estudiar e de aprender o do fazer vida honesta 
e buena. Ca los estudios para esto fueron establecidos, 
e non para andar de noclie, nin de dia armados, tra- 
bajándose de pelear e de fazer otra locura o maldad 
a danno de si, e estorno de los lugares do biven. E 
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si contra esto fiziessen, estonce el nuestro juez los 
(leve castigar e enderec^ar de manera que se quiten 
del mal e fagan bien. 

Ley VIL Quales jiizees deven judgar a los escolares. 

Los maestros que muestran las sciencias en los estu- 
dios puedan judgar sus escolares' en las demandas 
que ovieren unos con otros, e en las otras que los 
omes les fiziessen, que non fuessen sobre pleyto de 
sangre e non les deven demandar nin traer a juyzio 
delante otro alcalde, sin su plazer dellos. Pero si les 
quisieren demandar delante de su maestro, en su 
escogencia es de responder a ella o delante del obi- 
spo del logar, o delante del juez del fuero, qual mas 
quisiesse. Ma si el escolar oviesse demanda contra 
otro que non sea escolar, estonce devele demandar 
derecho, ante aquel que puede apremiar al deman- 
dado. Otrosí dezimos, que si el escolar es demandado, 
ante el juez del fuero e non alegare su privillejo di- 
ziendo que non deve responder si non adelante do su 
maestro o ante el obispo, assí como sobredichos es, 
si respondiere llanamente a la demanda, pierde el 
privillejo que avia, quanto en aquellas cosas sobre 
que respondió, e deve yr por el pleyto adelante, fasta 
que sea acabado por aquel juez ante quien lo comengó. 
Mas si por ventura, el escolar se quisiesse ayudar de 
su privillejo, ante que respondiesse a la demanda, 
diziendo que non queria nin deve responder si non 
ante su maestro, o delante del obispo, e el le apre- 
miasse e le fiziesse responder a la demanda, estonce 
el que avia la demanda contra el, deve perder jio- 
rende todo el derecho que avia en la cosa que lo 
demandava. E el juez que assí lo apromiasse deve 
aver pena porende por alvedrio del Rey, fueras si el 
pleyto fuesse de justicia o de sangre que fuesse mo- 
vido contra el escolar que fuesse lego. 
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Setena Partida. 
Titulo XXV: De los Moros. 

Ley I. Onde tornó este nome moro, e quantas ma- 
neras son dellos; e en que manera deoen hivir 
entre los Chrisíianos, 

Sarracenas en latin tanto 'quiere dezir en romance 
como Moro; e tomó este nome de Sarra que fué mu- 
ger libre de Abrahan como quier que el linaje de 
los Moros non descendiessen della mas de Agar, que 
fué ser vienta de Abrahan. E son dos maneras de 
Moros. La una es que non creen en el nuevo, nin 
en el viejo testamento. E la otra es que rescibieron 
los cinco libros de Moysen, mas desecharon los Pro- 
phetas, e non los quisieron creer. E estos átales son 
llamados Samaritanos, porque se levantaron primera- 
mente en una ciudad que avia nome Samaría; e destos 
fabla en el Evangelio do dize, que non deven usar 
nin bivir en uno los Judíos y los Samaritanos. E 
dezimos que deven bivir los Moros entre los Chri- 
stianos en aquella mesma manera que diximos en el 
titulo ante deste que lo deven fazer los judíos guar- 
dando su ley, e non denostando la nuestra. Pero en 
las villas de los Christianos non deven aver los Moros 
mosquitas, nin fazer sacrificio publicamente ante los 
omes. E las mezquitas que devian aver antiguamente 
deven ser del Rey, e puédeles el dar a quien se 
quisiere. E como quier que los Moros non tengan 
buena ley, pero mientra bi vieron entre los Christia- 
nos en seguranza dellos non les deven tornar, nin 
robar lo suyo pos fuerga, e quelquier que contra esto 
fiziere mandamos que lo peche doblado todo lo que 
assi les tomare. 



Testi. 295 



2. CRÓNICA GENERAL. 

Tercera Parte. 

Ayimtamie^üo de Ai^agon e Cataluña (fog. 96 e segg.). 

Después que doña Urraca fija del rey don Ramiro 
fué casada con don Remon Conde de Barcelona, e 
fueron ayuntados en uno, llovieron el reyno de Aragón 
e el Condado de Barcelona. E este Conde don Remon 
ovo desta muger dos fijos e una fija: e los fijos al 
uno dezien don Alfonso, e al otro don Sancho: e la 
fija ovo nombre doña Dulce, e fué casada con el rey 
de Portogal, del que vos contaremos después mas 
adelante. E don Sancho el otro fué casado con dofia 
Sancha fija del Conde don Ñuño de Castiella, e hovo 
della un fijo que dixeron don Ñuño, e murió este don 
Ñuño antes que hoviesse fijo. E después de la muerte 
del Conde don Remon, heredó don Alfonso, que era 
el primero fijo, por el padre e la madre, el reyno 
de Aragón e el Condado de Barcelona. E este don 
Alfonso fué mucho esforgado en armas, e muy amado 
de los suyos, e de todos los fijos dalgo: e este fizo 
muchas batallas e venciólas, e muchos buenos fechos 
por toda su tierra. E pobló a Tervel, e otros castiel- 
los muchos. E hovo por muger a doña Sancha fija 
del Emperador de las Españas, la que hoviera en 
doña Rica, la Empelatriz, que fué fija del Duque Pa- 
ladina: e hovo en ella tres fijos, al uno dixeron don 
Pedro, e al otro don Sancho, e al otro don Alfonso. 
E dio el Condado de la provincia a don Alfonso: e 
hovo tres fijas, la una hovo nombre doña Costanga, e 
la otra doña Leonor, e la otra doña Sancha. E don 
Alfonso fué cauallero mucho esforgado, e tomó por 
muger a la nieta del Conde don Focalquerie: e hovo 
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en ella un fijo que fué señor de la Provincia, e salió 
mucho esforgado: c ganó o conquirió muchas cibdades 
e muchos castiellos que eran perdidos del Condado; 
e tovo por muger.a doña Beatriz, fija del Conde Mu- 
rien, e hovo en ella quatro fijas, la una casó con don 
Luys Reys de Francia, e la otra casó con don En- 
rique Rey de Inglaterra, e la otra que havie nombre 
doña Costanga, casó con el Rey de Ungria, e murió 
el antes que hoviesse fijo della, e ella tornóse para 
Aragón: e el rey don Pedro, su hermano, casóla con 
don Fadrique rey de Secilla, el que fue después Em- 
perador, e fué con ella su hermano don Alfonso, que 
era Conde de la Provincia con gran cavalleria de 
Aragón, e da Cataloña por mar. E despiiés que las 
bodas fueron fechas, murió allá el Conde don Alfonso, 
e otros muchos de los altos homes que con el fueron. 
E el rey don Fadrique hovo de doña Costanga, aquella 
su muger, un fijo a quien dixeron Henrique, e fué 
después casado con la fija del Duque de Austria; mas 
porcjue se querie algar contra el padre, tomól preso 
en Pulla, e tovol en prisión fasta que murió. 

QuARTA Parte. 

Capitulo III. Cítenla de como t07naron por su señor 
a don Alfonso, los de Castiella de León e de Por- 
¿ogaly e de como le tornó la jura Ruydiaz de 
Biuar (f. 220 v. e sg.). 

Pues que el Rey don Alfonso llegó a Zamora, fincó 
sus tiendas en el campo de Santiago e ovo luego su 
consejo con su hermana, la Infanta doña Urraca, que 
era muy mucho sabia e muy entendida dueña, e em- 
bió sus carta por toda la tierra, que le veniessen fa- 
zer vassalage. Quando los de León e los Asturianos 
e los Gallegos sopieron que el Rey don Alfonso era 
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venido, fueron muy alegres, e venieron a Zamora e 
rescebieronle por Rey e por señor, e flzieronle vassa- 
lage, ca era muy gran razón. Después desto llegaron 
los Castellanos, e los Nauarros a el, e rescibieronle 
otrosí por sañor, a tal preyto, que jure sobre los san- 
tos Euangelios que non moriera el Rey don Sancho 
por su consejo, pero al cabo non le quiso ninguno 
tomar la jura sinon Ruydiaz el mió Cid señero, que 
non lo quiso recebir por señor, nin besarle la mano, 
fasta que le jurasse que era ende sin culpa, assí como 
agora diremos. Cuenta la estoria que quando el Rey 
don Alfonso vio que Ruydiaz mió Cid non le quiso 
besar la mano nin rescebirle por señor, como todos 
los otros altos ornes e los Perlados e los concejos 
flzieran, que dixo assí: «Amigos, pues vos todos me 
recebistes por señor e me otorgastes que me dariedes 
las cibdades e castiellos, querría que sopiessedes por- 
que non me quiso besar la mano mió Cid Ruydiaz, 
ca yo fazerle ya algo, assí como lo prometí al Rey 
don Ferrando mió padre, quando nos lo encomendó a 
mí e a mis hermanos [?J. » Ruy Díaz se leuantó eston- 
ces, e dixo: «Señor, quantos ornes vos aquí vedes, 
todos han sospecha que por el vuestro amor han 
muerto al Rey don Sancho mío señor: e por ende vos 
digo que sí vos non salvardes dello, assí como es 
derecho, que yo nunca vos bese la mano. » E díxol el 
Rey don Alfonso : « Cid, mucho me plaze de lo que 
avades dicho, e aquí juro a Dios e a santa María, que 
nunca yo lo mandó, nin fuy en el consejo, nin me 
plogo ende quando lo sope, pero que mas avíe echado 
de mí tierra', e porende vos ruego a todos como a 
vassallos buenos e leales que me consejedes en como 
me salue de tal fe. » E díxeronle los altos omes e los 
Perlados quel jurasse con doze de sus vassallos en la 
ygresía de santa Gadea de Burgos: e assí serie el 
salvo de aquello. E el Rey plogol mucho deste juyzio. 
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e caualgaron, e fuéronse luego para Burgos. E Ruy- 
diaz mió Cid tomó el libro de los Euangelios, e 
pusol sobre el altar, e el Rey don Alfonso puso en 
el las manosj e comenQÓl el Cid juramentarlo en 
esta guisa: «Rey don Alfonso, venides me vos jurar 
que non fuestes vos eA consejo de la muerte del Rey 
don Sancho, mió señor: e si vos mentira jurados 
prega a Dios que vos mate un traydor que sea vue- 
stro vassallo, assí como era Vellido Dolfo de mío 
señor el rey don Sancho.» E el Rey dixo estonce: 
« Amen » ; é mudósele toda la color. E el Cid dixo otra 
vez: «Rey don Alfonso, venides vos me jurar por la 
muerte del Rey don Sancho mió señor, que nin lo 
consejastes, nin lo mandastes vos matar: e si vos 
mentira jurados mate vos un vuestro vassallo a en- 
gaño e aleve^ assí come mató Vellido Dolfo al rey 
don Sancho mió señor.» E el Rey dixo: «Amen»; 
e mudósele la color otra vez: e assí como dezie el 
Cid, assí lo otorgava el Rey don Alfonso, e doze de 
sus vasallos con el. Después que la jura fué acabada, 
quiso Ruydiaz mió Cid besar la mano al Rey don 
Alfonso, mas non quiso dargela el; antes le desamó 
de allí adelante, aun quel era muy atrevido e muy 
esforc;.ado cavallero . . . 

Después desto a cabo de poc dias, ayuntó el Rey 
don Alfonso muy grande hueste para yr a tierra 
de moros: e Ruydiaz mió Cid, quisiera yr con el: mas 
enfermó muy mal e non pudo yr allá, e fincóse en 
la tierra. E el Rey don Alfonso entró por tierra de 
moros, e quemóles e destruyóles muchas tierras, e 
fizóles mucho mal. E el aadando allá por el Andalu- 
zia faziondo lo que querie, ayuntáronse desta otra 
parte muy grandes poderes de Moros e entráronle 
por la tierra, c cercáronle el castiello de Gormaz, e 
fizieron y mucho mal por toda la tierra, e entre todo 
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esto y va sañudo ya el Cid: e quando oyó lo que los 
Moros fazien por toda la tierra de san Estovan, ayuntó 
todas las gentes que el pudo aver, e fuesse para tierra 
de Moros a la cibdad de Toledo, e corrióla e destru- 
yóla, e captivo y entre varones e mugeres siete rail; 
desi tornóse para Castiella con gran gozo e ganancia 
bien honradamente. E quando esto sopo el Rey don 
Alfonso, pésol mucho de coragon: e los ricos ornes 
que eran con el, aviendo muy grande embidia, tra- 
bajáronse quanto pedieron de mezclarle, aun otra vez 
con el Rey don Alfonso, deziendol : « Señor, Ruydiaz 
que quebranta la paz que vos avedes firmada con los 
Moros, nol fizo por al, si non porque matassen a vos 
e a nos. » E el Rey quando lo oyó, fué mucho irado 
e creyóles lo que dezien, ca non le querie bien por 
la jura que le tomara en Burgos sobre la muerte 
del Rey don Sancho su hermano, como avemos ya 
dicho; e el Rey embió luego sus cartas al Cid en 
como se saliesse de todo el rey no. E quando el Cid 
ovo leydas las cartas fizóse mucho maravillado e fué 
muy triste, e pésol mucho de coraron; pero non quiso 
y al fazer, ca non avie de plazo mas de nueve dias 
en que se valiesse de la tierra. 

Estonces el Cid embió por sus parientes e por sus 
amigos, e mostrógelo, e dixoles como non le dava el 
Rey mas de nueve dias de plazo en que se saliesse 
de su tierra, e que querie saber dellos quales querien 
yr con el e quales fincar. E dixol Miñaya Aluar 
Yañez : « Señor, todos yremos con busco, e dexare- 
mos a Castiella, e ser vos emos vassallos e buenos e 
leales. » E esto mismo dixieron todos los otros: e que 
le non desampararien por ninguna guisa. E el Cid 
quando esto oyó, gradesciógelo mucho, e dixoles que 
si el tiempo oviesse en si, que gelo galardonarie bien. 
Otro dia salió el Cid de Bivar con toda su compaña. 
E dizen algunos que cató por agüeros e que ovo con- 
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soja a diestra de Burgos, e que la ovo a siniestra: 
e que dixo estonce a sus cavalleros : « Amigos, bien 
sopades por verdad que nos tornaremos a Castiella 
con gran ganancia, si Dios quisiere. » E pues quel 
Cid Ruydiaz entró en Burgos, fuese para la posada 
do solio posar, mas non le quisieron y acoger, ca el 
Rey lo avie ya embiado defender que lo non acogies- 
son en ninguna posada en toda la villa, nin*le diessen 
ninguna vianda. E quando aquello vio el Cid Ruydiaz, 
salióse de la villa, e fuesse posar en la Glera: e diol 
esso dia Martin Antolinez de comer, e quanto ovo 
menester para si e para todas sus bestias. E pues 
que el Cid ovo comido, apartóse con Martin Antoli- 
nez, e díxol como non tenie ninguna cosa de que 
guisarse a el nin a su compaña; desi díxol: «Quiero 
fazor con vuestro consojo dos arcas cobiertas de gua- 
damacel, e pregarlas muy bien, e fincharlas de arena, 
o vos llevármelas hedes a dos mercaderes que ay aqui 
en Burgos que son muy ricos: e al uno dizen Rachel, 
e al otro Bidas: e dezirles edes que yaze en ellas muy 
grande avor en oro e en piedras preciosas . . . 

3. LA GRANDE ET GENERAL ESTORIA. 

Quando las duennas avien á venir, asentós ella en 
un palagio en que avie otro de dentro, et eran amos 
pintados et labrados con mucho oro. Et fizo tender 
por ellos pannos de seda de color jalde et dotros co- 
lores muchos, et labrados con oro duna lavor que 
dizen en arávigo dibelh... Et colgó aderredor acita- 
ras daquel panno, et mandó venir unas mugieres que 
aíToytavan las novias, et mandóles que affeytassen á 
Josep quanto meior sopiessen et pudiesson, et quel sa- 
casscn desta guisa aíFeytado al palacio o estavan las 
duonnas quella convidara de casa del roy. Et este pa- 
lacio avie la puerta o nasce el sol, et entrava eston- 
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ees el sol por todo él. Et aquellas mugieres que af- 
feytavan á Josep, pusiéronle una redeciella sobre los 
cabellos labrada con aljófar et con piedras preciosas, 
et vistiéronle pannos de seda jalde labrados con oro 
et con plata, á sennales de ruedas vermeias por sus 
logares otrosí con oro; et dentro daquellas ruedas avie 
unas figuras de aveziellas pequennas de color verde; 
et el panno era forrado et envestido de gendal doblado 
de color verde; et las bocas de las mangas labradas 
con piedras preciosas de muchos colores. ,>Et vistié- 
ronle sobre aquel panno una camisa vermeia delgada ; 
et pusiéronle sobro todo en la cabega una corona 
doro, labrada otrossi con piedras preciosas muy no- 
bles. Et flziéronlo de guisa que paresciessen los ca- 
bellos só la corona,, et tornáronle una pieQa dellos 
delant quel colgassen sobre los pechos et fiziéronlo 
dellos trengas como de redeziellas. Et sobresto alco- 
horáronle los oios et pusiéronle en la mano un ysopo 
doro con sedas verdes, conque echasse agua rosada 
á las duennas, como si fuesse obispo ó arzobispo ó 
donzella de linaie de reyes ó de muy alta sangres. 

Et quando las duennas ovieron comido los otros 
comeres, aduxiéronles delante cidrias et otras fructas 
de muchas naturas, segund tierra de Manip et semos 
cuchiellos con mangos de piedres preciosas, conque 
las aparassen. Et dixoles aquella ora dona Zulayme : 
« Duennas, talad dessa fructa et comed. » Et fizo luego 
adozir vinos de muchas naturas por fazerles más pla- 
zeres et alegrarlas más; et mandóles parar muchos 
vasos delante con ello, que beviesse cada una de qual 
se pagasse et quanto quisiesse. Et ques que comieron 
de la fructa et bevieron del vino, dixoles: « Fizié- 
ronme entender que tratavades en el vuestro palagio, 
las duennas, en el mío fecho con el mió siervo. » Re 
spusiéronle ellas: « Pero departiendo nos sobrestá ra- 
zon, dixiemos que vos erados de grand guisa, et que 
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non fariedes tal cosa, ca tan onrrada sodas vos que 
tenemos que non tornariedes cabeza aun por fijos de 
reyes, pues quanto menos por vuestro siervo. » Es- 
sora les respuso ella: «Non vos dixíeron verdad, que 
lo yo quis fazer; pero aunque assí fuesse, como lo 
vos oyestes, non era cosa muy desguisada, ca orne es 
pora tal fecho. » 

Estonces envió dezir á las quel compusieran quel 
aduxiessen ante ella et ante las otras duennas á aquel 
palagio, o estavan. Et quando vino á aquel logar o 
su Sennora seye con las duennas, di6 por él el rayo 
del sol quel entra va por la puerta, como lo avié nian- 
dado donna Zulayme, et resplandesció todol palágio 
et la faQ de Josep et quanto él vistie. Et Josep fué 
viniendo su passo con su ysopo.en la mano, assi co- 
mol castigaran, fasta que llegó á su sennora, et se 
paró ante ella. Et pararon mientes en él totas las 
duennas. Essora comenzó á fablar con ellas dona Zu- 
layme; mas ellas tanto estavan pensando en la beldat 
de Josep que non paravan mientes en lo que les ella 
dizie, et díxoles: «Duennas, qué avedes que non pa- 
rados mientes en lo que vos digo yo, catando á mió 
siervo ? . . . Et respondiéronle ellas : « Dios le libre de 
seer siervo, ca este non es siervo, mas semeia rey 
noble.» Et catando a él, non fincó y ninguna que 
non fues movida en su coraron, et non cobdigiasse 
varón. 



POEMA DE YUSUF. 

QuGsto poemetto consta di 312 stanze «en quaderna vía» 
e si leggo in un manoscritto della Biblioteca Nazionale di Ma- 
drid, dondo fu tratto alia luce dal Ticknor, che lo. pubblicó 
noUa sua Historia de la litter, españ. vol. IV, pag. 247-75 
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Esso o mutilo al principio e alia fine, ma dovono mancare non 
molti versi, perché la storia di Giuseppe Ebreo^ che ne forma 
Targomento, vi é narrata sin quasi al suo termine. Notevole 
si é che Topera ci fu tramandata, nelF único manoscritto a 
noi pervenuto, in caratteri aljamiados (arabi; fu riprodotta 
nella grafía originale da H. Morf, II poema de Joséy Leipzig, 
1883), e perció alcuno ritenne che Taütore, di cui ignoriamo 
il nome, fosso un mudejar (De los Ríos. Hist. crit, III, 368). 
Egli, appunto perché tale, avrebbe messo nell'opera sua quel 
colorito oriéntale, quella pompa di stile, e quella profusione 
di immagini, che alcuni critici hanno creduto di scorgervi. La 
narrazione, piuttostoché il testo biblico, senibra, almeno in un 
punto, seguiré il capitolo XII del Corano, perché essa da grande 
impórtanza all'amore di Zuleika o Zaleika, moglie di Putifarre, 
per il casto Giuseppe. — Difíicile é lo stabilire il tempo e il 
luogo della composizione del poemetto. II Ticknor (Hist., I, 184) 
suppose che Tautore vivesse in Aragona « verso la meta del 
secólo XIV, tempo dopo il quale scomparve la strofa di quat- 
tro versi, metro caratteristico della poesia castigliana primi- 
tiva». Ma i traduttori spagnuoli dell' erudito americano, De 
Gayangos e De la Yedra, non accettarono tale ipotesi e fecero 
discendere la data della composizione fino alia meta del se- 
cólo XVI (vol. IV, p. 419). Per il De los Rios (III, ?70) «todo 
nos lleva sin embargo á poner esta rara composición entre 
los poemas heróico-eruditos, que forman la primera época de 
nuestra poesía docta»; egli é disposto a credere che sia stata 
scritta nelle provincie castigliane. II De Puymaigre (II, 169) pur 
non asserendo nuUa di determinato, non dubita di accogliere il 
poema fra le opere dei « vieux auteurs castillans ». — L' Ama- 
dor da grande impórtanza a questa operetta e vi scorge pregi 
tali da renderla un « peregrino monumento poético, debido in- 
dudablemente á la raza ynudejar » ; e anche la versificazione é 
per lui degna di studio, poiché abbondando in essa i versi 
ottonarii ed esametri, « y notándose mayor irregularidad que 
en los libros de Apollonio, Alexandr^e, y Ferran González, 
no seria del todo gratuito el suponer, de acuerdo con la hi- 
storia de las formas poéticas, que se halla el expresado poema 
más cercano a los primeros monumentos escritos de la litera- 
tura castellana». — Dicemmo che il poemetto é mutilo, ma il 
principio fu ripristinato col soccorso di un altro poema en 
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alabanza de ^Fahoma^ cho il Ticknor pubblicó nella sua storia. 
Del poema de Jusuf toco una ristarapa il Janor nol citato vo- 
lumo dol Rivadonoyra, o da essa derivano i passi che qui si 
pubblicano (cfr. pagjj. 413; 415; 416). 

(coplas 1-4). 

Loamionto ad Alláh; el alto es e verdadero, 
Honrado e complido, sennor dereiturero, 
Franco e poderoso, ordenador sortero *. 

Grande es el su poder, todo el mundo abarca ; 
Non se le encubre cosa que en el mundo nasca, 
Siquiera en la mar ni en toda la comarca, 
Ni en la tierra prieta ni en la blanca. 

Fágovos a saber, oyades, mis amados, 
Lo que acontesió en los tiempos pasados 
A Yacop e a Yusuf e a sus dies hermanos; 
Por cobdisia del liobieron a seyer malos; 

Porque Yacop amaba a Yusuf por maravella. 
Por quel era ninno puro o sin mansella; 
Era la su madre fcrmosa e bella, 
Sobro todas las otras era amada ella. 

\ . \ \ \ \ \ ^\ . \ \ \ \ \ (c. 58-64). 

A pocos de dias a la su tierra llegaron. 
Ysuf luego fue suelto, en el rio lo vaciaron, 
De púlpura e de seda muy bien lo aguisaron. 
De piedras preciosas muy bien lo agastonaron. 



^ Manca un vorso alia strofa, la quale puó reintograrsi col- 
Taiiito dolía prima copia di un altro poema in aljamia pub- 
blicato dal Ticknor (IV, 327), cho suona: 

Las loores son ad Alláli, od alto, verdadero, 
Honrado y complido sofior muy derechero, 
Señor de todo el mundo, uno solo y señero, 
Franco, poderoso, ordenador sortero. 
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Cuando por la villa entró, las gentes se maravel- 
El dia era nublo e el bien lo aclaraba, [laban, 

Maguer que era oscuro, el bien lo blanqueaba, 
Por do quier que pasaba el todo lo alombrada. 

Degian las gentes ad aquel mercadero 
Se era aquel ángel u hombre santurero; 
Dijo: «Anda mi es cativo leal e verdadero.» 
Querrialo vender, sil fallase mercadero. 

Fizo saber la hora que lo vendería al mercado; 
Salieron luego nuevas por todo el reinado, 
Vinieron todas las gentes el dia sennalado, 
Estando Yusuf apuesto, en un banco posado. 

Non fincó en la comarca hombro ni mujer, 
Ni chico ni grande que non lo fuese a ver; 
AHÍ vino Zalija qu[e] lexó el comer, 
Cabalgada en una muía cuanto podia correr. 

Por el daban su peso de plata bien pesado. 
Asimismo facian otro de oro esmaltado. 
De piedras pregiosas, como dige el deitado^ 
Asimismo su peso de aljóhar granado. 

Compiólo el rey por su peso de alchohor, 
Llevólo a su mujer Zalija con amor. 
Tomáronlo por filho legitimo e mayor, 
Amáronlo entrambos de muy buen amor. 

\ \ '.'.'.[, \ ',,] \ ] .' (0.73-75). 

Criólo Zalija; muy bien lo hubo criado 
E de buen corazón lo hubo guardado ; 
Como era apuesto, pagóse del privado. 
Demandóle barato e nol semejó guisado. 

Dijo a su privada: «Ya sabes, hermana, 
Como yo crie a Yusuf en cada semana. 
Muy bien lo guardé de noche e de mannana, 
Y el no me lo pregia mas que si fuese vana. 

Dame sabiduría e sapiensa clara, 
Ca yo non puedo fager quel acate mi cara; 

QosBA, Lingua e letter. spagn, 20 
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Solamente que el me vediese e luego me amara, 
E figiese a mis guisas en lo que yo mandara. » 

! ! ! ! [ .' ." .' .' ] * .* .' .' (0.80-95) 

Allí vino Yusuf do Zalija sedia, 
Como quiso dentrar, luego sintió falsía; 
El quísose tornar, ella no lo consentía, 
Trabólo de la falda, llevólo do yaQÍa. 

Allí fincó Yusuf con muy grande espanto, 
Falagábalo Zalija, e él volvíase de canto; 
Prometiéndole haber e riquezas abasto; 
« Agora, dijo Yusuf, Alláh mandará a fasto. 

Do quiera que cataba veía fegura artera, 
Diciéndole Zalija: « Esta es fiera .... manera; 
Tu eres mi cativo, e yo tu sennora sortera, 
E no puedo faser te guies a mi carrera. » 

Yusuf en aquella hora quísose encantar; 
El pecado lo fasia que lo quería engannar; 
^las vido que no era a su padre honrar, 
Uopontido fué luego, comentóse de aferraar. 

Luego volvió las cuestas e coraengó de fuir; 
Do zaga ibale Zalija, non lo podia sofrir, 
Trabólo de la falda, como oirías desir. 
Echando grandes voces: « Aquí habrás de venir. » 

Oyólo su marido por do vino allí privado, 
Falló a Yusuf llorando su mal fado; 
lv,í)la tenia la falda en su costado, 
^' el su corazón negro por miedo de pecado. 

/alija lonia tendidos sus cabellos, 
Imi manera do forzada, los sus olhos bermelhos. 
Diriendo al buen rey: «Ya, sennor, de tus parelhos 
Aíjui son menester todos los tus conselhos. 

« Cata a(]uí tu cativo que tenías en fieldad, 
Hamo caesido por sin ninguna piedad^ 
Habiéndolo criado con tan grand poridad 
Como fciQo madi'e a filho, ansí yo lo quise far. » 
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Dijo el rey a Yusuf aquesta razón : 
« Como me has pensado en tan grande traigion, 
Toviendote aquí puesto en mi corazón? 
La hora, dijo Yusuf, no vengo de tal morgón. » 

Reutaban a Zalija las duennas del lugar 
Porque con su cativo quería voltariar; 
Ella de que lo supo arte las fue a buscar, 
Convidólas a todas e llevólas a yantar. 

Diólas ricos comeres e vinos esmerados, 
Que iban hi todas agodas de dictados; 
Diólas sendas toronjas e canninetes en las manos. 
Tajantes e apuestos e muy bien temperados. 

Y fuese Zalija adó Yusuf estaba, 
De púrpura e de seda muy bien lo aguisaba, 
E de piedras preciosas muy lo afeitaba, 
Verdugadero en sus manos, a las duennas lo enviaba. 

Ellas, de que lo vieron, perdieron su cordura. 
Tanto era de apuesto e de buena fegura; 
Pensaban que era tan ángel, e tornaban en locura; 
Cortábanse las manos, e nonde habian cura; 

Que por las toronjas la sangre iba andando; 
Zalija, cuando lo vido^ toda se fue alegrando; 
Dijoles Zalija: « Que faces, locas, de sin cuidado, 
Que por vuesas manos la sangre iba andando? 

Ellas, desque lo vieron, sintieron la su locura, 
Diciéndoles Zalija: « Dó vais, locas sin cordura. 
Que a por una vista sola tomados tal tristura? 
Que (leberia yo fager dende el tiempo que me dura? 

Díjiéronle las duennas: «Á tí non te colpamos; 
Nosotras somos las yerradas que del te razonamos. 
Mas antes guisaremos que él venga a tus manos, 
De manera que seáis avenidos enterambos. » / 
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VIDA DE SANTA MARÍA EGIPQIACA. 

II modesimo manoscritto della Biblioteca deirEscuriale, nel 
quale si leggono il Libro de ApolUmio o il Libro de los reyes 
de Oriente, contieno anche un poemotto di ignoto autore sulla 
vita di S. Maria egiziaca, del quale diodo un facsimilé il De 
los Ríos {Hist. crit, III, tav. II). In esso si narra come la fan- 
ciuUa Maria, di meravigliosa bellezza, fugge all* etá di dodici 
anni dalla casa paterna por darsi in preda alie sue passioni. 
Giunta in Alessandria, essa vi conduce vita licenziosa e vi su- 
scita sanguinoso lotto fra coloro che si disputano i suoi favori; 
fincho desiderosa di mutar dimora, sale su di una nave diretta 
a Gorusalomrao. Ma ancho sulla nave é cagione di torbidi fra 
i poUegrini, che dimonticano volentiori il Santo Sepulcro per 
la bolla peccatrico. La quale giunta nella cittá santa non mo- 
stra di saporsi ravvodere. Ma un giorno , era TAscensione , 
montro in mozzo a gran folla di gente vuol entrare nel templo, 
ó rospinta da una moltitudine di angeli, che vestiti da cava- 
liori lo impodiscono colla spada il passo. Ritornata a casa, de- 
libora di ravvodorsi , o por far penitenza de* suoi peccati si 
roca, por consiglio di una voce misteriosa, nel deserto. Quivi 
conduce aspra vita per quarantasotte anni, e dopo di essi 
parto di la o giungo ad un convento di frati, dove é da uno 
di loro confessata o comunicata. Morta, il frate ne ritrova mi- 
racolosamonto il cadavoro e gli dá sepoltura. 

L' Amador d. 1. R. (Ilisf, crit. III, 31)) non osito di ascrivere questo 
poouiotto alia prima meta del sec. XII, intessendo sopra di esso 
molto considorazioni storiche, estoticho e filosoficho, le quali 
rovinarono sotto ai colpi di una critica piú cauta e meglio in- 
formata. üia il Ticknor o il Wolf avevano sospettato che Fo- 
})ora potcsso ossoro imitaziono di un fableau francese, e il 
Puymaigro si ora fatto a dimostrarne la parentela non solo, 
ma anche la dipondonza dal poemotto omonimo del poeta fran- 
coso Rutobouf, morto verso il 1280; quando il Mussafia in 
una comunicaziono airAccadomia dolle scionze di Vienna(í7^0- 
ber die Qnellen der altspanischen Vida de Santa Maria Egip- 
{¡¿tira noi Sifznnfj.'iherichte der phil.'histor. Classe, vol. CLXIII 
180S, pag. 153 o sgg.) provó che il testo spagnuolo altro non 
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p. se non una traduzione di un poemetto francesa anónimo, cho 
si conserva in na manoscritto del sec. XIV dt>Ua Bodleíana 
di Ox.ford. Sulla leggenda, che é forse di origine oriéntalo, 
possono consultarsi: H. Knust, Gesckichte der Legenden der 
h. Kathanna von Alexartdrien und der keit. María Aegyptiaca, 
Halle, 1890, pag. 193 e sgg.; e Vabkhagen. Zur Geschichte der 
Legende der Katharina von Alemandrien, Erlangen, 1891, Del 
poemetto diede una edizione dapprima ií Márchese Pidal, 
ncl 1841, e poscia il Janer nel citato volume detla Bibl. de aut. 
esp. (pag. 307-18), il cui testo ho aeguito nei pasai che qui 
si ri portan o. 

(pag- 307). 

De huna dueoya que avedes oyda 
Quiero vos comptar toda ssu vida; 
De santa María Egip^iaqua 
Que ffué huna duenya muy lozana 
Et de su cuerpo muy lozana. 
Quando era manceba e ninya 
Beltad le di6 nuestro Sennyor, 
Porque fué fermosa pecador; 
Mas la mer^et del Criador 
Después !e fizo grant amor. 
Esto ssepa todo pecador, 
Que ffuere culpado del Criador, 
Que non es pecado tan grande 
Ni (an orible 
Que non le faga Dios, 
Non le faga perdón. 

(pag. 308-309). 

De la beltat e de su figura, 
Commo dize la escriptura. 
Ante que diga adelante 
Dirévos de su semblante. 
De aquoll tiempo que ffue ella 
Después no nasgió tan bella; 
Nin reyna niu coDdessa 
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Non vi estes tal como esta. 

Redondas avie las oreias, 

Blanquas como leche doveias; 

Oíos negros e sobregeias, 

Alva fruente fasta la Qerneias; 

La faz tenie colorada 

Como la rosa quando es granada; 

Boqua chiqua e por mesura, 

Muy fermosa la catadura; 

Su cuello e su petrina 

Tal como la flor dell espina; 

De sus tetiellas bien es sana 

Tales son como mangana; 

BraQOs e cuerpo e todo lo al 

Blanco es como cristal; 

En buena forma fué taiada^ 

Nin era gorda nin muy delgada; 

Nin era luenga nin corta, 

Mas de mesura bona. 

De su beltat dexemos estar 

Que non vos lo podria contar; 

Contarvos e de los sus vestimentes 

E de los sus guarnimentes. 

(pag. 312-313). 

Después andido quarenta annyos 
Desnuda e ssin panyos. 
Por grant viento e grant friura 
Desnuda va ssin vestidura. 
Un poco come de su pan, 
Después duerme fasta la man. 
Nol semeia daquell logar, 
Para adelante sse quiere mudar. 
Manyana sse levantó Maria, 
Contra oriente prende la via; 
Tanto anda noches e dia 
E tanto ífallü dásperas vias, 
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A tanto entró en la montanya; 

Montesa sse fizo e muy estranya; 

Mas non olvidó noche e dia 

De rogar a Santa Maria. 

Toda hora le miembra lo que dixiera, 

E lo que con ella pusiera. 

Como la metiera por fiador 

Ante la ymágen de su Senyor. 

Toda sse mudó dotra ñ*igura 

Qua non ha panyos nin vestidura; 

Perdió las carnes e la color 

Que eran blancas como la flor; 

E los sus cabellos que eran ruvios 

Tornaron blancos e suzios; 

Las sus oreias que eran al vas 

Mucho eran negras e pegadas. 

Entenebridos avie los oios, 

Perdidos avie los mencoios. 

La boca era enpelegida, 

Derredor la carne muy denegrida; 

La faz muy negra e arrugada 

De frió viento e elada. 

La barbiella e el su grinyon 

Ssemeia cabo de tizón. 

Tun negra era ssu petrina 

Como la pez e la resina . . . 



LA GRAN CONQUISTA DE ULTRAMAR. 

E quosta un'opera in prosa di gran molo, cho occupa tutto 
il volume XLIV della Biblioteca de autores españoles del Riva- 
deneyra, dove Tha pubblicata nol 1858 D. Pascual de Gayangos, 
riproducendo in gran parte Tedizione di Salamanca del 1503 
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curata da Hans Giesser. I tre manoscritti che si conservano, e 
di cui il piú antico o dol socolo XIV, e gli altri due del se- 
cólo segiionto, sonó incomploti e frammentarii, L' opera vor- 
robbo essoro una storia dolió crociate, o dalle origini della 
prima di essa arriva sino alT anno 1271. II prologo che si 
leggo innanzi iiirodizione del 1503 no attribuisce la ispirazione 
ad Alfonso X (o quosta ipotesi fu accottata dal Ticknor, Hist, I, 
cap. III); Topilogo, cho si legge nol primo manoscritto, a 
Sancho IV (+1205), o T epilogo del secondo manoscritto ad 
Alfonso XI (+ 1350). Ma il Gayangos {lyitrodxtzioney p. 10 sgg.) 
provó la falsita dolía prima attribuzione, mentre Tul tima as- 
sogna airopora una data troppo tarda, di guisa che i piú ora 
convongono nel ri tenerla composta al principio del secólo XIV, 
Niimorosi sonó i problemi cho il suo contenuto suscita. II 
prologo o i due opiloghi menzionati affermano essere la storia 
stata tradotta dal francose in castigliano; ma poiché nessuna 
opera francose a noi pervcnuta puó considorarsi come T ori- 
gínalo, nasce spontanea la demanda so la Gran Conquista sia 
da ritenersi como la traduzione fodele di un testo francesa 
ora porduto, o non piuttosto come una compilazione condotta 
su parocchi tosti. Uno studio completo delle fonti del libro 
spagnnolo non fu ancora compiuto, cosí che per ora dobbiamo 
liinitarci ad aíTormare che esso si basa su di una versione 
francose della Historia rerum in partihus transmarinis gesta^ 
riira di Gugliolmo di Tiro, continuata e ampliata con altri 
racconti dMndolo storica o anche leggendaria, come la nar- 
razione delle gesta dol «Cavaliere del Cigno>, di «Berta 
dal gran piodo », dolía « giovinezza di Carlomagno » ecc. Nel 
vol. II dogli Archives de VOrient latin, P. Meyer pubblicó 
un frammonto di 707 versi di un poema provenzale sulla 
prosa di Antiochia, frammonto che lo Chabaneau (Revue des 
langues romanes^ 1885, p. 147 e sgg.) giudicó far parte del 
poema, ora porduto, che sulle crociate scrisse nel socolo XII 
il poeta provonzalo Gregorio do Bochada. Su quel frammento 
pubblicó un importante articolo G. Paris {La Chanson d'An- 
iioclui jn^ovenQole et la Gran Conquista de Ultramar^ in JRo- 
mania, XVII, 1888, p. 513 sgg; vol. XIX, 1801, p. 562 sgg.; 
vol. XXII, 1803, p. 345 sgg.), il qualo dimostró che molta 
parte di esso si trasfuso nolPopora spagnuola. Oltre ai citati 
autori, sonó da vodoro sulTargomonto: Mila' y Fontanals, Be 



Tesli. 313 

la poesía heroico-popular castellana^ p. 337; Amador de los 
Ríos, Hist. crit. IV, p. 23 sgg.; Puymaigre, Les vieux au- 
teurs castillans^ II, p. 117 sgg. Nel saggio che qui si riporta 
si e soguita la ediziono del Gayangos (pag. 372 e sgg.). 

Capitulo CV. De cómo Gidllem de PiteuSy duque 
de Qiiüania, é. don Yugo Lomaines^ hermano del" 
rey de Francia, é el conde Esteban de Blois é 
el duque de Borgona fueron en romería d Ul- 
tramar (pag. 372 e sgg.). 

Nuevas que mucho corren sonaron por el mundo 
en cómo ficiera Dios por los ricos hombres pelegrinos 
que pasaran á Ultramar, que habian tomado muchas 
tierras ó vencido muchos enemigos de la fe, ó otrosí 
metido muchos en servidumbre^ é que habian ganado 
el reino de Hierusalem é al santo Sepulcro; así que, 
por esta razón se movieron muchas gentes de Francia 
para ir á la tierra santa de Ultramar, é muchos 
habia que iban allá por honra de los hombres buenos 
ü honrados, que querian parecer á los altos hombres 
que fueron primero en la romería; é por ende, to- 
maron muy grande carga sobre sí; é los altos hom- 
bres que salieran de la tierra de Francia é tomaron 
la cruz fueron estos : Guillem de Píteos, el duque de 
Quitania, é don Yugo Lomaines, hermano del rey 
Felipe de Francia, conde Vermendois, que fuera hasta 
Antioca, é fuera enviado en mensajería á Constanti- 
nopla, así como ya oistes; mas porque la menguara 
la despensa, que habia ya despendido cuanto llevara, 
é debia mucho á los altos hombres ; ó por ende, tor- 
náronse de allí para Francia para traer gente é 
haber para quitar sus deudas é complir su romería. 
En aquella compana fué el conde Esteban de Blois 
é de Chartres, que era hombre muy sabio, é este era 
uno de los que fuyeran de acerca de Antioca, asi 
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como habédes oído por miedo de la batalla; mas ar- 
repentiérase mucho, é era cierto que habla hecho 
grande mal, é queria tornar honradamente, é llevó 
muy grande haber para complir su romería; é fué 
con ellos el duque de Borgoña é muchos otros hom- 
bres de pié é mucha otra gente menuda, é tomaron 
la cruzada é fueron por el camino por do fueran 
los otros ricos hombres de la grande cruzada, é an- 
duvieron tanto por sus jornadas, fasta que llegaron 
á Constantinopla; é el emperador Alexio recibiólos 
muy honradamente, é hallaron hi al conde de Tolosa, 
que hiciera muchas veces grande ayuda en la hueste 
de Ultramar, é dejara su mujer é toda su compaña 
en el puerto de la Lischa, é veniera á demandar 
ayuda al Emperador, ca él tenia en corazón de de- 
mandar ayuda al Emperador é ir sobre- los turcos; 
é si nuestro Señor le diese poder de tomar dos cib- 
dades, no tenia pensamiento de tornar mas á su tierra, 
ante deseaba mucho morir en la romería que comen- 
zara. E hicieron muy grande alegría los ricos hom- 
bres de Francia cuando hallaron al conde de Tolosa, 
é despedíanse del Emperador todos juntos; mas ante 
que del se partiesen dióles sus dones muy ricos, é 
pasaron el brazo de San Jorge, é flcieron asi como les 
anconsejaba el conde de Tolosa, é llegaron á Niquea, 
la muy noble cibdad de Bitinia, así como fizo la pri- 
mera hueste cuando la ganaron, según habédes oidos. 

Capitulo CVI. De cómo hizo el emperador de Conr 
stantinopla con los moros^ por que fué desbara- 
tada la gente de los fr^anceses, que iban en ro- 
mería d la santa cibdad de Hierusalen. 

Oído habédes de cómo queria mal el Emperador á 
los latinos, ó cómo los había enviado, porque pasaban 
por su tierra, é esto mostró él bien á estos romeros 
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postrimeros ; que aunque de una parte los honró mu- 
cho é les mostró muy gran amor, de la otra envió 
sus cartas á los turcos, en que les hizo saber toda 
su hacienda é por dó habian de ir: asi que, por 
estorbar aquella hueste que viniera de tan luengas 
tierras, lo envió á hacer saber por todas las tierras 
de los turcos, é en tal manera los traia el falso Em- 
perador, que era de natura de escorpión, que non 
hacia mal á ninguno delante é detrás fiere con la 
cola, ca él mostróles muy grande amor delante, é 
cuando non se cataban buscábanles cuanto mal podia. 
E tanto supieron los turcos de la hacienda de los 
cristianos, que enviaron á buscar caballeros hasta 
Oriente, é ayuntaron muy gran gente dellos, é atajá- 
ronles el camino por do sabian que habian de pasar 
los cristianos, asi como gelo enviara á decir el Em- 
perador por sus cartas, é los cristianos non sabian 
ninguna cosa de aquella traición; é acaesció que se 
désavenieron en el camino é non quisieron ir en uno 
nin por un camino, como hicieran los prihieros ; ante 
se partieron por dos caminos, de do se lea siguió 
mucho mal; é los turcos, que sabian de su hacienda, 
estaban apercebidos, é falláronlos derramados, ó die- 
ron en ellos é tomáronles todo cuanto llevaban, é 
fueron vencidos, é los que escaparon quedaron pobres, 
é llegaron á Cecilia los unos delante é los otros de- 
tras, como gente desheredada; ó andando por mon- 
tañas é por fuertes lugares, llegaron á Tarsia, ca 
non habia mas acerca otra cibdad de cristianos, é allí 
holgaron. Mas por el mal é por los trabajos que su- 
frieran yendo huyendo por las montañas, lo que no 
habian usado, vino una enfermedad á don Yugo Lo- 
maines, hermano del rey de Francia, é murió della, 
é soterráronle en una iglesia que decian San Polo, 
é en aquella villa nasció san Pablo, é hicieron muy 
gran duelo todos los de aquella compaña por el, é 
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reposaron allí cinco dias para proveerse de lo que 
habian menester; después entraron en su camino ó 
llegaron á Antioca, é Tranquer, que guardaba la 
cibdad, recibiólos muy bien, como hombre de gran 
seso é muy cortés, é dióles muy ricos presentes, ó 
hizoles mucha honra, mayormente al conde de Piteos, 
que era el mas honrado hombre é el mas poderoso 
de cuantos allí venian; mas ellos habian gran vo- 
luntad de acabar su romería é de ir á adorar el se- 
pulcro é los otros santos lugares de Hierusalem; é 
venieron á una cibdad que está sobre la marisma, 
que ha nombre Tortosa. E el conde de Tolosa vido la 
cibdad cómo estaba, é entendió que la tomarían sin 
mucha dilación, ó díjolo á los otros; é creyéronlo, 
é combatieron la villa é tomáronla muy presto, é 
mataron cuantos hallaron dentro, é tomaron caballos 
é armas é muy grande riqueza, que era lo que ellos 
habian menester, é partiéronlo entre sí, é dieron la 
villa al conde de Tolosa, é entraron en su camino, 
é quedó el Conde á guardar la cibdad ; é pesó mucho 
á los otros porque se quedaba, é rogáronle que los 
guiase fasta Hierusalen; mas nunca tanto le pudieron 
rogar, que lo quisiesse hacer. Agora deja la historia 
de hablar dellos, por contar del rey Baldovin. 



DON JUAN MANUEL. 

Nacque don Juan Manuel nel castoUo di Escalona 11 di 5 di 
maggio deU'anno 1282 dalP infante Don Manuel, figlio del re 
Fordinando III e fratello di Alfonso X, e da Beatrice di Sa- 
voia. Non aveva ancora compiuto i due anni quando perdette 
il padre; il re don Sancho IV allora si prese cura di lui e lo 
feco allovaro nel mostiere delle armi. Nel 1294 regnando Per- 
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diñando IV, il giovinetto Juan fu mandato a combatiere i Mori 
alia frontiera di Murcia, e di questa fu poi nominato gover- 
natore col titolo di adelantado mayor, Ma la morte del re, 
avvenuta nel 1312, diede origine a gravi torbidi, perché molti 
principi si disputarono la reggenza durante la minoritá del 
piccoio Alfonso. I tumulti, le inimicizie e le lotte durarono 
ñno al 1325, anno in cui Teredo al trono, uscito di minoritá, 
assunse il governo. Ma don Juan Manuel ebbe ragione di non 
essere contento dei trattamenti di Alfonso XI, ed egli lo com- 
batté per molti anni vigorosamente, finché nel 1335, dinanzi 
al pericolo di una invasione mussulmana, fu stabilita la paco. 
Al monarca si sottomisero i principi ribolli , tra cui anche 
D. Juan, il quale anzi da allora in poi prestó al suo re validi 
aiuti sia nelle opere della pace come ¿ella guerra. Egli mori 
a Cordova nel 1349, e fu sepolto nel convento di San Paolo 
a Peñañel. 

Don Juan Manuel é senza dubbio uno' dei piú insigni scrit- 
tori del suo tempo, e chi consideri le sue opere non puó 
non meravigliarsi come durante una vita condotta fra le armi, 
le dissensioni e le guerre, egli abbia tróvate agio di con- 
durne a termine un numero cosi notevole. Continúate re del- 
r opera di Alfonso X, anch'egli diede alia prosa castigliana 
quello sviluppo e quel carattero, che la rendono pregevole 
ancora ai nostri occhi e che non hanno forse riscontro a 
quei tempi se non in Italia. Don Juan provvide affinché le sue 
scritture fossero tramandate ai posteri scevre dagli errori e 
dalle alterazioni degli amanuensi, e perció le fece per intero 
trascrivere in un solo manoscritto, che egli consegnó, affinché 
lo custodissero, ai monaci di Peñafiel. Ma pur troppo sembra 
che esso sia irremissibilmente perduto; ed ora le opere del 
nostro scrittore si leggono la piú parte raccolte nel Códice 
S. 34 della Biblioteca Nazionale di Madrid (vedine una de- 
scrizione in Gutiérrez de la Vega, Biblioteca Venatoria, I, 
pag. CLVII segg.). Ma delT opera intolata Conde Lucanor, si 
posseggono altri tre manoscritti (v. Amador de los Ríos, Hist. 
crit, vol IV, pag. 596 segg.), e di due cronache non contenute 
nel Códice madrileño S. 34, Tuna, la Crónica abreviada^ si 
legge nel ms. F. 81 della medesima Biblioteca, Taltra, la Cró- 
nica complida, si identifica, como presto diró, da alcuni critici 
con una cronaca conservata nel British Museum. 
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Questlone non scevra di difíicoltá é quella che riguarda il 
ti tolo e la cronología delle opere di don Juan Manuel, non es- 
sendo pocho le inesattezze e gli orrori a cui diedero vita e vi- 
gore gli storici della letteratura o gli editori, i quali si limi- 
tarono il piú sovente a ripetero quello che con poco discer- 
nimento fu scritto da Argote do Molina nella prima edizione 
del 1575 del Conde Lucanor (cfr. in proposito Amador de los 
Ríos, op. cit. IV, 230-237). Tuttavia noi, basandoci sul Prologo 
che Tautore premiso alia redazione definitiva delle proprie opere, 
possiamo con sicurezza stabilire che fra esse andarono perduti 
un libro di poesie liriche (El libro de los cantares)^ un' arte 
poética {El libro de las reglas del trobar), il libro del savi 
(El libro de los Savias), il libro della cavalleria {El libido de 
la Caballería), il libro delle macchine guerresche {El libro 
de les engeñoSy che alcuni erróneamente dissero Libro de los en- 
gaños)» Quanto alia giá monzionata Crónica complida, G. Baist, 
nella sua edizione del Libro de la Caza (Halle, 1880, p. 147), 
Yolle provare che il Chronicon Don Johannis EmmanueliSf pub- 
blicato dal Florez nel 2° volume della España Sagrada, altro 
non é se non V opera di Juan Manuel (la quale congettura 
non fu combattuta da A. Morel Fatio, Romanía, vol. XXIV, 
619), e piú tardi credette di averno ritrovato il manoscritto, 
stimato perduto, nel Cod. 30057 Add., f. 177b del British Mu- 
so um, e lo ripubblicó nel vol. VII delle Romanische Forschun- 
gen di K. Vollmoller, pag. 551-556. Ma centro tale identiñca- 
zione sollevó dei dubbi, che ci sembrano fondati, R. Menóndoz 
Pidal, il quale (Reoista critica de historia y litei^atura españo- 
las, portuguesas é hispano-amerícanas, Madrid, marzo 1896, 
pag. 113-114) non trova nelF árida cronaca nessuno dei carat- 
tori che distinguono tutte le altre scritture del nostro autoro. 
Por quello poi che*spetta alia cronología delle opere indub- 
l)iamente autentiche, il tentativo che diede risultati piu atten- 
dibili ó quello del Baist (op. cit. p. 154); esse sarebbero stato 
composte dal 1325 al 1335 (il Prologo genérale, secondo F Ama- 
dor De los Ríos, nel 1345 o 46), e sonó: il Libro de la Caza, il 
Libro del Caballero y del Escudero, il Libro de los Estados, il 
Libro Infinido, e la Crónica abreviada. 

Tutte le opere contonute nel ms. madrileño S. 34, ad .ecce- 
ziono del Libro de la Caza, porche incompleto, furono pubbli-. 
cate da P. de Gayangos nel vol. LI della Biblioteca de autores^ 
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españoles del Rivadeneyra, Madrid, 1860; ma questa edizione, 
che é la piú fácilmente accessibile, é pur troppo sotto ogni 
rispetto insufficiente ed infedele. Del Libro de la Caza, oltre 
alia menzionata edizione del Baist (cfr. su di essa Literatura 
blatt für germ. und román, Philol., 1881, p. 449), ne posse- 
diamo un*altra dello stesso anno 1880, a cura di Gutiérrez 
DE LA Vega. II Libro del Cauallero y del Escudero fu diplo- 
máticamente ripubblicato, con illustrazioni grammaticali, da 
S. Grafenberg nelle Romanische Forschungen, volume VII, 
p. 442 segg.; e il passo che qui sotto si riporta proviene 
da questa ristampa; del Libro de los Estados fece una edi- 
zione nel 1860, oltre il Gayangos, Don Antonio Benavides, 
nelle Memorias del Rey don Fernando IV, Ma fortuna senza 
confronto migliore incontró il Conde Lucanor, il quale oltre 
che nella giá ricordata edizione di Siviglia del 1575, vide la 
luce in Madrid nel 1642, (v. per essa Amador De los Ríos, IV, 
592 segg.) in Stuttgart nel 1839, in Barcellona nel 1853, e in 
Madrid (Gayangos) nel 1860; ed ebbe Tonore di due tradu- 
zioni tedesche (Berlino 1840 e Lipsia 1843), di una versione 
inglese (1867) e di una francese (Paris, 1854) (cfr. Landau, 274). 
Come scrittore, Don Juan Manuel di pende da Alfonso X, e 
questa dipendenza egli stesso mette piú volte in vista. Come lo 
zio, anche egli scrisse un libro di Cantigas, e come lui, scelso 
nella prosa argomenti di Índole didattica, morale e storica. La 
sua Crónica abreviada altro non é se non un sunto della Cró» 
nica de España, e il Libro de la Caza deve la sua origine 
air opera sulla caccia del predecessore; inoltre frequente é 
Teco delle Siete Partidas nel Libro de los Estados, nel Libro 
Infinido e nel Libro del Caballero et del Escudero. Quanto ai 
pregi e ai difetti dello scrittore, mi sombra che siano stati 
con giustezza rilevati dal C. De Puymaigre (op. cit. II, p. 241): 
< Juan Manuel, dice egli a proposito del Conde Lucanor, a 
un style assez net, assez ferme, et dans sa maniere ii a une 
nai'vete sérieuse qu'il est difficile de faire passer dans une 
autre langue. On doit reconnaítre en lui un remarquable esprit 
d'observation, une fínesse qui deviendrait aisémeut satirique, 
mais á laquelle Texpérience d*une longue vie a pretó quelque 
chose d'indulgent. II rácente bien, quoique peut étre il ne 
varíe pas assez de ton. Quelques unes des situations qui oífre 
son livre ont un caractére comique, maix Texpression con- 
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serve une certaine gravité et ce contraste entre la nature du 
sujet et la fagon dont il ost rendu, produit un effet étrange 
et qui ne déplaít pas. > Tuttavia la prosa di Juan Manuel 
manca spesso di vivacitá e di brio, e non di rado procede 
monótona e uniforme. 

L* opera principale del nostro scrittore é senza dubbio il 
Conde Lucanor, detto anche Libro de Paironio o Libro de los 
Exemplos, Esso ó una specie di dialogo fra un signore di 
nome Lucanor o un suo saggio consigliere chiamato Patronio, 
il quale porge al primo utili ammaestramenti per la vita, o sotto 
forma di apologhi e novelle, oppure di massime, di sentenze 
o proverbios, 11 libro consta di quattro parti, diverse fra loro 
per carattere e per intento, e contiene cinquanta « esempi», 
sebbone i manoscritti e le odizioni non siano tutte conformi 
nel numero e nelFordinamento loro (cfr. Wolf, Studien ecc, 
p. 88 segg.; e Landau, op. cit. p. 274, il quale discorre anche 
di alcune fonti del libro). 11 breve saggio che qui sotto si ri- 
porta proviene dalFedizione del Gayangos (pag. 401). — II 
Libro del Caballero et del Escudero ó un* opera didattica de- 
sunta in parte dal Libro del orde de Cavayleria dello scrittore 
catalano Raimondo LuUo. Si narra di un giovane scudiero il 
quale 6 ammaestrato nolFarte cavalleresca e in tutte le di* 
scipline liberali che si convengono a un perfetto uomo d'arme 
da un vecchio cavaliero. Nel manoscritto di Madrid, che ce 
rha tramandata, questa opera c mancante in principió di al- 
cuni capitoli; qui sotto si é seguita la edizione del Gráfenberg 
(pag. 473 sgg.). — Piú importante di questa per la storia della 
civiltá spagnuola é la scrittura intitolata Libro del Infante, 
o Libro de los Estados, o anche Libro de las Leyes, < por 
fablar de las leyes et de los estados en que viven los ornes > 
(cfr. ediz. Gayangos, p. 278 sgg.). — Alio scopo di educare il 
proprio figliuoletto Fernando, Juan Manuel scrisse inoltre un 
Libro de los Castigos et de los Consejos, detto anche Libro In- 
finido; ed ó questa un'opera importante perché frutto delPespe- 
rionza dolFautore : « este tractado (dice egli nel Prologo) tracta 
do las cosas que yo mismo provó en mí mismo et en mi fa- 
zienda, et que vi que conteció á otros, de las que ñz et 
vi fazor et me fallé en ellas bien et yo et los otros . . . Et 
fizlo por don Fernando mió fijo, que me rogó quel fiziesse 
un libro ... Et porque esto no se quando se acabará, puse 
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nombre á este libro Enfenido, que quiere dezir libro sin aca- 
bamiento» (cfr. per i passi riportati, edizione Gayangos, pa- 
gine 270, 274). 

1. LIBRO DEL CABALLERO E DEL ESCUDERO 

Capitulo XXXIV. Cómmo el cavallero anciano re- 
sponde al cauallero novel que cosa es el infierno. 

Alo que me preguntastes que vos dixesse eso mismo 
del infierno, fijo, parésceme que esta pregunta que me 
fazedes en tan pocas palabras que lo fazedes por me 
provar, ó porque veedes que las preguntas que me 
feziestes que eran muchas et quisiéstelas encerrar bol- 
viéndolas con las preguntas del parayso. Pero desso 
non fago fuerga, mas quiérovos dezir algo, segund 
lo entiendo sobre estas preguntas. Fijo, estas preguntas 
que me fazedes muchas dellas tañen cosas que per- 
tenescen a la fe, et los legos non son tenidos á sa- 
ber dellas, si non crer simple mente lo que santa Egle- 
sia manda : que los fechos de Dios, que son muy ma- 
rabillosos et muy escondidos, non debe ninguno asco- 
driñar en ellos mucho, mayor mientre los caballe- 
ros que an tanto de fazer en mantener el estado en 
que están, que es de muy grant periglo et de muy 
grant trabajo, que non han tiempo nin letradura para lo 
poder saber complida mente. Et por ende non deven 
mucho cuidar en ello, et señalada mente los que son so- 
tiles et entendudos ; ca el diablo es tan maestro et tan 
sabidor que conosce bien las maneras et las complis- 
siones de los omnes, et siempre tienta al omne de 
aquella cosa en que entiende que mas ayna lo puede 
engañar. Ca si él falla que segund la su complision 
del omne es aparejado para un pecado, de aquello lo 
tienta. Et por ende cuando falla que alguno es muy 
sotil et muy entendudo, trabájasse del fazer pensar en 
las cosas que son de Dios et de la fe marabillosas 

Gorra, LingtM e letter» spagn. 21 
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et muy ascondidas por le fazer caer en alguna dubda; 
ca la sotileza les faze pensar muchas cosas, et por 
la mengua déla letradura non pueden saber la ver- 
dad complida mente commo es. Et así pueden caer en 
grandes dubdas; et por ende yo que bisque mucho 
en estado de cavallero et non aprendí otra sciencia, 
sienpre fiz cuanto pudi por partir el coraQon de non 
cuydar estas cosas. Et creo verdadera mente que me 
cumple que me he a salvar por crer complida mente 
la santa fe católica, et faziendo tales obras quales per- 
tenescen á los buenos cristianos que creen la fe ver- 
dadera mente. Et por todas estas razones á mí deve 
seer mas escusado si tan complida repuesta non vos 
diere; pero aquello poco que yo entiendo en esto, de- 
zirvoslo he. Digovos segund lo que yo entiendo, que 
el infierno es cosa spi ritual déla yra de Dios, do ay 
pena sin redemption, et que ovo comiengo et que non 
abrá acabamiento. Et la razón que yo entiendo que 
Dios tovo por bien para que fué fecho, fué porque 
oviesson pena en él aquellos que por su merecimiento 
perdieron la gloria en que estaban, et para en que 
ayan pena para sienpre spiritual mente las almas que 
son spirituales por. las malas obras et por los pecados 
que fizieron los cuerpos, en quanto en uno duraron et 
cotera. 



2. EL LIBRO DE LOS CASTIGOS. 

Capitulo VIII. 

Fijo (Ion Ferando: «pues en el capítulo ante deste 
vos fablé en cuál manera debiades pasar con vuestros 
amigos, decirvos-he en este, segund yo entiendo, en 
cuál manera debedes pasar con vuestra mujer et con 
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vuestros fijos, de que Dios vos lo diere. Bien creed 
que una de las cosas en que los homes mucho yer- 
ran es porque non saben vevir derechamente con su 
mujer et con sos fijos. Et como quier que en todo 
vos fablo en una manera, sabet que non ha que ver 
la manera que home debe vevir con su mujer con 
la manera que home debe vevir con sos fijos. Et yo 
fablarvos he primeramente en lo de la mujer, et de- 
spués en lo de los fijos. Segund ya desuso vos dije, 
los mas de los homes yerran en la manera que de- 
ben traer con sos mujeres; ca unos facen tanto lo 
que ellas quieren, que les es muy dañoso para las 
faciendas, et para los cuerpos, et para las famas. Et 
muchos facen tan poco por ellas, et aun les dan tan- 
tos enojos, que les es muy dañoso para las almas, et 
aun para los cuerpos, et para las faciendas, et para 
las famas. Et muchos cayen en los yerros, porque 
dicen que sos mujeres son tan buenas et aman tanto 
á sos maridos, que por fuerza han ellos á faxer lo 
que ellas quieren. Et otros dicen que sos mujeres son 
tan fuertes, et tan bravas, et tan porfiosas, que por 
fuerza han á pasar et facer lo que ellas quieren por 
non haber mala vida con ellas. Et destas maneras 
hay tantos homes que yerran en esto, que seria grand 
maravilla que todas las maneras en que yerran que 
se podrán poner en escrito. Et por ende, por non 
alongar el libro mucho, et por non me meter por 
muy fablador, non quiero mas fablar en esta razón. 
Et pues en otro libro lo he puesto, non quiero poner 
en este en cuál manera se deben guardar los tales 
como vos de tales yerros como estos. Et si lo qui- 
sierdes saber complidamente, fallarlo hedes en el libro 
que yo fiz de los Estados ^ en el LXV capitulo, et 
en el LXVIl, et el LXVIII capitulo, do fabla en cuál 
manera debe pasar el Emperador con su mujer. Et 
asimismo os digo que falíaredes y en cuál manera 
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' debedes pasar con vuestros fijos, et aun 6on vuestros 
hermanos et con vuestros parientes. Et la prueba de- 
sto es, que los que lo asi ficieron que se hallaron 
ende bien, et el contrario. 

Capitulo XXI. 

Fijo don Ferrando: « pues en el capitulo ante deste 
vos fablé lo que entendía en el fecho de los mezcla- 
dores, decir vos he agora, segund me paren, lo que se 
debe facer en fecho de las guerras. Creed por cierto 
que en todos los males et enxecos et enojos que á 
los homes pueden venir es la guerra el mayor. Et 
por ende todo home cuerdo et de buen entendimiento 
debe excusar la guerra cuanto pudiere, todavía guar- 
dando su honra. Et porque todas las cosas que per- 
tenescen á la guerra son muy luengas de decir, -et 
las he ya puesto en otro libro, non lo pus todo en 
este libro. Ma si lo quisierdes saber todo complida- 
mente, fallarlo hedes en el libro de los Estados que 
yo fiz, do fabla de las guerras en el LXX capítulo. 
Et ruégovos que los leades et lo aprendades; ca bien 
creed que es cosa que cumple mucho para vos et para^ 
el vuestro estado. Et la prueba desto es que los que -lo- 
así ficieron que se fallaron ende bien, ^t el contraria. 



3. LIBRO DE LOS ESTADOS. 

Capitulo LXX. El LXX capitulo fabla en cómo' 
Julio dijo al infante que todos los sabios diceñj 
et es verdadj que en la guerra ha y muchos ma- 
les^ que non tan solamente el fecho^ m^S aun él 
dicho es muy espantoso. 

«Señor infante, segund dicen los sabios todos, «t 
es verdat, en la guerra ha y tantos de males, que non 
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solamente el fecho, mas aun el dicho es muy espan- 
toso, et por palabras non se puede decir cuánto mal 
della nasce, et por ella viene; ca por la guerra vie- 
nen pobreza et laceria et pesar, et nasce della la de- 
shonra, et muerte, et quebranto, et dolor, et deser- 
vicio de Dios, et despoblamiento del mundo, et mengua 
de derecho et de justicia. Et por ende debe home 
excusar cuanto pudiere de non haber guerra, et todas 
las otras cosas debe home ante sofrir que comenzar 
guerra, salvo la desonhra; ca non tan solamente la 
guerra en que ha tantos males, mas aun la muerte 
que es la mas grave cosa que puede seer, debe home 
ante sofrir que pasar et sofrir deshonra, ca los gran- 
des homes que se mucho prescian et mucho valen son 
para seer muertos, mas non deshonrados. Mas esta 
deshonra porque home debe facer todas estas cosas, 
non entendades que es por un par de lúas, sinon 
por cosa que se deba facer todo esto. Et digo vos que 
me dijo don Johan, aquel mió amigo, que habiendo 
él guerra muy afincada con el rey de Castiella por 
muchos tuertos et deshonras que le habia fecho, non 
se guardando del, et habiendo el rey de su ayuda á 
los reys de Aragón et de Portugal, ca era él casado 
con su fija del rey de Portugal, et el rey de Aragón 
con su hermana, et non habiendo don Johan otra 
ayuda sinon á sí et á sus vasallos, et aun destos 
serviéndol' et ayudándol' muchos muy flajamente, por- 
que le facian muchos afincamientos muy sin razón. 

Et cuando don Johan se quejaba desto, decíanle los 
quo le habian de consejar, que pues le tenia atan 
grant peoría, et le facian tantos afincamientos los su- 
yos , que ficiese alguna pleitesía porque saliese de 
aquella guerra et don Johan decia que fasta que ho- 
biese emienda del mal que recibiera et fincase con 
honra que lo non faria; ca lo que le pasaba con 
los suyos ó que perdia ó cuanto mal le venia que 
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todo era daño 6 pérdida^ mas non deshonra, et que 
ante querria sofrir todo lo ál que la deshonra, et que 
él se tenia por uno de los que eran para ser muertos 
mas non deshonrados. Et lo uno por cuanto fizo por 
guardar su honra, et lo ál porque se tuvo Dios con 
él, en quien él habia toda su esperanza que le defen- 
deria por el derecho que tenia, guisólo así que hobo 
paz con el rey la mas honrada que nunca se falla 
por ninguna fazaña que la hobiese home en España. 
Et así los emperadores et aun todos los grandes se- 
ñores la cosa del mundo por que mas deben facer 
es por guardar su hon^a; et cuando por esto les 
acaesce de haber guerra conviene que fagan muchas 
cosa para se parar á ella . . . 



4. EL CONDE LUCANOR. 

Enxemplo XXX. De lo que acaesció al rey Abe- 
nabet de Sevilla con la reina Romayquiaj su 
mujer. 

Un dia fablaba el conde Lucanor con Patronio, su 
consejero, en esta manera : « Patronio, á mí contesció 
con un home asi, que muchas veces me pide et me 
ruega que le ayude et le dé algo de lo mió; et como 
quier que cuando fago aquello quél me ruega, da á 
entender que me lo agradesce, luego que otra vez 
me pide cosa alguna, si lo non fago asi como él 
quiere, luego se ensaña, et da á entender que me lo 
non agradesce, et que ha olvidado todo lo que flz 
por él. Et por el buen entendimiento que habedes, 
ruego vos que me consejedes en qué manera pase con 
este hombre.» «Señor conde, dijo Patronio, á mí 
parece que vos contesce con este home según conté- 
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sció al rey Abenabet de Sevilla con la reina Roniay- 
quia, su mujer. » El conde preguntó cómo fuera 
aquella. 

« Señor conde Lucanor, dijo Patronio, el rey Abe- 
nabet de vSevilla era casado con Romayquia, et amá- 
bala muy mas que á cosa del mundo, et ella era 
muy buena mujer, et los moros han della muy buenos 
enxemplos; pero una manera habia que non era muy 
buena, esto era, que á las vegadas tomaba algunos 
antojos á su voluntad. Et acaesció que un dia, estando 
en Córdoba en el mes de febrero, cayó una nieve, 
et cuando Romayquia esto vio comenzó á llorar, et 
el rey preguntóle porque lloraba, et ella dijo que 
porque nunca le dejaba estar en tierra que hubiese 
nieve. Et el rey, por le facer placer, fize poner al- 
mendrales por toda la tierra de Córdoba, porque pues 
Córdoba es tan caliente tierra, et non nieva y cada 
año, que en el febrero paresciesen los almendrales 
floridos, et samejasen nieve, por le facer perder aquel 
deseo de la nieve. Et otra vez estando Romayquia 
en una cámara sobre el rio, vio una mujer que estaba 
descalza revolviendo lodo cerca el rio para facer 
adobes: et cuando Romayquia la vio, comenzó de 
llorar; et el rey preguntól por qué lloraba, et ella 
dijol que porque nunca podia estar á su guisa, siquier 
faciendo aquello que facia aquella mujer. Estonce, 
por le facer placer, mandó henchir de agua de rosas 
aquella albuhera de Córdoba, en lugar de agua, et 
en lugar de lodo fizóla henchir de azúcar, et de 
canela, et de agengibre, e de espique, et de musco ^, 
et de alambar, et agalina ^, et de todas las otras bue- 
nas especias et buenas olores que podian ser: et en 



^ In altro manoscritto si leggo: musgo» 

^ «Lo mismo, annota reditorc, que algnlia,» 
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lugar de paja fizóle poner cañas de azúcar. Et des- 
que de estas cosas fué llena el albuhera et de tal 
lodo cual podedes entender que podría ser, dijo el 
rey á la Ilomayquia que se descalzase, et foUasse 
aquel lodo, et ficieso adobes del cuantos quisiese. Et 
otro dia por otra cosa que se le antojó comenzó á 
llorar, et el rey preguntóle por qué lo facia, et ella 
dijo que como non llorara, que nunca flciere el rey 
cosa por le facer placer; et el rey, veyendo que pues 
tanto había fecho por le facer placer et por complir 
su talante, que ya non sabia qué pidiese, díjole una 
palabra que se dice* en algaravía desta manera; 

Ehua Lenahar aten*, 

que quiero decir : « et non el dio del lodo » •, como 
diciendo, que pues las otras cosas olvidaba, que 
non dobia olvidar el lodo quól feciera por le facer 
placer. 

« Et vos, señor conde, si vedes que por cosa que 
por aquel homo fagades, que si non facedes lo que 
vos dice que luego olvida et desagradece todo lo que 
por ól habedes fecho, conséjovos que non fagades 
por ül tanto que se vos torne en grand daño de vue- 



^ <Esta fra»o arábiga, annota Toditoro, se halla escrita de 
distinta manora on los varios códices quo hemos tenido á la 
vista. En el do la Academia: Evale nahar ateu; en el de la 
Biblioteca Nacional Bu: eualechamoraña , , , El que tuvo pre- 
sento Argote de ]\Iolina: Ehu Alenahac atend. Ninguna de 
las tres lecciones es aceptable, atendida la interpretación que 
el mismo don Juan ^lanuel da á dichas palabras, y por lo 
tanto somos de opinión que habrá do leerse ahua le nahr 
at-tin. » 

^ In al tro manoscritto si legge : « Et non sabes el dia del 
lodo. » 
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stra facienda et á vos. Otrosí conséjovos, que si al- 
guno feciese por vos alguna cosa que vos cumpla, et 
después non ficiere todo lo que vos querriades, que 
per esto nunca le desconozcades el bien que vos vino 
de lo que por vos fizo. » 

El conde tovo este por buen consejo, et fizólo así, 
et fallóse ende bien. Et teniendo don Johan este por 
buen enxemplo, fizólo escrebir en este libro, et fizo 
estos vieses que dicen ansí: 

Quien desconoce el tu buen fecho, 

Non dejes por él de buscar tu provecho. 



LIBRO DE CANTARES DE JUAN RUIZ, 

ARCHIPRESTE DE HlTA. 

Juan Ruiz, noto comunemente sotto il nome di ^ Archipreste 
de Hita», é uno degli scrittori piú insigni delle origini, anzi 
il miglior poeta di quella prima etá. In questo giudizio con- 
vengono gli storici piú recenti della letteratura spagnuola, 
sebbene non tutti s'accordino neU' interpretare del poeta la pu- 
rezza delle intenzioni o la sinceritá dell' opera. II Puibusque 
(Histoire comparée des liuératures espagnole et frangaisey 1843, 1, 
p. 83 sgg.), il Ciar US (Darstellung der spanischen Literatur 
im Mittelalter, 1846, p. 399), il Dozy (Recherches sur I' histoire 
politique et littéraire de VÉspagne^ 1849, I, p. 386), il Ticknor 
{Historia de la lit. esp, I , cap. V) , il Wolf (Studien zur Ge- 
schichte der spanischen und portugiesischen Nationalliteratur , 
1859, p. 96 sgg.), r Amador de los Rios (Hist, crit. etc. IV, 1863, 
p. 168 sgg.), il C. De Puymaigre (Les vieux auteurs cast, II, 
p. 257 sgg.), tutti hanno parole di gran lode per il nostro 
poeta, e v'é chi lo paragona a Rabelais, chi a Cervantes, chi 
a Regnior e chi a Chaucer, 
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Quando precisamente sia nato e morto Juan Raíz, noi íg^o- 
riamo. Trobabilmente egli vide la luce a Alcalá o a Guada- 
lajara, e mori verso il 1350, se ben si appone il Sánchez, 11 
quale nel pubblicarne per la prima volta nel 1779 le poesie, 
fu indotto da alcune congetture a concludere che nel 1351 il 
poeta non era piú vivo. Scarse sonó anche le notizie della sua 
vita: egli fu prete, e, forse perché la sua condotta non ando a 
genio a Don Gil d' Albornoz, arcivescovo di Toledo e cardinale, 
fu da questo fatto rinchiudore in carcere, dove rimase molti 
anni. L' opera principale di Juan Ruiz si presenta come un 
poema polimotro, se puré puó dirsi poema un^opera che manca 
di unitá e di coesione. Ad ogni modo il poeta con istile ora 
serio ed ora faceto, ma il piú sovente burlesco e licenzioso, 
narra lo vicende, in ispocie erotiche, della sua vita, Malage- 
vole riesce il seguirlo nelle sue mol te avventure; pur tuttavia 
un filo nella narraziono si puó trovare e qui io procureró di 
mostrarlo. L*autore vuole in un prologo in prosa premuniré 
il lettore centro un falso giudizio ch'egli potrehbe a tutta 
prima pronunciare interno alia immoralitá delPopera. Suo scopo, 
egli dice, fu di mettero gli uomini suU'avviso affinché non ca- 
dano vittima del folie amore, checché possa giudicarsi dalla 
semplice lettora: « Et Dios sabe que la mi intención no fué de 
lo faser por dar manera de pecar ni por mal desir, mas fué 
por reducir a toda persona a memoria buena de bien obrar et 
dar ensiempro de buenas costumbres et castigos de salva- 
ción >; e quanto ai suoi intenti artistici, egli ci assicura di 
aver voluto offriro « algunas lecciones e muestra de metrificar 
ot rimar et de trovar; con trovas, et notas, et rimas, et de- 
cades, ot versos, que fis complidamcnte segunt que esfca gien- 
9ia requiere». Per entrare in argomento, Tautore incomincia 
col considerare che moventi principali delle azioni delFuomo 
sonó il cibo e 1' amore, i quali sogliono renderlo il piú insa- 
ziabile degli animali. Anch'cgli, il nostro arciprete, fu spesso 
schiavo di amorosa passione. Innamoratosi una volta di una 
nobil dama no ebbo, dopo lungo altercare, sdegnosa ripulsa; 
o poco dopo mentre corteggiava altra donna s'avvide di essere 
iugannato dal proprio messaggere. Tuttavia, obbediente sempre 
alia voce del suo destino e agli influssi della stella di Venere 
che l'aveva veduto nascere, egli non rinuncia alie sue imprese 
amorose; e poichó un lie ve scoramento lo coglie, gli appare 
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Amore in persona, che dopo un vivacissimo alterco riesce a 
calmarlo e a infondergli coraggio. Ma il poeta non é dopo ció 
piu esperto di prima, e le sue aventure sarebbero innumere- 
voli se egli non ricorresse per consiglio a Venere stessa, la 
quale gli dotta tutta un'arte d'amare. Per metterne in pratica 
i precetti Juan va in traccia di una vecchia mezzana di nome 
Urraca e soprannominata Trotaconventos*^ e mercé gli uffici di 
essa riesce a tare il suo piacer di Donna Endrina (precisa- 
mente come Pamphilus^ nel poemetto omonimo, riesce a pos- 
sedere Galatea). Ma essendo la donna amata venuta a morte, il 
poeta si reca, per distrazione, nei dintorni di Segovia, dove in- 
contra parecchie avventure con alcune montanine e pastorelle, 
delle quali riferisce alcune canzoni (cánticas de serrana) e che 
molto bernescamente descrive. Ritornato al suo antico sog- 
giorno, mentre un di se ne stava allegramente seduto a tavola 
insieme con Don Giovedi-Grasso, ei ricevette una carta in cui 
Donna Quaresima dichiarava guerra a Don Carnevale. Dall'una 
parte e dalFaltra si adunano gli eserciti: militano per Carnevale 
tutti gli animali grassi, e per Quaresima tutti i pesci. La bat- 
taglia é aspra o sanguinosa, ma alia fíne Carnevale é sbaragliato 
e fatto prigionero. Ma dopo quaranta giorni egli riesce a fug- 
gire, o manda alia sua volta una sñda alia rivale ; ma questa 
estcnuata dai digiuni, non trova la forza di resistero, gli cede 
le armi e si reca in pellegrinaggio a Gerusalemme. Rimasto 
padrone del campo, don Carnevale si allea con don Amore, il 
quale é ricevuto con gran pompa e trionfalmente: a lui si in- 
chinano secolari ed ecclesiastici ; tutti, uomini e donne, di 
ogni condizione ed etá, gli protestano devozione profonda. 
Amore alberga presso il nostro poeta, il quale appena Tospite 
se ne é partito, non crede di dimostrargli meglio la sua de- 
vozione che ricorrondo di nuovo agli uflfici di Trotaconventos. 
Ma questa viene poco appresso a moriré, del che molto si ad- 
dolora il poeta, che scioglie sulla sua tomba e sulla crudeltá 
della morte un lungo lamento. Poseía si fa a cantare le lodi 
dolle donne piccole, o por fuggire la solitudine, prende al suo 
sorvizio chi dove far le veci della vecchia defunta; un certo 
don Furon, vallotto ignorante, poltrone, dissoluto, mentitore, 
rissoso, bestommiatore, beone, ghiottone, ladro e truífatore, ma 
del resto, se si tolgono questi difetti, buon diavolo, anzi il 
miglior uomo dol mondo. E qui Tautore torna a diré del vero 
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modo in cui si deve intendoro Topera sua; di nuovü insiste 
sulla bontá delle sue intenzioni o chiude il suo ^cantare» con 
quosti versi (st. 1608 deiredizione dol Janor): 

« Era de mil ot tres(;.ientos et ochenta et un annos 
Fue compuesto el romance por muchos males e dannos, 
Que fasen muchos e muchas a otros con sus engannos, 
Et por mostrar a los simples fablas e versos estrannos. » 

Cosí legge il manoscritto che delTopera di Juan Ruiz esiste 
a Salamanca, e perció il Sánchez la ritenne scritta nel 1343 ; 
ma in un altro manoscritto che si conserva nella Cattedrale di 
Toledo, il primo verso suona: 

« Era del mil ó trescientos ó sesenta ó ocho años ...» 

il che ci porterebbe alTanno 1330. Ma questa data é di nuovo 
contraddotta dalla nota che si legge alia ñne del ms. di Sa- 
lamanca: Este es el Mhro del Archipreste de Hita, el qual com- 
puso seyendo preso por tnandado del Cardenal Don Gil, Ar- 
zohispo de Toledo, Ora, poiche Gil Albornoz fu ordinato car^ 
díñale nel 1337, ne deriverebbe che Juan Ruiz scrisse Topera 
sua non prima ma dopo quest' anno. Tuttavia TAmador De 
los Ríos propende per il 1330, e ritione che solamente le rime 
che nel códice di Salamanca e nelle edizioní del Janer seguono 
alia stanza qui sopra ríportata, e nelle qualí il poeta invoca 
il favore divino perche possa rícuperare la sua liberta, furono 
scritte in carcere dopo il 1337; e a queste poesie egli unisce 
quolTinno che il Janer ha collocato in capo al poema e che 
non ha con esso relazione di sorta. In appoggio della opinione 
delTAmador sta il fatto che nel manoscritto toledano e in un 
terzo, prima posseduto da Gómez Gayoso ed ora pervenuto 
alia Reale Accadomia Spagnuola, il poema termina colla 
stanza di sopra ríportata, o che le altre rime si leggono nel 
solo códice di Salamanca. Ma esso ó anche in ogni sua parte 
il piú completo, montre molto lacunosi sonó gli altri due. 
Nolla sua edizíone delle poosíe di Juan Ruiz (Dibliot, de au- 
tores esp. del Rivadenoyra, vol. LI, pag. 225-282) il Janer, alio 
scopo di riprodurle nolla loro integritá, fondo la sua edizione 
tanto sulla copia del ms. di Salamanca che aveva servito al San- 
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chez, il quale pubblicó nol 1779 la prima edizione, espurgata, 
delle rime, quanto sul ms. Gayoso. 

Molto fu discusso dagli storici della lettoratura intorno alie 
iutonzioni che possono aver guidato Juan Ruiz nella compo- 
sizione deír opera sua. II Sánchez presta piena fede alie pa- 
role del poeta quando si aderge a maestro di morale e di 
buon costume; il Puymaigre al contrario non crede fácil- 
mente «á la pureté d'intention de ees écrivains qui accumu- 
lent les gravelures dans un prétendu but moral», e confessa 
di essersi sentito piu volte «revoltó par le mólange d'obsco- 
nitó et de dóvotion qui s*étale dans Toeuvre étrange de Ruiz». 
Ma qui é da ricordare che nel medio evo la licenza nelle pa- 
role e nelle scritture era molto piú tollerata che non ai nostri 
giorui, e che gli stessi scrittori sacri o i moralisti si servi- 
vano a scopo di edificazione e di ammaestramento di un lin- 
guaggio che sembrerebbe scandaloso ai di nostri. Ma, comun- 
que sia, certo si é che Topera di Juan Ruiz é forse la piú 
no te volé delPantica letteratura spagnuola. L'autore era senza 
dubbio un uomo di grande acume che con una vena satirica ine- 
sauribile, con un riso scettico che si diííonde sü tutto e su 
tutti, felicemente prelude al grande satirice spagnuolo del cin- 
quecento. Certo Juan Ruiz molto, anzi moltissimo attinse alie 
letterature di Francia, e di non poco va debitore ai racconti 
venuti d'oriente, ma il cinismo dei fableaux e il pessimismo 
dolía novellistica oriéntale crescono o germogliano neiránimo 
suo in modo da dar vita a un prodotto nel suo complesso ori- 
gínale e caratteristico, anzi uno dei piú caratteristici delTevo 
medio. I passi che qui se ne riportano provengono dalla citata 
edizione del Janer. 

De como el amor vino al arcipreste, et de la pelea 
que con el hoho el dicho arcipreste. 

(st. 171-185.) 
Dirévos una pelea que una noche me vino, 
Pensando en mi ventura sannudo et non con vino ; • 
Un ornen grande, fermoso, mesurado a mi vino ; 
Yo lo preguntó quien era; dixo: «Amor, tu vesino. 



334 Testi. 

Con sanna que tenia, fuilo a denostar; 
Dixel : « Si amor eres, non puedes aquí estar, 
Eres mentiroso, falso en muchos en artar, 
Salvar non puedes uno, puedes gient mili matar. 

Con engannos et lisonjas et sotiles mentiras 
Emponzonnas las lenguas, enerbolas tus yiras. 
El que mejor te sirve, a el fiei»es quando tiras, 
Párteslo del amiga al omen que airas. 

Traes enloquecidos a muchos con tu saber, 
Fáseslo perder el suenno, el comer, e el beber; 
Fases a muchos omes tanto se atrever^ 
En ti fasta que el cuerpo e el alma van perder. 

Non tienes regla gierta, nin tienes en ti tiento, 
A las vegadas prendes con grand arrebatamiento; 
A veses poco a poco con maestrías giento; 
De quanto yo te digo, tu sabes que non miento. 

Desque los omes prendes, non das por ellos nada, 
Traeslos de hoy en eras en vida muy penada, 
Fases al que te cree lastar en tu mesnada, 
Et por plaser poquillo andar luenga jornada. 

Eres tan entonado que do fieros de golpe 
Non lo sana mengia, emplasto, nin jarope, 
Non se fuerte nin regio que se contigo tope 
Que nol debatas luego por mucho que se enforge. 

De como enflaqueses las gentes e las dapnas, 
Muchos libros hay desto, de como las engannas 
Con tus muchos donneos e con tus malas mannas; 
Siempre tiras la fuerza, dísenlo en fasannas. 

Ensiemplo del garzón que quería camr 

con tres mugeres. 

Era un garzón loco, mangebo bien valiente, 
Non queria casarse con una solamente. 
Si non con tres mugeres: tal era su tálente; 
Porfiaron en cabo con el toda la gente. 
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Su padre e su madre et su hermano mayor 
Afincáronle mucho que ya por su amor 
(Ion dos que se casase, primero con ]a menor, 
Et dende a un mes complido casase con la mayor. 

Fiso su casamiento con aquesta condición. 
El primer mes ya pasado dixieronle tal rason, 
(Jue al otro su hermano con una e con mas non 
tjuisiese que le casasen a ley e a bendigion. 

Respondió el casado que esto non fesiesen, 
Que el tenia muger en que ambos a dos hobieasen 
Companna mucho buena, e desto le dixiesen; 
De casarlo con otra non se entremetiesen. 

Aqueste omen bueno, padre de aqueste netjio, 
Tenia un molino de grand muela de pregio. 
Ante que fuese casado el garzón atan regio 
Andando mucho la muela teníala con el pie quedo. 

Aquesta fuerza grande e aquesta valentía 
Ante que fuese casado ligere la fasia, 
El un mes ya pasado que casado había 
(¡uiso probar como ante e vino allí un día. 

Probó tener la muela como había usado, 
Levantóle las piernas, echólo por mal cabo, 
Levantóse el negío, maldisole con mal fado; 
Üis : « Ay molino resio, aun te vea casado ! 



Emiemplo de la propriedat que el dinero ¡la. 

(at. 464-484.) 

Mucho fas el dinero, et mucho es de amar, 
Al torpe fase bueno et omen de prestar, 
Fase correr al cojo et al mudo fabrar, 
El quo non tiene manos dineros quiere tomar. 

Sea un ome nesgio et rudo labrador, 
Los dineros le fasen fidalgo e sabidor, 
Quanto mas algo tiene, tanto es mas de valor, 
El que non ha dineros non es de 3Í sennor. 
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Si tovieres dineros habrás consolación, 
Plaser e alegría, del papa ragion; 
Comprarás paraiso, ganarás salvagion; 
Dó son muchos dineros, es mucha bendición. 

Yo vi en corte de Roma, dó es la santidat, 
Que todos al dinero fasen grand homilidat, 
Grand honra le fasgian con grand solenidat, 
Todos a el se homillan como a la magestat. 

Fasie muchos priores, obispos et abades, 
Arzobispos, doctores, patriarcas, podestades, 
A muchos clérigos nesgios dábales dinidades, 
Fasie de verdat mentiras, et de mentiras verdades. 

Fasia muchos clérigos e muchos ordenados, 
Muclios monges e monjas, religiosos sagrados, 
El dinero los daba por bien examinados, 
A los pobres desian que non eran letrados. 

Daba muchos juisios, mucha mala sentencia, 
Con muchos abogados era su mantenengia, 
En tener pleytos malos et faser avenengia, 
En cabo por dineros habia penitencia. 

El dinero quebranta las cadenas dannosas. 
Tira gepos e grillos et cadenas plagosas, 
El que non tiene dineros échanle las posas, 
Por todo el mundo fase cosas maravillosas. 

Yo vi fer maravilla do el mucho usaba, 
ISIuchos meresgian muerte que la vida les daba, 
Otros eran sin culpa et luego los mataba, 
Muchas almas perdia et muchas salvaba. 

Fasia perder al pobre su casa e su vinna, 
Sus muebles e raiges todo los desalinna, 
Por todo el mundo anda su sarna e su tinna, 
Do el dinero juega, allí el ojo guinna. 

El fase caballeros de negios aldeanos, 
Condes e ricos omes de algunos villanos, 
Con el dinero andan todos los omes lozanos, 
Quantos son en el mundo le besan hoy las manos. 
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Vi tener al dinero las mejores moradas. 
Altas e muy costosas, fermosas e pintadas, 
Castillos, eredades et villas entorreadas, 
Todas al dinero sirven et suyas son compladas. 

Gomia muchos manjares de diversas naturas, 
Vistia los nobles pannos, doradas vestiduras, 
Traia joyas pregiosas en vicios et folguras, 
Guarnimientos estrannos, nobles cabalgaduras. 

Yo vi a muchos mongos en sus predicaciones 
Denostar al dinero et a sus tentagiones, 
En cabo por dinero otorgan los perdones, 
Asuelven al ayunO; ansí fasen oraciones. 

Pereque le denuestan los mongos por las plazas, 
Guárdanlo en covento en vasos et en tazas, 
Gon el dinero cumplen sus menguas e sus razas. 
Mas condesignos tienen que tordos nin picazas. 

Gomo quier que Jos frayles et clérigos disen que 

[aman a Dios servir. 
Si barruntan que el rico está para morir, 
Quando oyen sus dineros que comienzan a reteñir, 
Qual de ellos lo levarán, comienzan luego a reunir. 

Mongos, frayles, clérigos non toman los dineros. 
Bien les dan de la geja dó son sus pargioneros. 
Luego los toman prestos sus ornes despenseros; 
Pues que se disen pobles que quieren tesoreros? 

Allí están esperando qual habrá mas rico tuero ; 
Non es muerto, ya disen pater noster, mal agüero, 
Gomo los cuervos al asno, quando le desuellan el 

[cuero, 
Gras, eras nos lo habremos, que nuestro es ya por fuero. 

Toda muger del mundo, et duenna de altesa 
Págase del dinero et de mucha riquesa. 
Yo nunca vi fermosa que quisiese poblesa. 
De son muchos dineros, y es mucha noblesa. 

El dinero es alcalde et jues mucho loado, 
Este es consejero et sotil abogado, 

QoBRA, Lingua e letter. spagn, 22 
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Alguagil et merino bien ardit esforzado, 
De todos los oííqíos es muy apoderado. 

En suma, te lo digo, tómalo tu mejor, 
El dinero (leí mundo es gran revolvedor, 
Sennor fase del siervo, de sennor servidor. 
Toda cosa del sigro so fase por su amor. 



De como cunor se partió del argiprestc^ 
el de como donna Venus lo castigó. 

(st. 581-588). 
Respondió donna Venus : « Servidores vengeii. 

Ya fueste consejado del Amor mi marido, 
Del en muchas maneras fuste apergebido, 
Por([uo le fuste sannudo, contigo poco estido, 
Do lo quel non te dixo, de mi te será repetido. 

Si algo por ventura do mi te fuere mandado 
De lo que mi marido te hobo consejado, 
Serás dello mas gierto, irás mas segurado, 
Mejor es el consejo do muchos acordado. 

Toda mugcr que mucho olea o es risuenna, 
Dil sin miedo tus coytas, non te embargue verguenna, 
A pona de mili una te despregie, mas desdenna. 
Amarte ha la duenna, que en ello piensa e suenna. 

Sírvela, non te enojes; sirviendo el amor cresge, 
ServÍQÍo en el bueno nunca nmere, nin peresQo, 
Si se tarda non se pierde, el amor non fallesge; 
El grand trabajo todas las cosas veiige. 

El amor leo a Ovidio en la escuela. 
Que non ha muger en el mundo, nin grande nin mo- 

[zuela, 
Que trabajo e sorvi(;io non la traya al espuela. 
Que larde o que aina creyó (jue de ti se duela. 

Non te espantes dolía por su mala respuesta, 
Con arto o con servicio ella la dará apuesta. 



'. . >' 
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Que siguiendo e serviendo en este cuidado es puesta, 
El ornen mucho cabando la grand penna acuesta, 

Si la primera onda del mar airada 
Espantase al marinero, cuando viene turbada, 
Nunca en la mar entrarle con su nave ferrada; 
Non te espante la duenna la primera vegada. 

Jura muy muchas veses el caro vendedor, 
Que non dará la mercaduria si non por grand valor, 
Aflncándolo mucho el artero complador 
Lieva la mercadoria por el buen corredor. 

Sírvela con arte et mucho te achaca, 
El can que mucho lame, sin dubda sangre saca; 
Maestría e arte de fuerte fase flaca, 
El conejo por manna donnea á la baca. 

A la muela pesada de la penna mayor 
Maestría e arte la arrancan mejor; 
Anda por maostria ligera en derredor. 
Moverse lia la duenna por artero servidor. 

Con arle se quebrantan los corazones duros, 
Tómanse las gibdades, derríbanse los muros, 
Caen las torres altas, álzanse pesos duros. 
Por arte juran muchos, por arte son perjuros. 

Por arte los pescados se toman só las ondas, 
Et los pies enjutos corren por mares fondas. 
Con arte e con servigio muchas cosas ahondas. 
Por arte non ha cosa a que tu non respondas . . . 

De las propriedades que las duennas chichas han. 

(st. 1580-1592). 

Quiero vos abreviar la predicagion. 
Que siempre me pagué de pequenno sermón, 
Et de duenna pequenna et de breve rason, 
Ca poco et bien dicho afincase el corazón. 

Del que mucho fabla rien, quien mucho rie, es loco, 
Es en la duenna chica amor et non poco, 



340 TestL 

Duennas hay muy grandes, que por chicas non troco, 
Mas las cliicas c las grandes se repieníen del troco. 

Do las chicas que bien diga, el amor me fiso ruego, 
Que diga de sus neblosas, yo quiero las desir luego, 
Desirves he de duennas chicas, que lo habredes por 

[juego: 
Son frias como la nieve, e arden como el fuego. 

Son frias de fuera, con el amor ardientes, 
En la calle solas, trevejo, plasenteras, rientes, 
En casa cuerdas, donosas, sosegadas, bien fasientes, 
Mucho al y fallaredes a do bien paredes mientes. 

En pequenna gergenza yase grand resplandor, 
En azúcar muy poco yase mucho dulzor. 
En la duenna pequenna yase muy grand amor, 
Pocas palabras cumplen al buen entendedor. 

Es pequenno el grano de la buena pimienta, 
Pero mas que la nuos conorta et calienta. 
Asi duenna pequenna, si todo amor consienta. 
Non ha plaser del mundo que en ella non sienta. 

Como en chica rosa está mucho color. 
En oro muy poco grand pregio et grand valor. 
Como en poco blasmo yase grand buen olor. 
Ansí en duenna chica yase muy grand sabor. 

Como robí pequenno tiene mucha bondat 
Color, virtud, e pregio, e noble claridad, 
Ansi duenna pequenna tiene mucha beldat, 
Fcruiosura, donayre, amor et lealtad. 

Chica es la calandria, et chico el ruysennor, 
Pero mas dulge canta que otra ave mayor; 
La muger que es chica, por eso es mejor, 
Con donneo es mas dulge que azúcar nin flor. 

Son aves pequennas papagayo e orior, 
Pero cualquier dellas es dulge gritador, 
Adonada, fermosa, pregiada, cantador, 
Bien atal es la duenna pequenna con amor. 

De la muger pequenna non hay comparaQÍon, 
Terrenal parayso es, e grand consolagion, 
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Solas et alegría, plaser et bendigion, 

Mejor es en la prueba, que en la salutación. 

Siempre ques muger chica mas que grande nin mayor, 
Non es desaguisado del grand mal ser foidor 
Del mal tomar lo menos díselo el sabidor, 
Porende dé las mugeres la mejor es la menor. 



De como (Use el arcipreste que se ha de entender 

este su libro (st. 1600-1608). 

Porque Santa Maria, segund que dicho he, 
Es comienzo e fin del bien, tal es mi fe, 
Fisle quatro cantares, et con tanto faré 
Punto a mi libreto, mas non lo gerraré. 

Buena propriedat ha, do quier que sea. 
Que si lo oye alguno que tenga muger fea, 
O si muger lo oye que su marido vil sea, 
Faser a Dios servisio en punto lo desea. 

Desea oir misas et faser oblagiones, 
Desea dar a pobres bodigos et rasiones, 
Faser mucha limosna et dosir orasiones, 
Dios con esto se sirve, bien lo vedes, varones. 

Qualquier omen que lo oya, si bien trovar sopiere. 
Puede mas y annadir et emendar si quisiere, 
Ande de mano en mano a quienquier quel pidiere. 
Como pella a las duennas tómelo quien pediere. 

Pues es de buen amor, emprestadlo degrado. 
Non desmintades su noml3re, nin dedes refertado. 
Non lo dedos por dineros vendido nin alquilado, 
Ca non ha grado, nin gragias, nin buen amor complado. 

Fisvos pequenno libro de testo, mas la glosa 
Non creo que es cliica, ante es bien grand prosa, 
Que sobre cada fabla se entiende otra cosa, 
Sin la que se aliega en la rasen fermosa. 



■«i'-i 



:M2 Tesli. 

Do la santidat niuclia es bien grand ligionario; 
Mas (lo juego et do burla os cliico breviario j 
Porondo fago punto ot QÍorro mi almario, 
Sóavos chica fal)la5 soLls ot letuario. 

vSennores, ho vos servido con poca sabidoria^ 
Por vos dar solas a todos fablóvos en jugleria, 
Yo un gualardon vos i)ido5 que por Dios en romeria 
Digades un Paier noster por mi et Ave Maria. 

lira de mili et trogientos et ochenta et un annos 
Fué comi)U(isto el remango por muchos males o dannos 
(Jue fasen muclios e muclias a otros con sus engannos, 
Et j)or mostrar a los sim]!)les labias e versos estrannos. . . 



LA DANZA DE LA MUERTE. 

La iJorsistiMiza dol ponsioro dolía niorto diodo origine nol 
modio evo a una sorio di rapprosontazioni pittoricho o di 
(:oiii[»<)sizioni jiooticlio, lo qiiali possono annovorarsi fra le 
oporo i)iu caratt(M'isticlio di «piíUla ota. La Morto, signora dol 
mondo, trasmina soco nolla rovina finalo dol sopolcro gli uomini 
tiitti, dal i)iu ricco al piu })()voi'o, dalTimporatoro al mendico. 
Fu porcio clii ininiaginó clio ossa inviti alia danza un rappre- 
sontanto di ogni classo socialo, il (pialo dovo a suo malgrado 
obbodiro alFiniporioso comando. — Quando o dovo la prima 
« dan/a dolía Morto » sia stata scritta o dipiuta noi igno- 
riamo; corto ó poro clio quosto avYcnno nol soc. XIV, e che 
alia íino dol medio evo lo «danzo doi morti> orano special- 
monto iVoquonti in Francia o in Oormania, sobbono non no 
manchino saggi anclio di quasi tutti gli altri paosi deirocci- 
donto cristiano. Fra tutto quosto rapprosontazioni o composi- 
zioni esisto un lógame innogabilo di i)arontola, la qual cosa 
conduce alia nocessaria supposiziono che in una corta etá sia 
osistita una única << danza dolía Morto », dalla imitazione o mo- 
diíicaziono dolía <pi;ilo sarohboro dorivato poscia tutto le altro. 
Cúujpito dolía critica sarobbo il rodigoro di tutte lo versioni e 
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rappresentazioni a noi pervenute un albero genealógico, ma 
se questo non é forso ancora possibile, hanno pero le indagini 
piú recenti condotto al risultato soddisfacente o sicuro che 
Toriginale primo fu un componimento (e non un quadro) fran- 
ceso, che non si deve confondere colla Danse macábre a. noi 
pervenuta nella redazione del 1425, ma che é forse andato 
perduto, risalento al socolo XIV e anteriore alia rapprcsenta- 
zione pittorica, la qualo deve considerarseno come un com- 
mento od una esposiziono figurata. In origino pero si deve 
ossero rappresontata un'azione mimica, con personaggi muti, 
vale a diro uno di quei quadri viventi che furono tanto fre- 
quenti in Francia e in Fiandra, oltrechó in altri luoghi, nei 
secoli XIII e XIV: il quadro diventó moralité quando ai per- 
sonaggi muti furono poste in bocea lo parolo. 

]\Ia so r originalo francese primitivo é andato perduto , 
pervennero pero a noi due testi, che ne sonó o una tra- 
duzione o una imitazionc: un testo tedesco di Lubccca del 
14G3, unito a un quadro; o un testo spagnuolo, del quale so- 
lamente noi dobbiamo occuparci, e che s'intitola Danza ge^ 
neral de la Muerte, Questa scrittura non ó (sebbeno si chiami 
da sé trasladacion) la traduzione, ma il rifacimento deír ori- 
gínale francese, di cui ha accresciuto il numero delle strofc, 
como si puo desumere dal fatto cho in essa sonó menzionato 
cariche pubbliche che erano pcculiari alia Spagna, o perso- 
naggi, come il rabbino, cho in questo paese avevano una im- 
portanza spociale. La forma del componimento e dialogica, 
ma non abbiamo testimonianze che esso sia stato mai rappre- 
sentato; consta di un breve prologo in prosa e di 79 stanze 
di otto versi ciascuna. La Morte, dopo aver celebrata in quat- 
tro strofe la sua potenza, o dopo cho il predicatore «ha am- 
monito in altro tro tutti i viventi », invita successivamente alia 
«danza mor tale » dúo donzelle, un papa, un imperatore, un 
cardinale, un re, un patriarca, un duca, un arcivescovo, un 
connestabile, un vescovo, un cavaliere, un abate, uno scudiero, 
un decano, un mercante, un arcidiacono, un avvocato, un ca- 
nónico, un medico, un curato, un contadino, un moñaco, un 
usuraio, un frate, un portinaio del re, un eremita, un cassiere, 
un diácono, un gabolliere, un suddiaciono, un sagrestano, un 
rabbino, un sacerdote arabo, un anacoreta, e poscia, senza 
nominarli, tutti coloro cho in questo appello furono intrala- 
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sciati. So TAmador de los Ríos o il Wolf si appongono al 
vero, la Danza general fu scritta nol 13G0; poro talo ipotosi 
si basa sul debolo fondamento clio il manoscritto choce Tha 
traraandata (ms. dolí' Escuriale B. IV. 21) contiene anche un 
poema composto sicuramonto nol socolo XIV, il Poenia del 
Conde Fey^nan González; W. Seolmann, che scrisse il miglior 
lavoro suirargomonto {l)ie Totentnnze des Mittelalters, Leipzig, 
1893) inclina a dií!crirno la composiziono fino al socolo XV 
(p. Cl). — Dol nostro poomotto si occuparono TAmador de 
LOS Ríos, Ilist. cr'il. IV, 401-508; J. L. Klein, Das spanische 
Drama, I, 261-283; o diodoro un'edizione il Ticknor in ap- 
pondico alia Jlist. de la lit. esp., e il Janer, prima a Parigi 
nol 185(5 o poscia nel citato volumo LVII del Rivadeneyra, Ma- 
drid, 1864, p. 37U-385, o da quosta stampa deriva il saggio 
che qui si pubblica. 

Dise la Muerte. 

Yo so la muerto QÍerta a todas criaturas 
Que son y serán en el mundo durante, 
Demando y di^^o: «O omne, por que curas 
De bida tan breve en punto pasante, 
Pues non ay tan fuerte nin resio gigante 
Que deste mi arco se puede anparar, 
Conviene que mueras quando lo tirar 
Con esta mi frecha cruel traspasante? 

Que locura es esta tan magnifiesta 
Que piensas tu omne que el otro morra, 
E tu quedarás por ser bien compuesta 
La tu complisyon e que durará? 
Non eres gierto sy en punto berná 
Sobre ty a dessora alguna corrupción, 
De landre o carboneo o tal ynplisyon, 
Porque el tu vil cuerpo se dessatará? 

O piensas por ser mangebo baliente 
O ninno de dias que a luenne estaré, 
E fasta que liegues a biejo impotente 
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La mi venida me detardaré? 
Abisate bien que yo llegaré 
A ty a desora que non he cuydado 
Que tu seas mangebo o biejo cansado, 
Que qual te fallaré tal te levaré. 

La plática muestra seer pura bordad 
Aquesto que digo syn otra fallengia, 
La sancta escriptura con gertenidad, 
Da sobre todo su firme sentengia, 
A todos disiendo fased penitencia, 
Que a morir abedes, non sabedes quando, 
Sy non bed el frayre que esta pedricando, 
Mirad lo que dise de su grand sabiengia. 

Di$e el pedricador. 

Sennores honrrados, la sancta escriptura 
Demuestra e dise que todo omne nasQido * 
Gestará la muerte maguer sea dura, 
Ca truxo al mundo un solo bocado j 
Ca papa, o rey, o obispo sagrado, 
Cardenal, o duque e conde exgelente, 
Oh emperador con toda su gente 
Que son en el mundo de morir han forjado. 

Bueno e sano consejo. 

Sennores, punad en faser buenas obras. 
Non vos fiedes en altos estados, 
Que non vos valdrán thesoros nin doblas 
A la muerte que tiene sus lasos parados. 
Gemid vuestras culpas, desid los pecados 
En quanto podados con satisfacion, 



Leggi: nado. 
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Sy queredes aver complido perdón 
De aquel que perdona los yerros pasados. 
Fased lo que digo, non vos detardedes, 
Que ya la muerte encomienza a hordenar 
Una danga esquiva de que non podedes, 
Por cosa ninguna que sea, escapar. 
A la qual dise que quere levar 
A todos nosotros lanzando sus redes; 
Abrid las orejas que agora oyredes 
De su charambela un triste cantar. 

Dise la muerte. 

A la danga mortal venit los nasgidos 
Que en el mundo soes de qualquiera estado, 
El que non quisiere, a fuerga e amidos 
Faserle he venir muy tosté parado. 
Pues que va el fray re bos ha pedricado 
Que todos bayaes a faser penitengia. 
El que non quisiere poner diligengia 
Por mi non puede ser mas esperado. 

Primeramente llama a su cianea 
a dos donsellas. 

Esta mi danga traye de presente 
Estas dos donsellas que bedes fermosas, 
lillas vinieron de muy mala mente 
Oyr mis canciones que son dolorosas. 
Mas non les baldrán flores o rosas, 
Nin las conposturas que poner solian; 
Do mi sy pudiesen partirse querrian. 
Mas non puede ser, que son mis esposas. 

A estes c a todos por las aposturas 
Daré fealdad la bida partida, 
E desnudedad por las bestiduras. 
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Por syempre jamas muy triste aborrida ; 
E por los palacios daré por medida 
Sepulcros escures de dentro fedientes, 
E por los manjares gusanos rroyentes 
Que coman de dentro su carne podrida. 

E porque el santo padre es muy alto sennor 
Que en todo el mundo non ay su par, 
E desta my danga será guiador, 
Desnude su capa, comienQe a sotar; 
Non es ya tiempo de perdones dar, 
Nin de celebrar en grande aparato, 
Que yo le daré en breve mal rrato: 
Dangad, padre santo, syn mas de tardar. 

Dise el padre santo. 

Ay de mi, triste, que cosa tan fuerte, 
A yo que tractava tan grand prelasia 
Aber de pasar agora la muerte 
E non me baler lo que dar solia. 
BenefiQÍos e honrras e grand sennoria 
Tove en el mundo, pensando bevir; 
Pues de ti, muerte, non puedo fuyr, 
Bal me Ihesucristo e la birgen Maria. 

Dise la muerte. 

Non bos enojedes, sennor padre santo, 
De andar en mi danga que tengo ordenada, 
Non vos baldrá el bermejo manto. 
De lo que fezistes abredes soldada. 
Non vos aprovecha echar la crusada, 
Proveer de obispados nin dar benefigios, 
Aquí moriredes syn faser mas bolligios; 
Dangad imperante con cara pagada. 
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Dise el emperador. 

Que cosa se esta que atan syn pavor 
Me lleva a su danga a fuerga, syn grado? 
Creo que es la muerte que non ha dolor 
De orne que grande o cuytado. 
Non ay ningund rrey nin duque esforgado 
Que della me pueda agora defender, 
Acerredme todos, mas non puede ser 
Que ya tengo della todo el seso turbado . . . 



RIMADO DE PALACIO. 

Gran Cancollioro del regno di Castiglia e storico di quattro 
ro fu Pero López do Ayala, prosatoro o poeta, uno dei per- 
sonaggi piú insigni del socolo XIV. Nacque egli nol 1332 da 
illiistro famiglia, che era legata da vincoli molto stretti alia 
stirpo reale di Aragona o di Castiglia. Ammesso a corte nel 
1354, Pero López si segnaló nelle guerra di Aragona, como 
cai)itano della flotta che nel 1350 correva i mari di Valenza 
o di Catalogna, e nel 1374 fu dal re Enrice II nominato < al- 
calde mayor y merino » della citta di Vitoria, o nel seguente 
anno innalzato alia carica di «alcalde mayor» di Toledo. Né 
meno favorevole gli si mostró il re Don Juan I, che gli fece 
dono della cittá e dei villaggi di Álava, lo invió ambasciatoro 
al re Cario VI di Francia, e gli decretó nel 1382 Tannua pen- 
sione di millo franchi, per la i)arte eíRcace da lui prosa nella 
battaglia di Rosobeck. Ma nol 1385, nolla battaglia di Alju- 
barrota tra Castigliani e Portoghesi, Pero López fu fatto pri- 
gioniero e rinchiuso nel castollo di Oviedes; e quivi rimase 
quindici mosi, fino a che non fu dalla consorte riscattato con 
forte somma. Morto re Giovanni, egli entró a far parto del 
Consiglio della Reggenza durante la minoritá di Enrice III; 
o quando questi nel 1393 sali al governo, Pero López si ritiró 
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a vita privata noi suoi possessi di Álava, dove rimase fino 
al 1498, nel quale anno, investito della carica di Gran Can- 
colliore di Castiglia, ei fece ritorno alia Corte. Alia fine del 
1406 moriva re Enrico III, o pochi mesi dopo, nel 1407, lo 
seguiva nel sepolcro il suo ministro, aU'etá di settantacinquo 
anni. 

In mezzo a tanti eventi e a tante cure, ancho Pero López 
do Ayala, como Alfonso X, come Juan Manuel, trovó modo 
di dedicarsi alie lettere. Appassionato cultore degli studi sto- 
rici e filosofici, egli tradusse le Leche di Tito Livio, il Be 
Consolaiione Philosophiae di Soverino Boozio, il De Summo 
Bene di Isidoro di Siviglia, la Historia Trojana di Guido dello 
Colonne e i primi libri del Be Casibus virorum iilustrium 
di Giovanni Boccaccio, del quale scrittoro egli fu grande am- 
miratore. Scrisse inoltre molto opere storiche: una Crónica 
del Rey don Pedro ^ una Crónica del Rey don Enrique 11^ 
di Bon Juan^ di Bon Enrique III, Scrisse ancho, nel 1386, 
durante la sua prigionia nel castello di Oviedes, il noto volé 
Libro de Cetreria, in cui dettó le rogóle che dovono seguirsi 
neirallevamento degli uccelli da caccia. Ma Topera princi- 
pale di Pero López ó senza dubbio il Rimado de Palacio^ 
poema didattico-satirico in 1600 strofe circa, quasi intera- 
mente «en quaderna via». Dopo una parafrasi dei dieci co- 
mandamenti, Tautore discorre dei sette peccati mortali, dolle 
sette opere di misericordia, delle sette opere spirituali, del 
governo della repubblica, dei mercan ti, dei letterati, della 
guerra, dello doti delF animo, e finalmente dei «fatti del Pa- 
lazzo (de los fechos del Palacio) ^ valo a diré della vita di 
Corte, che ó descritta difficile e pericolosa, piena di amarezze 
e di disinganni. Quest'opera fu dalTautoro composta in diversi 
momenti della sua vita, come si puó desumere da piú luoghi 
di essa; e per quol che riguarda il contenuto, cosi la giudica 
TAmador do los Rios (Uist, cr'iL V, 137): «Bajo todos aspectos 
es el Rimado de Palacio viva protesta contra las costumbres 
del siglo XIV, edad en que agitan y conturban a la huma- 
nidad altas esperanzas y vituperables extravies. Tal vez, do- 
minado de la indignación que excitan en su pecho el universal 
olvido de los deberes y el uso continuo del pecado, infundo 
a sus descripciones y pinturas excesiva severidad, cargando 
la mano el colorido. Mas si pudo Ayala exagorar los acci- 
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(lentos y perfiles, no por esto ha de sor tildado do maldiciente, 
mereciendo por el contrario el aplauso do la posteridad el 
noble dcsintorós y la esemplar abnegación, con que hace mi- 
nisterio do la parto más granada do sus dias la reprensión 
do los vicios, sin que le arrodro la elevación do las personas 
ni do las clases, en quienes descubro el cáncer que amenaza 
devorar á la sociedad española. » I saggi che qui si riportano 
provcngono dalla stampa che no foco il Janer nel vol. LVII 
dolía Biblioteca de autores españoles del Rivadonoyra, p. 425 



OCíVír 



Aqui co^rdenra de los letrados 

(st. 314 c sgg.). 

Si quisieres parar mientes como 2)asaii los dotores, 
Maguer lian mucha sQÍenQia, mucho caen en errores, 
Ca en el dinnero tienen todos sus ñnos amores, 
El alma han olvidado, della han pocos dolores. 

Si quisieres sobre un pleyto con ellos aver consejo, 
Pénense solepnemento e luego abaxan el Qejo; 
Disen: «Gran question es esta e grant trabajo sobejo: 
El pleylo será luengo, ca atanne a todo el conQejo. 

Yo pienso que podria aquí algo ayudar. 
Tomando grant trabajo en mis libros estudiar, 
]\Ias lodos mis negocios me conviene a dexar, 
E solamente en aqueste vuestro ¡Jeyto estudiar. » 

E delante el cuytado sus libros manda traer, 
Veredes decretales clementinas revolver, 
E dise: «Veynte capítulos fallo para vos enpeger, 
E non fallo mas de uno con que vos pueda acorrer 

Creed, dise, amigo, que vuestro jdeyto es muy 

[escuro, 
Ca es punto de derecho, si lo ha en el mundo duro, 
Mas si tomo vuestra carga e yo vos aseguro, 
Fased cuenta que tenedes espaldas en buen muro. 

Pero non vos enojedes si el pleyto se alongare, 
Ca non podrían los términos menos se abreviare, 
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Veremos que vos piden o que quieren demandare, 
Ca como ellos tromparen asi convien danzare. 

Yo so un bachiller en leyes e decretales, 
Pocos ha en este regno tan buenos nin átales, 
Esto aprendí pasando yo muchos males, 
E gastando en las escuelas muchas doblas e reales. 

Heredat de mi padre toda la fis vender 
Por continuar el estudio e algunt bien aprender; 
Finqué ende muy pobre del mueble e del a ver, 
E con esta sQiengia me convien de mantener. 

Yo non quiero con busco algunt presgio taiado, 
Como yo rasonaré, asi me faredes pagado, 
Mas tengo un buen libro en la villa enpennado. 
Vos traedme veinte doblas o por ellas buen recabdo. 



Aqui comienza de los Fechos del palagio. 

(st. 422 e segg.). 

Grant. tiempo de mi vida pasé mal despendiendo, 
A sennores terrenales con grant cura syrviendo. 
Agora ya lo veo e lo vo entendiendo. 
Que quien y mas trabaja mas yrá perdiendo. 

Las cortes de los reyes, quien las podrá pensar? 
Quanto mal e trabajo el omne ha de pasar, 
Perigros en el cuerpo e el alma condenar. 
Los bienes e el algo siempre lo aventurar. 

Si mili annos los syrvo e un dia fallesco, 
Disen que muchos males e penas les meresco; 
Si por ellos en cuytas e cuydados padesco, 
Disen que como nesQio por mi culpa peresco. 

Si por yr a mi casa liQen^ia les demando. 
Después a la tornada, nin sé como nin quando. 
Fallo mundo rebuelto, trastornado mi vando, 
E mas frió que nieve en su palagio ando. 
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Fallo porteros nuevos que nunca conosgi, 
Que todo el palacio quieren tener por sy; 
Sy llego a la puerta, disen: «Quien está y?» 
« Sennores, digo, yo, que en mal dia nasQy. 

Grant tienpo ha que cuydaba esta corte saber, 
Agora me paresQe que non só que faserj 
Querria sy pudiese al rey fablar e ver». 
Disen : « Estad allá, ca ya non puede ser. 

Está el rey en consejo sobre lechos granados, 
E non están con el sinon dos o tres privados, 
E a todos mandó que non sean osados 
De llegar a la puerta, aunque sean onrrados». 

«Sennor, le digo yo, de ver al rey non curo, 
Mas acojedme alhi, syquiera en eso escuro, 
E de mi vos prometo e por mi fe vos juro 
De vos dar un tabardo, desto vos aseguro. 

Di se el portero: «Amigo, non podedes entrar, 
Ca el rey mandó agora a todos daquí echar; 
Esperad allá un poco, podredes después tornar: 
Allá están otros muchos con quien podedes fablar. » 

Sennor, le digo yo: «Allá están mas de ciento: 
Desde aquí oyó yo el su departimiento: 
I^ues non so yo agora de tan astroso tiento. 
Que allá non esté tant quedo, que non me sienta el 

«Tiradvos allá, dise el portero atal; [vento.» 
ParesQO que avedes sabor de oyr mal; 
Yo nunca vi tal ome e tan descomunal, 
O vos yo tiraré dende asy. Dio me val.» 

«Sennor, le digo yo; si quier esta vegada 
Me acoged allá e yd a mi posada, 
E darvos he una hopa, que tengo enpennada, » 
Dis : « Entrad agora muy quedo e non fabledes nada. » 

Entro dentro apartado e asiénteme muy quedo, 
Que calle e non fable, me fase con el dedo: 
« Quien sedes, dise otro, que entrastes y tan qeáo ? » 
«Sennor, le digo, un omno que vengo de Toledo». 
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«Salid luego, dis, fuera, aquí non estaredes;» 
Trávame luego del brago, yo apegéme a las paredes, 
Viene luego el otro, dise: «Vos fincaredes, 
Mas lo que me mandastes luego eras lo daredes. » 

« Si sennores, digo luego, yo lo daré de grado, 
Todo lo que oviere, e mas de lo mandado.» 
Con esta pleytesia finco asosegado, 
P esió entre los otros, commo omne asonbrado. 

Levántase el consejo e veo al rey estar, 
Vo luego espantado por le querer fablar. 
El buelve las espaldas, e manda luego llamar 
Que vengan reposteros, que quiere yr Qenar. 

•Yo esto en mi concomidiendo: mosquino que fiaré? 
Muy grant vergüenza tengo, non sé si lo fabláre; 
O por ventura eras mejor gelo diré, 
Desputando comigo, nunca buen tiento he. 

Pero allegóme a el asy como a morir; 
« Sennor, digo yo, merged, queredme agora oyr : 
Yo so vuestro vasallo, e mandástesme venir 
Aquí a vuestra guerra, e agora mandástesme yr. 

De sueldo de tres meses non puedo ser pagado, 
De la tierra de antanno dos tercios no íie cobrado, 
He perdido mis bestias, mis armas empennado, 
A dos meses que yago doliente, muy lasrado. » 

Respóndeme un privado : « Los contadores an carga 
De librar los tales fechos, quel rey nunca se enbarga, 
Desque veo mi fecho, que va asy a la larga, 
Levantóme muy triste, con boca muy amarga. 

Viene luego el portero quexoso a mas a dar; 
Dise: «Amigo, avedes librado, ca vos vi agora fablar. 
Con el rey, o per tanto, vos vemgo a acordar 
Que me dedes lo mandado, darlo hedes en buen logar. » 

« Dígole, sennor, non se en que está la mi fasienda, 
De todo quanto perdi, non puedo haber emienda, 
Que aquí moraré, esperando que entienda 
El como le serví aun que non tengo que esplenda. » 

Gorra, Lingtia e letier. spagn, 23 
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Dise el portero : « Amigo, fulano es muy privado, 
Esperaldo a la salida, do vos sea conpannado; 
Yd con ól a su posada, e desidle que de grado 
Le daredes alguna cosa, que seades ayudado. 

Non vos duela aosadas prometer e grant medida, 
Ga del agua que se vierte la media non es cogida; 
E si por ól librardes, non fue en valde la venida. » 
«Sennor, digo, gracias muchas, aconsejádesme la vida.» 

Espero a don fulano, con él vo a su posada, 
Fasta que desea valga, yo nunca le digo nada; 
Otro dia allí vengo con muy fria madrugada, 
Sus mocos me disen luego, la muía tienen sellada. 

El rey ha enviado por ól quatro mensageros, • 
Que se vaya a palacio, ca están allí los cavalleros». 
Vo con ól asas cuytado, ca non tengo dos dineros 
Que yo coma aquel dia, nin otros mis conpanneros. 

Atiéndele todo el dia, pintando por las paredes, 
En mi cabo apartado, qual esto vos lo entendedes; 
Vienen a mí los porteros; díxenme; «Clonvieú que 

[dedes 
Lo que nos aves mandado, o aquí non entredós». 

(st. 779 e segg.). 

Por mas acrosQontar en la oración mia, 
Prometí de tenor e yr por mi romería 
Por mi a Guadalupe a la Virgen María, 
I)(í que luego Asiera un cantar que asi desia: 

Canta7\ 

Sennora, por quanto supe 

Tus acorres, en ti espero, 

E a tu casa en Guadalupe 

Prometo de sor romero. 
Tu muy dulgo melesína fueste sienpre a cuytados, 
E acorriste muy ayna a los tus encomendados; 
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Por ende en mis cuidados e mi prisión tan dura, 
Vesitar la tu figura fue mi talante primero. 

Sennora, por quanto supe 

Tus acorres, en ti spero, 

E a tu casa en Guadalupe 

Prometo de ser romero. 
En mis cuytas todavía sienpre te llamo, Sennora, 
O dulge abogada mia, e por ende te adora 
El mi coraron agora, es esta muy grant tristura. 
Por el cuydo aver folgura e conorte verdadero. 

Sennora, por quanto supe ecc. 
Tu, que eres la estrella que guardas a los errados, 
Amansa mi querella e perdón de mis pecados 
Tu me gana, e olvidados sean por la tu mesura, 
E me lieva aquel altura do es el plaser entero. 

Sennora, por quanto supe ecc. 



POEMA DE ALFONSO ONCENO. 

Col titolo: Crónica en coplas redondillas de Alfonso XI, ge- 
neralmente si designa un lungo poema in 2455 quartine di 
versi ottonarii, il quale, segnalato in Granata nel 1573 dallo 
storico e poeta don Diego Hurtado de Mendoza, fu fatto co- 
noscere da Argote de Molina, che noír opera Nobleza de An^ 
dalucta ne pubblicó un frammento di 34 stanze, aggiudican- 
dolo a qualche segretario di re Alfonso. 11 Sánchez non co- 
nobbe se non questo frammento, e Topera intora si riteneva 
perduta, quando fu ritrovata nel manoscritto y. III 9 della 
Biblioteca deír Escuriale, che ce Y ha tramandata se non com- 
pleta, certo in gran parto. L'autore si propose di cantare lo 
gesta di Alfonso XI; e nolla stanza 1841, ci tramando il suo 
nomo : « La profegia conté E torné en desir llano, Yo Rodrigo 
Yannez la noté En lenguaje castellano. » Rodrigo Yañez (o 
Ruy Yañez, come preferí sce chi amarlo T Amador de los Ríos, 
IV, 422) fu molto probabilmonte contemporáneo agli avveni- 



iii<'iiti .;li'» ii.u'i'M, " s> iinii jini¡iriain'>nto sogretario, pu'^ rito- 
ri":'-i 'í-'^TO st.it') ini ■•awili'ír-T dolía corto roale. IL poema 
iiiuiKM «U unií.'i <; 'li •ii"Lf;tiii<iin), nía non di rado moatra le 
tiMM'i'í di una V'-ra i<|iii-aziniio jiootir'a, sopratutto quando 
• •.Hila 1'5 liatiiLili'.' «'.'á Cri<liani oontro i Mori, o quando di- 
piíiLT') il oaraLL'M*-; 'Idr-To?. íl pooma fu pubblicato dal Janor 
|i!Íiii;i a ii.u't'"', o jiú-j'Ma n-d vol. LVII dolía Uiblioleca de autores 
rspii7>,ilri d'd lviv,cl'ín<'vra (\y^j^. '1*7 o sogg.), donde provon- 
\H)\\n i -¡a'''iri ''iio ':ui >i i-inoi*tan(». 

........ (st. 53-72). 

Jíi li)S inlanlí'S imKTlos son 
Qiio (l(d*( 'lidian la liorra; 
Kri ('a^iií'Ila o oii Loon 
S(! IcvaiHó muy irraiit guerra. 

r.os Navarros i>rand jdasGr 
T(n'ici*on syn toda Talla, 
Ayuni<')sc j^n^aii jíoder 
VÁ(\n guisados d<^ batalla. 

l)«'\ií'ron (.'sla rasoii, 
Miiclii) nos d<íV(> plasor, 
Toda CJasiiídla e LoH)n 
VM'Xw ¡)ara so pcrdor. 

Todos i'^ikn mal andantes 
1^] f^randos guerras avian, 
Va muorlos sson los infantes 
Quo a Oasliídla dofondian. 

Kl my su defíMidodor 
()li¡í[uillo Je iic^non arar, 
Non (i^non rrov nin sennor. 
í)uo los pueda aiiparar. 

(fastidíanos tienen tierras 
Kn (jue d(M'o(dio avenios, 
P(M* muerlí's e por guerras 
A Navarra las iorn(Muos. 

J^]n aquoslo acordaron 
Navari'os o su coni)annaj 
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Con muy grand poder entraron 
Por tierras de la montanna. 

Amenasando los castellanos 
Que todos serian muertos, 
Sopiéronlo Lepuscanos 
E tomáronge los puertos. 

Con los de la montanna 
Todos fueron ayuntados, 
Assás poca companna, 
Todos apeonados. 

Dios les dio aquel dia 
Grant seso e saber 
De una nueva maestria, ' 
Que luego fueron faser. 

Las calderas que tenian 
Con sogas las ataron, 
De piedras las enchian, 
E del monte las echaron. 

Por donde yva una ladera 
Bien commo varones. 
Dieron en la delantera 
Do estavan los pendones. 

Los ca valles se espantaron 
Que tener non los podian. 
Contra la gaga tornaron 
Que los franceses trayan. 

Los de la gaga cuydaron 
Que algunos los seguían, 
Las rriendas to'dos tornaron, 
Contra Navarra foyan. 

Debieron de la montanna 
Lepuscanos poca gente. 
En los Navarros con sanna 
Ferian bravamente. 

Levaron los arrancandos 
E callavan e ferian, 
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De asconetas e de dardos 
Muy grandes golpes ffasian. 

En alcance los levaron 
Muy gran tierra do andadura, 
Dosta lid escaparon 
Navarros con amargura. 

El caudiello escapó 
Con muy poca conpanna, 
E dexó bien nueve mili 
Muertos por osa montanna. 

Aquesta los dexemos 
Que Lupescanos vencieron, 
E los fechos declaremos 
Que después contesgieron. 

'.'.!!!!!! (c. 1289-1305). 

Los reys grant palaser tomaron 
Con toda la christiandat, 
E luego se perdonaron, 
E ayuntaron amistad. 

Todos fueron abenidos, 
Quantos son en la arbergada, 
E los oraesiellos ¡íartidos 
Por esta santa crusada; 

Los grandes e los menores. 
En una rrason otorgados, 
E dieron por traydoros 
Los que fuesen arrancados. 

Luego se bien guisaron 
Por entrar en la batalla, 
E los rreyes luego llamaron 
Dos escuderos sin falla. 

Dixieron los escuderos: 
Sabedes bien la ara vía, 
Sodes bien verdaderos 
De tornarla en aljamía. 
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Departides el lenguaje, 
Por castellano muy bien, 
Levade nuestra mensaje 
Al rrey moro Albofagen. 

Que le enbiamos desir 
A él e a sus paganos 
Que so quieran pregebir 
De nos e nuestros christianos. 

El es rrey de grant altesa, 
E de nos tiene grant sanna, 
E passó con grant noblesa 
Para conquerir Espanna. 

E pues él es rrey mejor 
De todos los africanos, 
Que se llama bensedor 
E matador de los christianos. 

Vengasse al Albofera, 
Si su pro cuyda faser, 
Ja nos ymos de carrera, 
Si nos él non fallegier. 

E si lo esto proguier. 
Que cavalge e se benga, 
E si él esto non quisier. 
Los puertos non nos detenga, 

E fallarnos han consigo 
En las prayas de la marisma. 
El plaso será domingo, 
A las oras de la prima. 

Los mensajeros dexemos 
Que pasan la Albofera, 
Do los rreyes amos flablemos, 
Que están en la frontera. 

Su hueste luego alcangaron, 
Un dia amanesQiente, 
Los christianos apostaron, 
Commo fueron noblemente. 
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Yvanso por la frontera 
Los rreyes con sus fijos dalgo, 
E levava la delantera 
El maestro de Santiago. 

Que la levava sin arte, 
Con mucha buena conpanna 
Don Johan Nunnes a la otra parte, 
Alferse del rey de Espanna. 

E lodos grant plaser lian, 
Sevilla iba delante, 
1)Q la otra parte don Johan, 
Fijo del muy noble infante. 

. . . . . '. '. (st. 1668-1685). 

E fueronse cometer 
Todos con muy grand bravosa, 
Christianos por se defender 
Amostraron grand neblosa. 

A grandes golpes Qerteros 
Comiengan de se ferir. 
Muchos eran los arqueros, 
E fesiéronlos foyr. 

E y'vanse contra la villa 
Para pasar la rribera, 
En grand priesa fué Sevilla, 
Con toda la delantera. 

E los moros de la sierra, 
En los christianos golpaudo, 
Christianos perdiendo tierra, 
Santa Maria llamando. 

INIoros avian folgura, 
E christianos grand mansiella, 
E Dios enbió ventura, 
Al noble rrey de Castiella. 

Que los suyos tornar vio. 
De pos dellos los ¡maganos; 
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Contra los moros salió, 
EsfoFQÓ los castellanos. 

Con gran bravosa entrara, 
Los de la vanda llamó, 
Salió de la costanera, 
La delantera tomó. 

E fiso faser grand plasa, 
Segund natural guerrero, 
Sobre mano una maga. 
Su cavallo bien ligero. 

E con grand sanna de muerte. 
Forjólo el corazón, 
E dio un bramido fuerte, 
Commo un bravo león. 

Fiso los moros arqueros 
Con muy grand miedo tenblar, 
E fiso sus cavalleros 
A la batalla tornar. 

Soficóse en la siella, 
E dixo á su cavalleria: 
«Yo so el rrey de Castiella, 
Que cobdicié este dia! 

«Non foyr commo rrapases, 
Lidiar commo cavalleros, 
Beamos aquellas ases; 
Non son omnes, mas corderos. 

Que nos están dando boses; 
Non nos pueden faser mal. 
Non los preciemos dos nuoses, 
Solonbra son que non al. 

Non fallesgerá por mi; 
Delante de vos yré, 
Nunca ya vos fallesgi, 
Nin agora aquí faro. 

Non querrá Santa María, 
Abogada de los Christianos, 



362 Testi. 



Que se alaben deste día 
Estos moros africanos. 

Oy será desbaratada 
África con su conpanna, 
E por sienpre será honrrada 
La cavallería de Espanna. 

Agora, amigos, Santiago, 
Pensado me seguir; 
Adelante, fijos dalgo, 
Non teraedes de morir! 

Muy aprisa cavalgó 
Fl buen rey, sin detenencia, 
Las espuelas allegó 
Al su ca vallo Balengia . . . 



ROMANCE DE BERNARDO DEL CARPIÓ. 

Troppo lungo sarobbo il monzionaro solamente le questioni, 
spGsso oltro modo diflicili, a cui da origine quel singolare 
prodotto del genio spaguuolo che ó il romancero \ non solo 
manca un lavoro definitivo suirargomonto, il quale potrebbe 
riusciro a risultati aíFatto nuovi e inaspettati, ma troppo scarsi 
sonó fino ad ora anche i saggi che tendono a dilucidare questo 
o quol problema, o ad i Ilustrare questo o quel romance, Peró 
uno studio di capitale importanza ci ha lasciato Don M. Mila 
Y FoNTANALs uel suo oruditissimo libro Be la poesía heroico^ 
popular castellana, Barcelona, 1874, dove si puó leggere una 
rassegna critica, ampia e coscionziosa, dei lavori al suo ante- 
riori. Fra questi meritano spociale monzione quelli: di F.Wolf, 
Ueber die Romanzeyí-poesie der Spanier (in Studien zur Ge- 
schichte der spanischen iind porlugicsischen Nationalliteralur, 
Borlin, 1859, p. 304 sgg.), di A. Durand, Romancero General, 
Madrid, 1855, 2 volumi (in Bibl. de aiiU esp. del Rivadeneyra; 
ó questa la raccolta piú completa di romawce^), e di F.Wolf, 
o C. HoFMANN, Primavera y flor de Romances^ Leipzig, 1856, 
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— Uno dei personaggi cantati nei romances é Bernaldo (o 
Bernardo) dol Carpió, un eroe castigliano, che la tradizione 
popolare spagnuola contrappose ad Orlando, del qualo anzi 
fu il vincitoro a Roncisvalle. La leggenda di quosto guerrioro 
fu ampiamente studiata dal Milá y Fontanals nelPopera dianzi 
citata (p. 130-172), o il roynance che qui sotto si pubblica ó 
socondo questo scrittore: «el único romance primitivo de 
Bernaldo, el único en que se percibe el eco de la poesía he- 
roica». II testo proviene dal Romancero general del Durand, 
I, p. 134. 

Con cartas sus mensajeros 
El rey al Carpió envió; 
Bernardo, como es discreto, 
De traición se receló; 
Las cartas echa en el suelo 
Y al mensajero ansi habló: 
« Mensajero eres, amigo. 
Non merecéis culpa, non; 
Mas al rey que acá te envía, 
Dígasle tu esta razón: 
Que no le estimo yo á él. 
Ni aun á cuantos con él son; 
Mas, por ver lo que me quiero. 
Todavía alJá iré yo. » 

Y mandó juntar los suyos; 
Desta suerte los habló; 
«Cuatrocientos sois los mios, 
Los que comedes mi pan ; 
Los ciento irán al Carpió; 
Por el Carpió guardar; 
Los ciento por los caminos. 
Que a nadie dejen pasar; 
Doscientos iréis commigo, 
Pora con el rey hablar; 
Y, si malo me aviniere. 
Lo peor será tornar. 
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Por sus jornadas contadas 
A la corte fué á Hogar; 
« Dios os mantenga, buen rey, 

Y íi cuantos con vos están.» 

« Mal A'cngades vos, Bernardo, 
Traidor, hijo de mal padre; 
Dite yo el Car¡)¡o en tenencia. 
Tu tómaslo de heredad. » 
« Engañáis a^'os a^os, el rey, 
Et non decides verdad; 
(iue si yo lüese traidor, 
A vos os cabía en parte. 
Acordársevos debía 
De aquella del Encinal, 
Cuando gentes estranjeras 
Allí os trataron tan mal, 
(¿ue os mataron el caballo 

Y aun á vos querían matar. 
Bernardo, como traidor, 
Donire ellos vos fué a sacar; 
Allí me distes al Carpió 

De juro y de heredad; 
Prometístesme á mi padre, 
Non me guardastes verdad. » 
«Prendedlo, mis caballeros. 
Que igualado se me ha. » 
« Aquí, aquí, mis doscientos. 
Los que comedes mi pan; 
(iue hoy era venido el dia 
(^ue honra de])emos ganar.» 
El rey, de que aquesto viera, 
Desta suerte fué á hablar: 
«Que ha sido aquesto, Bernardo, 
Que así enojado te has? 
Lo que hombre dice de burla, 
De veras lo vas tomar? 
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Yo te do el Carpió, Bernardo, 
De juro et y de heredad. » 
«Aquestas burlas, el rey, 
No son burlas de burlar, 
Llemástesme de traidor, 
Traidor hijo de mal padre; 
El Carpió yo no le quiero, 
Bien lo podéis vos guardar, 
Que cuando yo le quisiere. 
Muy bien lo sabré ganar. » 



GLOSSARIO. 



a a, con ; ha. 

ahajar abbassare. 

abarca abbraccia. 

abarcar abbracciaro. 

abastar provvedere. 

abasto ampiamente, in abbon- 
danza. 

abaxan abbassano. 

abbat abate. 

abenido : ser bien avenido tro- 
varsi bene con alciino; an- 
dar d*accordo. 

aber avere. 

abes (abes) appena , a mala 
pena. 

abierat avesse. 

abierto aporto. 

abinien (se) si accordavano 
(cfr. abenido). 

abtsate sii avvisato, ricordati, 

ablentado risparmiato. 

abogado avvocato. 

abondado fornito, provveduto, 
abbondante. 

ahondas abbondi. 

ahondo abbondanza, copia. 

ahorrido abborrito. 

abre apri. 

abré avró. 

abredes avrete. 

Gorra, Lingua e letter, spagn. 



abreviare (se) abbr6viar(si). 

abrid áprite. 

abriese aprisse. 

ábriessen aprissero. 

abril aprile. 

abrió (abrió) aperse. 

abrir aprire. 

abuelta insieme, a un tempo, 
< simul >. 

ábueltas a turno. 

acá (acá) qui; qua. 

acabado compiuto, terminato. 

acabamiento fine, termine. 

acabar terminare. 

acábda ottieni, impetra. 

acabdar ottenere, impetrare* 

acabo alia fine. 

acaecer accadere, succedere. 

acaegien erano presentí. 

acaece av viene, accade. 

acaesció avvenne, accadde. 

acatar guardar, osservare. 

acate guardi; osseryL 

acenso incensó (v. encenso), 

acerca vicino, 

acercáronfse) si avvicinarono. 

acertaret (se) si trovasse ; ve- 
nisse alie mani. 

acitara tramezzo, párete di- 
visoria. 

aclaraba rischiarava, illumi- 
nava. 

24 
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acoger (se) rifugiarsi. 

acojedme accogliotemi. 

acojiósele si rifugio, fuggi. 

acomiengo principio. 

acomiendo raccomando. 

aconscjádes(me) consigliate- 
(ini) ; raccomandatomi. 

acontecer accadcro, succodero. 

acontesió avvenne, accaddc. 

rtcorí/r<fí'?oaccordato,convGnuto. 

acordar ricordare. 

acordárselos ricordarvi. 

acorredme soccorrotemi. 

acorrer soccorrore, difendore. 

acorrieron soccorsoro. 

acorriste soccorrosti. 

acorro soccorso, aiuto. 

acorryste v. acorriste. 

rtco5íar coricarsi, andaré a lotto. 

acostarse accostarsi. 

acresrcntar aumontare, avvan- 
taggiare. 

acuesta accosta, raggiungo. 

aqar {tener) avere in avver- 
siono. 

nnedo acido, acerbo. 

aqerca vicino (v. acerca), 

achaca (fe) incolpati, accusati. 

achacarse incolparsi. 

achest quosto (v. aquesto). 

(uhUiifo addotto, condotto. 

adelayit avanti, dinanzi, oltro. 

adeJn.niar anteporro, anticipa- 
re , avvantaggiare , aggiun- 
gore. 

ndrhmfe v. adelrrnt. 

adelinar andaré, dirigersi, in- 
caniminarsi. 

ndelinóy ando, si incamminó. 

aderredor interno, all'in torno. 



ademnacion atto deirindovi- 

naro. 
adido io aggiungo. 
adobar preparare, allostiro. 
adobare v. adobar, 
adobe mattone crudo. 
adogir addurre, condurre. 
adonado grazioso, ricco di 

pregi. 
adormir addormentare. 
adior astore, uccello di rapiña. 
aducir addurre, condurre. 
adiiso addusse, portó. 
adússo(los) condusse(li). 
adux condusse, addusse. 
adíizen adducono, conducono. 
afeitaba abbigliava, ornava. 
afermar rendersi saldo, fermo. 
afeuos eccovi. 
afeytar abbigliare. 
afjeylassen abbigliassero. 
affeytavan abbigliavano. 
affbndado sprofondato, subis- 

sato. 
aftcaron(le mucho) insistet- 

tero (molto). 
afincado aspro, duro, intenso. 
afincamiento violenza, vessa- 

zione, afflizione ; istanza con 

cui si cliiede alcuna cosa. 
afncándoloflo mucho) insi- 
sten do, pregando con insi- 

stenza. 
afirmadas (palabras) (parole) 

vero, chiare. 
afor/ar aíFogare. 
a forzada rincorata , confor- 

tata. 
afrenta aíFronto. 
afyrmado stabilito. 
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agalina zibetto, muschio. 

agastonaron adornaron o. 

agenas (telaras) (torre) stra- 
niore. 

agengibre zénzoro, gongiovo. 

ageno d'altri ; paeso straniero. 

agigon pungigliono ; sperono. 

agodas (? pag. 307). 

agora ora. 

agua acqua. 

aguardar fare la guardia, sor- 
vegliare. 

agudeza acamo. 

agüero augurio. 

aguigon v. agigon, 

aguiiar spronare, spingoro. 

aguiio iagulio) spronó. 

aguijar spronaro (v. aguiiar). 

aguijava spronava. 

aguilla ql(\\\\\q.\ -cabdal specie 
di aquila dal eolio largo. 

aguisaba adornava, abbigliava. 

aguisado conveniente, giusto, 
per bene. 

aguisar preparare, allestiro. 

aguisaria preparerebbe, alle- 
stiro bbe. 

aguisaron abbigliarono. 

aguisó(sse) proparo(ssi) , (si) 
dispose. 

ahora ora. 

airas (tu) osservi con ira, odii, 
abborri. 

aiudar aiutare, soccorrore. 

aiudü(l) aiutó(llo). 

aiunta abboccamento. 

a/untar riunire; Tincontrarsi. 

aiuntnronse si scontrarono. 

al altro. 

ala (aló) cola. 



alábanqa lode, vanto. 
alabar(se) vantar(si). 
alabáoan(la) lodavan(la). 
alaben (sej (si) lodino, (si) van- 
tino. 
alabó(sse) vanto(ssi). 
alambar ambra. 
alamos troviamo. 
alaudare lo daré. 
albergada este, esercito. 
albricia evviva ! coraggio ! 
albricias doni, strenne. 
albuhera laguna. 
alcalde giudice ^ soprainton* 

dente. 
. alcangar raggiungere, ottene- 

re, provenire, derivare. 
alcanzaron raggiunsero. 
alcange (envíos levaron) li in- 

seguirono. 
alcándara (DiBz: alcándara) 

pertica su cui posano i 

falchi. 
alcanz inseguimento. 
alchohor spirito di vino , al- 

cool; polvero finissima di 

antimonio. 
alcohoráron(le) (gli) tinsero. 
algado sollevato, ribellato. 
alqat álzate. 
algo alzó. 
aldea villaggio. 
aldeano contadino, 
alegare allegare. 
alegrar rallegrare. 
alegre allegro, lieto. 
alegue (se) faccia loga. 
aletanis (nome proprio). 
aleve sléale, pérfido, traditore. 
alfaya veste, abito ricco. 
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alferse alficro. 
algaraoia lingiia araba. 
(ibjo alcun clio, alquanto. 
(ilf/nnril uscioi'O. 
(ilíjiumdre alquanto; nulla ; 

mai. 
ahj'in qualo. 
(tlicfia(s(') (si) aunetto, adduce, 

appüiio. 
nliuipiado purificato, purgato. 
(diciainiciiiú riposo, solliovo. 
aljamia lingua mista di arabo 

o di spagnuolo. 
aljófar porlo. 
a/johar v. aljófar, 
allá la, cola. 
aliado trova to. 
allcf/a attrao, attira. 
allcf/o(/}ie) (mo gli) avvicino . 

(lo) raggiungo. 
allí li, ivi; allora. 
allínada dirotta, avviata. 
iiliU't anima. 
almario armadio. 
almendral Uiogo piantato di 

mandorli. 
(dmc.c'ia gonero di tossuto fi- 

nissimo dio usavano lo damo 

por vostii-si. 
alinofalla tappoto. 
aliuorcar asoiolvoro. 
aloinbr-.iba illuminava, rischia- 

rava. 
alo'iKjada Ion tana. 
(ih)í\(jare (s,') (si) prolungasso. 
id(¡minirc mai. 
alquilado iii aífitto. 
altar al taro. 
/'llosa altozza. 
altros altri. 



altura altura, altezza. 

alúa alba. 

aluergar albergare, diinorare. 

ahier (jaremos alborghoremo. 

aluor alboro. 

aloedrio arbitrio, volontá. 

alücrgar v. aluergar, 

aloo bianco 

alzar alzare. 

ama balia, nutrice. 

amado caro, dilotto. 

amanecienl nascondo il giorno. 

amanesciü spuntó il giorno. 

amansa amnoansa, doma. 

amansado ammansato, cálmate. 

amargo amaro. 

amarguean amareggiano, af- 

fliggono. 
amarguear amaroggiare, aíflig- 

gore, offondoro. 
amargura amarezza, doleré. 
amas ambedue (femm.). 
amasco {amaneció) spuntó il 

giorno. 
ame (^'-me) hammi. 
amenasando minacciando. 
amidos di mala voglia, por 

lorza. 
amisso stallono (pag. 180) (cfr. 

admissarius). Manca al Du- 

cango. 
amiztat amicizia. 
amo maostro, custodo. 
a ¡nos ambo dúo (masch.). 
amostraron mostrarono. 
atnjjaranQa ^votQzionGf difesa. 
ampolla ampolla. 
an lianno. 
anciano anziano. 
ancho ampio, largo. 
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awc/iwra larghezza, estensione. 

anda va, cammina; anda mi 
(? pag. 305). 

andada via, cammino. 

andades ándate. 

andadura {de) di cammino, di 
strada. 

andan vanno. 

andanQa casi, avvonture. 

andantes {mal) in cattive con- 
dizioni. 

andar andaré. 

ande vada. 

andemos andiamo. 

anden vadano. 

andidieron andapono. 

andi diste andas te. 

andido ando, cammino. 

angosto angusto, stretto. 

angostura angustia, angoscia. 

angustiira gola di montagno. 

aniello ano lio. 

a7ino anno. 

annyos anni. 

anoch verso notte. 

aupara protoggi, difondi. 

nnparar proteggere, difondere. 

atisi cosí. 

ant dinanzi, avíinti. 

antamios (por antannios, an^ 
iannos) da tempo. 

antanno Tanno scorso. 

ante piuttosto. 

aniel {ant-el) dinanzi al. 

antella {ant-ella) dinanzi a lei. 

antes prima, innanzi ; en antes 
que prima che. 

antojo brama, capriccio. 

antojó {se lo) desideró per ca- 
priccio. 



anviso bueno, nobile. 
año anno. 

aontado spregiato, avvilito, in- 
giuriato. 

aoraloe {aorar-lo^) lo ado- 

reró. 
aorar adorare. 
aovaré adorará. 
aosadas tostó, arditamente. 
aoy oggi. 
aparassen (las) (le) riceves- 

sero. 

aparato ap párate, pompa. 

apareqist apparisti. 

apareiiar ) , . 

i apparecchiare. 
aparejar } ^^ 

apartado solo, in disparte. 

apartóse ritiressi in disparte, 

alien tanossi. 
apeado scay aléate, a pie di. 
apear{se) scendere dacavallo. 
apegé(me) (mi) accostai, (mi) 

appeggiai. 
apellido vece, lamento. 
apeonado a pie di, pedone. 
aperqebido avvertito; pronto; 

airerta. 
aplekan arrivine a, raggiun- 

gane. 
apoderado impessessato, pa<* 

drene. 
apostaron ordinareno, presero 

il poste conveniente. 
apostura ornamento. 
apremiar premiare ; costrin- 

gere. 
apremiasse cestringesse. 
aprender apprendere, impa- 
rare. 
aprendí appresi. 
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apriessa m frotta, 

(tprisa i)rontamont(3 , losta- 

inento. 
opr'isolas imparollo. 
(fprovecha giova, rioscío iitilo. 
npne.-ifo coiiiposto, bollo. 
rtquedado c.ilmato, pacificato. 
aijHcl colui. 
("l'tdla (juoUa. 
aipicstc (juosto. 

(Ulii'i <jui, (jua. 

nfjnis {nqtii-s) (jlli si. 

arciitibre ranie. 

aranc '}' svoUoPO (v. arrancar). 

aracÁa idioma arabo. 

ari'ic'ujo arabo, arábico. 

arhcrfjítda osto, osercito. 

arboleda arboroto. 

arca arca, urna, cassa. 

arccbispo arcivoscovo. 

ardura angustia, distrotta. 

('relia aiuohu 

armado armato. 

arquero arciero. 

arrjuo arco (dolía viohi). 

arrancado \\nto; sconfitto, in- 

soguito. 
arrancar vincoro , sconíiggo- 

ro ; insoguiro, assaliro; svol- 

loro. 



ar rebala riiienlo tras[)orto 

collera. 
nrredrado allon tanato. 
arriba in alto, su, sopra. 
arribar arrivaro. 
arroyo ruscollo. 
arruf/ado rugoso. 
artffr ingannaro. 
arte di buon grado. 



di 



artero ingannevole, mondacc; 
accorto, dostro. 

arzón arcione. 

ascodriñdv scrutare, indagare. 

asroider nascondero, nascon- 
dorsi. 

asco neta specio di lancia. 

aiciichó ascolto. 

aseynranita cosa sicura. 

ase(/iirar(se) porsi al sicuro, 
ripararsi, rifugiarsi. 

ascf/uro (uo.s) (vi) assicuro, (vi) 
faccio corto. 

asento(s) (si) stabili, (si) roco 
ad abitare. 

ase schiora. 

asi cosí. 

asiénto(rae) (mi) seggo. 

asiniis/no modesimamonto , u- 
gualmonto. 

asís (asi'S), cosi si (v. asi), 

as lo [as-lo) lo hai. 

((sinaba immaginava, invon- 
tava. 

asmado pensato, immaginato. 

asmar giudicare, stimare, de- 
liberar o. 

asno asino. 

asolado distrutto, devástate. 

aso librado stordito, sbalordito. 

asor as toro. 

asoscf/ado tranquillo, calmato. 

assado arrostito. 

assadura interiora, viseen. 

assentado disposto , confór- 
mate. 

ass!ntó(se) (si) sedette, (si) as- 
siso. 

ass'i v. asi. 

assida uscita. 
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ossoma si mostra. 
assomó si mostró, si affacció. 
astil legno deirasta. 
astragado distrutto. 
astroso infelice, disgraziato. 
asy' V. asi. 
ata fino a. 
atado legato. 

atajáron(le) (gli) tagliarono 
(la strada). 

atal ale , cotale , tal cosa ; 

iigualmente. 
atan tanto, cosi. 
atanne tocca, riguarda, spetta. 
atar legare, attaccare. 
ataúd bara. 
atenenQia aktenzione , devo- 

zione, rispetto. 
atiéndo(le) (lo) aspetto. 
atizar attizzare. 
atonnentato torméntate. 
atravesó attraversó. 
atreguado tranquillo, sicuro. 
atreverse osare, ardire. 
atrevido ardito. 
aiced ave te. 
auemos abbiamo. 
auer ave re. 
auerá avrá. 

aueres {auer es) avrote. 
auie (avie) aveva. 
auieret abbia avuto, avesse. 
auino avvenne , accadde. 
aun ancho, ancora, inoltre. 
aura (aura) avrá. 
auyen avevano. 
avades ave te. 
avatydo abbattuto. 
avaxaron abbassarono. 
ave uccello. 



avades avete. 

avenengia convenzione. 

avenido chi convive bene o 
male con alcuno. 

aventadero cacciamosche. 

aventura vicenda, avventura. 

aventurado avventuroso, for- 
tunato. 

aventurar avventurare , ri- 
schiare. 

aver avere. 

aves hai. 

aveziella uccelletto. 

avezó(los) avvezzó(lli). 

avian avevano. 

avie aveva. 

avieno (aviéno) avvenne , ac- 
cadde. 

aviniere accadesse. 

avino V. avieno e auino» 

avivaron avvivarono, ravviva- 
rono. 

avondar accontentarsi ; ba- 
stare. 

avytamiento abitazione? (pa- 
gina 269). 

ay qui, quivi. 

aya abbia. 

ayna presto, tostó, súbita- 
mente. 

agre aria. 

ayuda aiuto, soccorso. 

ayudado aiutato, soccorso. 

ayudar aiutare, giovare; va- 
lersi, servirsi. 

ayuno digiuno, chi é digiuno. 

ayuntados scontrati (in bat- 
taglia). 

ayuntamiento unione, scontro; 
comunione, societá. 
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ayuntaron (amistad) strinse- 

ro (amicizia). 
ayuntáy^onse si scontrarono, 

si azzuffarono. 
ayuntó radiinó. 
ayuntó(se) (si) riiini. 
ayitso giú, iu giú; (do mi) 

a\juso sotto, dopo (di me). 
az schicra, osorcito (ctr. ase), 
az'ie giacova. 
azien giacovano. 
azúcar zucchcro. 



babieca baggeo. 

baca (a la-) pigramente (? pa- 
gina 330). 

bachiller baccclliero. 

balanqidn abito prezioso. 

baldado vietato, impedito, oc- 
cupato; perduto, sprocato. 

baldra (haldrá) varru, gioverá. 

baldrán varranno, gioveranno. 

baler valore, giovaro. 

balicnte valente , vigoroso , 
prode. 

balme vagliami. 

ban van no. 

banno bagno. 

barata sconvolgimento. 

barato compenso, ricambio. 

barbiella punta del mentó , 
monto. 

barruntan congetturano, sup- 
pongono, hanno scntore di... 

barva barba. 

bastido (de piedras) tempestato 
(di gemme), ingemmato. 

batien battevano. 



batir batiere. 

baxar abbassare, avviliro. 

baxo basso, profondo. 

bayo.es andiate. 

beamos guardiamo ; aífron- 

tiamo. 

beberé bovanda, pozione. 

bebetura be van da. 

bed ) j . 
, , ( védete. 
bedes j 

beldat bellezza. 

bellido bollo. 

benga venga. 

bensedor vincitore. 

berdad veritá. 

bermejo ) ... 

, -' i vermiglio. 
bermelho ) ° 

bernd verrá. 

besar baciare. 

bessar v. besar, 

bessaron baciarono. 

bestidtira vestimento, abito. 

beíiemos beviamo. 

bevian vivevano. 

beviera avrei be v uto. 

bevieron bevettero. 

6'.- if (che egli) viva. 

bida vita. 

biejo vecchio. 

bien benc. 

biltanga disonore. 

biga travo. 

bine V. bien, 

birgen vergine. 

bisque vissi. 

biven vivono. 

bives (tu) vi vi. 

bivir vivero. 

bivo vivo. 

I blanco bianco. 
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blanqueaba rischiarava. 

blasmo balsamo. 

Mocado munito di sciido (blo- 
ca^ boda). 

boca bocea. 

bocada boccone. 

bocado boccone ; ca iruxo al 
mundo un solo bocado per- 
ché nacquo povero, misero. 

bocas (de las mangas) imboc- 
catura (dello manicho). 

bocero avvocato. 

bodas nozze. 

bodigo pane di fiore di fariña. 

bolligio rumore, tumulto, dan- 
no, briga. 

bolver volgere. 

bondad bontá. 

boque bocea. 

bos voi, a voi. 

boses voci, grida. 

boz voce. 

brago braccio. 

bramido bramito, ruggito. 

branna pascólo estivo. 

bravesa bravura, valore. 

bravo intrattabilo , violento , 
selvaggio, feroce, non do- 
mato. 

brazaret abbracciasse. 

brazo braccio. 

brial specie di gonna, sotto- 
veste. 

bronido brunito, splendente. 

buees buoi. 

buelto fatto, procurato. 

buelve volge, volta. 

buen buono. 

bulligio V. bolligio. 

burges borghese, cittadino. 



burla (de) (per) burla; scherzo, 

beffa. 
burlar burlare. 
buscában(les) recavano , pro- 

ducevano loro. 
buscar cercare, procurare, pro- 

durre, arrecare. 



ca perché. 

cabalgado a cavallo di. 

cabalgadura cavalcatura. 

cabando (per ac. compiendo ? 
p. 338). 

cabdal capitale, finale. 

cabdalero principale. 

cabdiello capo, comandante. 

cabdillo capitano, duce. 

cabega capo, testa. 

cabegalero esecutore testa- 
mentario. 

cábelo capello. 

caber conteneré. 

cabesga ) , 

, 5 v. cabega. 

cabeza ) 

cabla apparteneva, spettava. 

cabie capiva, era contenuto. 

cabo lato, angelo, cantuccio, 
tana (? p. 240 n.); al cabo 
alia fino , in ultimo ; de cabo 
di nuevo ; en cabo alia fine. 

cabrios travicello. 

cabrón becco, caprone. 

cabten conservi, mantieni, pro- 
teggi, difendi. 

cagar cacciare, andaré a caceia. 

cagiiria giuUeria; de las cagu- 
rias dei giullari, dci buífoni. 

cada ciascuno, ogni. 
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cadena catona. 

cadieret sia caduto, cadosse. 

cadrán cadranno. 

cacQÍ caddi. 

erren cadono. 

caer cadoro. 

caesido oíloso (? pag. 300). 

cafige misura di capacita pei 

grani o poi liquidi. 
caf/Hf'do sorratura, catonaccio. 
caido caduto. 
cal {ca-l) porche a lui. 
calandria calandra. 
calanno somiglianto, ugualo. 
calavera toscliio. 
caldera caldaia, calderone. 
calente caldo, tiopido. 
calentura caldo, caloro, febbro. 
cálice cálice. 
calienta riscalda. 
caliente v. calente» 
callanta (so) (si) porfeziona, 

(si) conduce a termine. 
callantada compiuta, soddi- 

sfatta, cessata. 
callaron tacquero. 
callava tace va. 
calle (che egli) taccia. 
calle strada. 
calonna multa, pena. 
calurnne calunnia. 
cantara camera. 
canibiadizo mutabile, instabile, 

volubile. 
camiaré, cambiero, scambiero. 
camino via, strada; {orne de 

camino uomo errante, pelle- 
^rino). 



í?í 



camio cambio. 
campas gambo. 



can cañe. 

canela canolla. 

canninetes dolciumi. 

cansado stanco, accasclato. 

cantar canto, poesía, componi- 
mento poético. 

canto luogo, parte, canto. 

caña can na. 

cañado catonaccio. 

capa cappa, mantello. 

capdal capitale importante , 
valevole, buono, eccellente. 

capellán cappellano. 

capiello cappello. 

capreae cap re. 

capseta cassa. 

captener {se) condur(8Í), dipor- 
tar(si). 

captivo fece prigioniero. 

cara viso, volto. 

carboneo carbonchio , carbón- 
cello, foruncolo. 

carhoniento tenebroso. 

carqel carcero. 

carga carica , peso , incarico , 
ufficio, causa giuridica. 

cargado aggravato. 

caro (vendedor) (che vende) a 
caro prezzo. 

cirre^'a strada, strada mae- 
stra, passo, cammino, gui- 
da; catar carreras cercar 
modo; ir de carrera correré 
volocemente ; andaba car-- 
rera era sulla buona via, si 
ora bene apposto (p. 257). 

carretero conduttore di carro. 

carta lettera; carta de destín 
testamento. 

cartiella carta, libroi quaderno. 



Glossario. 



379 



earvoniento v. carboniento, 

casado ammogliato, sposo. 

casamiento matrimonio. 

casar accasare, accasarsi. 

case (che si) accasi. 

casero abitante. 

cassa (e casa) casa. 

cassó si accasó. 

casliello castello. 

castigar puniro. 

castigaran avevano aramae- 
strato. 

castigó ammoní, istrui. 

castijllo V. castiello, 

casulla la pianeta del sacer- 
dote. 

catában(se) stavano in guar- 
dia, se no guardavano. 

catada esaminata, 

catadura aspetto, ciera. 

catan guardano, osservano. 

catando guardando, conside- 
rando. 

catar guardare, osservare, fis- 
sare eolio sguardo, consi- 
derare, indagare. 

cataré guarderó, osserveró. 

catarlo esaminarlo, compren- 
derlo eolio sguardo. 

cativo paggio, servo, schiavo, 
prigioniero. 

cató guardó, osservó. 

caualgar cavalcare. 

caualgaron cavalcarono. 

caudal primo, principale, ca- 
pitale. 

caudiello capo, comandante. 

cavallelo cavallo tto, candeliere. 

cavar scavare. 

caya cada. 



cayer cadera. 

cayo {cayó) cadde. 

cay orón caddero. 

cebada orzo. 

celestrial celeste. 

ceñir cingere. 

cerca presso, vicino, circa, in- 
terno. 

cercar chiudere airintorno, ac- 
cerchiare, assediare. 

cercáron(le) (lo) assediarono. 

cerramiento luego chiuso; ció 
che chinde; tetto. 

cerrar serrare, chiudere. 

certas cortamente. 

christiandad cristianitá. 

christiano cristiano. 

cibdad cittá. 

cibdadano cittadino. 

dio cielo. 

cinco cinque. 

cinquesma Pentecoste. 

cinxiestes cingeste. 

ciudad cittá. 

cláma(se) (si) proclama, (si) 
profóssa. 

clamor grida, pianti. 

clavera che tiene le chiavi. 

clementinas, v. decretales. 

clérigo ) chierico, preto, stu- 

clerygo ) dente. 

cobdigiaduero desiderabile. 

cobdigiasse desiderasse , brar 
masse. 

cobdicié desiderai. 

cobdisia cupidigia. 

cobertera coperta, tappeto. 

cobrado ricuperato. 

cobrar ricuperare, acquistare. 

cobria oopriva. 



'■ i 
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coh}'() riciiporó, riaoiiuisti'». 
cobrray'''S coiiqiiistorai. 
coció toco ciiocero. 
coi^endo calpostato. 
cochillo coito lio. 
cof'radia coufratornita, soeio- 

t:i, associazione. 
cof/er, coglioro, aceoglioro, ri- 

C'^ttaro. 
coffin colso, raccolso. 
coiüdó ponsó, iuimaginó. 
cojo zoppo. 
col(( coda. 
colad one ~:z [de] colf! /ntioac 

l)ol eolio? (pag. ISI). 
colg'ih't stava coricato. 
colijado apposo, pondonto. 
colgassen scendosscro , lluis- 

soro. 
collado eolio, collina. 
collifíira raccolta, colloziono. 
colucro sorponto. 
coi'/ia (clio ogli) maiigi. 



roiiian mangino. 
comarca distrctto, paoso. 
coinbidar convitaro, invitar o. 
co/ne maiigia. 
coiiicd mangiato. 
coiiindcs inangiato, 
comernos maiigiamo. 
comenzara avova coininciato. 
comer inangiarc. 
comeres cibi, piotanzo. 
cometer assaliro." 
cometido assalito, ton tato. 
comidron niangoranno. 
comiengo principio. 
comienzo v. comiengo. 
comieron mangiarono. 
comiesse mangiasso. 



commigo con me. 

! comino ) 

I ( como. 

■ como ) 

compañna compagnia. 

eompannado accompagnato. 

compannero ugualo, congua- 
gliato. 

compegar cominciaro. 

compegu cominció. 

compludo comprato. 

compladas acquisti, proprietá. 

complador compratore. 

complitlamente porfettamente, 
i n toramente. 

complido compiuto, termína- 
te, intoro, completo, ampio ; 
barba complida barba lunga 
e folta. 

compliére compissi , termi- 
nassi. 

Cumplimiento compimento. 

rom¿dission complessione, na- 
tura. 

complisyon complessione, cor- 
pe. 

compiólo comproUo. 

compró((jelo) (glielo) comporó. 

comptar raccontare, narrare. 

compuesto conformato. 

compusieran ave vano adorna- 
to, abbigliato. 

con come. 

conbidar invitare; conhidar le 
yan cioc le conmdarien lo 
invitorobboro. 

conbienet conviene. 

conbiisco con voi. 

concejo consigue. 

concello conciglio. 

concloido chiuso. 
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concomidiendo pensando , ri- 
flettondo. 

concovádo incavato, infossato. 

condado contado, contea, do- 
minio. 

co?ide conté. 

condenar condannare. 

condesigno deposito, guardia, 
custodia. 

condessa contessa. 

condir comporre, adornare. 

conducho cibo, vivando, pasto. 

conejo coniglio. 

confiesa confessa. 

confrad'ia confraternita , so- 
ciotá. 

con fuer to conforto. 

conio (per comió) mangió (pa- 
gina 191). 

conjurio scongiuro. 

connogia conoscenza,sapienza. 

connomrado sumraentovato. 

connozco conosco. 

connyosgengia giudizio, opi- 
nione. 

conorta (ogli) anima, rinvigo- 
risce, riscalda. 

conortado confórtate. 

conortar confortare. 

conorte sollievo, conforto. 

conos con gli. 

C07iosgi conobbi. 

c07ipanna compagnia. 

compannado accompagnato. 

conpaña v. conpanna, 

conpegaremos cominceromo. 

conpego {conpegó) incominció. 

conpiega incomincia. 

conpostiira ornamento. 

conquirió conquistó. 



conquistas conquístate. 

conseio consiglio. 

conseja consiglio ; racconto , 
notizia. 

consejado consigliato. 

consejero consigliere. 

conseio consiglio ; abbocca- 
mento. 

consienta acconsenta, conceda. 

consimeni conoscenza; aiuto; 
bontá, indulgenza. 

consolamiento consolazione. 

constaban constatavano. 

constrinitu strettamente (pa- 
gina 182). 

contador contabile. 

contecer avvenire, accadere. 

contegieron avvennero, accad- 
dero. 

contesca avvenga. 

contescieron v. conte^eron, 

contesció awenne. 

contienda contesa. 

contigo con te. 

contioron ) , , 

( accaddero. 
contiron ) 

contra verso. 

convenible conveniente. 

conveniencia condizione, con-^ 
venienza, precetto. 

convento convento. 

convidar invitare, pregare, 
chiedere. 

convidara aveva invitato, pré- 
gate, chiesto; 

convido prego, imploro, rae- 
comando; mangiato. 

conviennos ci conviene. 

conviento convento, comunitá. 

con ü^íío invito. 



' costumo, r 



copic/is-a comincia. | coitielln costóla. 

coruinn ciicirc. ■ costoso costoso. 

coral coi'allo, liracciahtto ili | cosíiimnmlo consueto. 

cii-íki-ii nKiiolla. I íoafííHipiiú ( 

i-ort'.-rn agnnllo. . ¡■oijtlav'Jn sttmavano, giui 

corOerudo agn-íllotto. ! vano. 

cordiiri' savinz^a, sa^gcma. | coip'o euoio. 

roiv;i'(isbiiccino,c(inii, trombo, j coi/ia ponsiero, animo. 

coriio'ti corna chía | coi/li¡a(r(los) angustiava(li 

e'¡riiii-"lo prnte, snecrdotí!. I creis <iomani; grido dol c( 

coi-íiorn/íd panniiiiancliicon . cremles cradct^. 

ciiisicopreilcalicojsindonc. I crcbaninda violata. 

cornil cortüo. i crehanfailo alibattiito, vir 

ciirmliir i'orridoPOi scnsabí, I crece cvfísca. 

iiiodiatorr!; uhi, griilanito i Créfícndo crosMn do. 

\>nr lo vii>, vnnjo lo morei. ' ercíio (creció) crebba. 



■rer conni-n. 


cree crode, 


Th (carrito corso. 


creen crodoiio. 


r^.,(l,.) (l>) cOPM, porcopso. 


creencia crodonza, fodo. 


•r"j>C'Oii comisiono, nialat- 


"""'' i credoro. 


ia. 


creyer } 


' cortí', cni-ti". 


cre'j(ine) credi(mi). 


l/'l)i»(só) tafrliavan(si). 


creijo ci'odo. 


■í'o-í»i divisiro, sopai'íu-ono; 


ciioih creato, croatui-a; 


iigoni')Pai'ono, urciiparono. 


vatn;fanc!ullo,figlio;a 


I.-:í ^urtiiso. 


do mastico. 


í.;.- aihmaiví^i solonnA doi 


crvi'l.or croator. 


n:>^ui-:,tm d-Ur> rilti. p^si- 


crv'r a lio varo. 


.■■ii-.T.', ¡"SifillO i-ol 1{.-, i 


criationcs proprieta. 


|."'i-.!t¡ dullo íítato. 


'■rüilura creatura. 


ií:" ■■orlocoia. 


rri¿ allevai. 


Ii,"i üoi-tina. 


cr'n.iinnl accusa, delitto. 


í.'í- ciioi^.'. 


fUjln allevollo, cducollo 


ii.ifíiit ('!-) in ¡ifit'íi'o, in po- 


crom credotto. 


'n Mpesa, ilii|,'-n(l¡n. 


cnisada crociata. 


t"il-t coBlüto, p"[tn. 


crnz V. cyuca. 


/"«--,■« lato, íianoo, ala di 


i-i'!f;"(in V. crusada. 



I ci'adrijllo quadrcllo, dardo. 
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cuando quando. 
cuanto quanto. 
cuatrociento quattrocento. 
cuba tino. 
cubierto coperto. 
ciíbi'e copre. 

cubrir copriro, celare, nascon- 
• dere. 

cubrit(nos) copríte(ci). 
cuchiello coltello. 
cuedado compito, cura. 
cuédan(se) pensano, stimano. 
cuedar pensare , giudicare , 

prendersi cura. 
cuello eolio. 

cuerno come, in qual modo. 
cuenta ) computo, calcólo, nu- 
cuento ; mero, misara. 
cuerda corda. 
cuerdo saggio, calmo. 
cuero cuoio. 
cuerpo corpo, uomo. 
cuervo corvo. 
cuesta (prendet) (detrae la) 

spesa, (il) costo (p. 182). 
cuestas (a) allato, a fianco; 

las cuestas le spalle. 
cueva tana. 
cuidado pensiero, cura, aífan- 

no; riílossiono, prudenza. 
cuidar v. cuedar. 
cuita pena, afflizione, aífanno ; 

malattia. 
cuitado pensieroso , dolento , 

afflitto, infelice. 
culpa colpa. 
culpado colpevole ; colpito , 

punito. 
cumbral trave del tetto. 
cuma come. 



cumpla bastí, sia sufficiento 

compia, eseguisca. 
cumple V. cumpla^ cosa que 

cumple cosa che conviene, 

si addice, soddisfa. 
cumplen bastano; ricomprano, 

suppliscono a. 
cumplido ornato. 
cumplieron eseguirono. 
cumpre v. cumple, 
cumprió compié, soddisfeco a. 
curas ti dai pensiero, ti aíFanni. 
curiar curare, proteggere. 
curias proteggi, difendi. 
curie curi, salvi. 
curso rimado composizione o 

canto métrico. 
cuyda (egli) pensa. 
cuydado pensato, riflettuto ; 

timore. 
cuydé credetti, opinai. 
cuydeste credeste, opinaste. 
cuydo credo, pensó, giudico. 
cuyta V. cuita, 
cuytado v. cuitado. 



qaga parte pos te ri oro, retro- 
guardo; a qaga a rovescio, 
alPindietro. 

gapato calzare. 

qedo presto. 

geio ciglio. 

qeja {dan de la-) rinfacciano, 
ridono sul viso. 

qejo V. QCio. 

qenar cenare. 

qendal stoffa trasparente, zen- 
dado. 



384 



Glossario. 



rentura cintura. 

Qopos coppi, catono. 

rercfi. V. cerca: qerc't de vi- 

cino a. 
qercado attorniato, circondato. 
(^ercur v. cercar, 
Qcrncja linea doi capolli. 
qerr/'do sorrato, cliiuso. 
rorro re chiudoró, torminoró. 
oer lenidad cortr'zza. 
gerfcro orto, sicui'o, voraco. 
revar inanj^iaro, cibarsi. 
r-ihdat cittá. 
cidria resina di cedro. 
'jicf/o oioco, hiijo. 
oído ciólo. 
riciics per bienes? (pag. 151 

st. 3). 
r- i Olí o cento. 
ricrro serró, chindo. 
rii/if cima. 
riiHCiilerin ci ni i tero. 
r i mi Cafo fondanionio. 
riri'd candcUi'.'re da chiesa. 
i^iiidi'.i citta. 

Ch 

(•li"/i(/>;r piang-or<\ 
clmrii.idtela conn.'iniolla, strn- 

iiinnto iimsic.ilo. 
cJii'.'n [.iccolo, i^iovino. 

.'///(/ '''lio ) . ,. 

, / . , ; i)iccoiino, 

ch iij^i'ii'lo ) 
i'lii'jao V. chico. 



d.i,i(ii (pci' don'il dona, p. 181). 
da/í\'a danza. 



danQOcl danzate. 

dand(nos) dato(ci). 

danie (danle) gli danno (pa- 
gina 185). 

danno danno. 

danyar dannare, perdore, trar- 
re a rovina. 

danyo v. danno. 

daño V. danno. 

dapnas (tu) danneggi. 

daquel ') (d-aquel) da o di 

daqnell ) quollo. 

daquesto (d-aquesto) di ció. 

daquí (d-aqui) di qui. 

dar daro; dar e arrancar ce- 
deré ed assalire, indiotreg- 
giare e attaccare (p. 196). 

daré daró. 

dariedes dareste. 

(fasperas (d-ásperas) di aspre, 
diíTicili. 

daua dava. 

daver (d-aver) di avere. 

de di, a. 

dé dia. 

debatas (che tü) abbatta, at- 

torri, domolisca. 

, , , canzoni,notoniu- 
debai/ladas f • t 
' , '\ , ( sicali , música 
Maulados \ ^^^ ^^^^^ 

debda dol)ito. 

debdo debito, dovere. 

deber dovere. 

decides dito. 

drcid(ine) dite(mi). 

decir diré. 

declaremos dichiariamo, mon- 

zioniamo. 
dccogiendo accogliendo, acqui- 

stando. 
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decretales decretali ; decretales 

clementinas « Ciernen ti na 

Gonstitutio >, 

degebido i . . 

7 -7 • j í ingannato. 
degtbtdo ) ° 

degieron discesero. 

degir discendere, abbassare. 

decho detto. 

dedes date. 

dedo dito. 

defendello difenderlo. 

defender proibire. 

defiuzado sfiduciato. 

de g anea', permutatio , cam-' 

bium, 
degollar decapitare. 
degredo decreto. 
degüella decapita. 
deitad il dettato, lo scritto, il 

libro. 

dejar lasciare. 

dejara aveva lasciato. 

del di lui. 

déla di essa. 

delant ) ,. 
, , ^ ! dinanzi. 
delante ) 

delantera che va, sta innanzi, 

avanguardia. 
delessa lascia, rinunzia. 
delessó(lOy -s) lasció, cedette. 
delgado delicato, gentile, sot- 

tile. 
delictoso dilettoso. 
dellas (d-ellas) di esse. 
dellos (d-ellos) da essi. 
de los dei, degli. 
demandado citato. 
demandare domandare, chie- 

dere. 
demás di piú, inoltre, per giunta. 

Gorra, Lingua e letter* spagn. 



den di la, indi, poscia, da al- 
io r a. 
denati nati. 

dend ) , 
, , 1 V. den, 
dende ) 

denegrido annerito, abbron- 
zato. 

denna degna(ti). 

denne (si) degni. 

dennest (ti) degnasti. 

dennó(se) degno(ssi). 

denostan ingiuriano. 

denostando ingiuriando, offen- 
dendo. 

denostar offendere, ingiuriare. 

denuestan v. denostan. 

departides dichiarate, spiegate. 

departido allontanato; lonta- 
no, remoto, sepárate. 

departieres spiegherai, avrai 
spiegato. 

departimiento partenza. 

departyr spiegare, dichiarare. 

depois poscia. 

depuertos diporti , giuochi , 
esercizii. 

depues dopo. 

derecha vera, genuina. 

derechamente rettamente, sa- 
viamente, 

derechero giusto. 

derecho giustizia, cosa giusta, 
diritto, ragione ; retto, bue- 
no; a derecho con diritto, 
legalmente. 

derechura salario, compenso. 

dereiturero giusto, retto. 

dereyto diritto. 

derramado separato, discosto. 

derramados separati, dispersi. 

25 
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derraman scialacquano, span- 

dono. 
den'edor intorno, all' interno. 
derribanse demoliscono , ab- 

battono, distruggono. 
derrompieron rupporo. 
desagrndescG displace. 
desaguisado sconveniento. 
desalinna scompiglia, metto 

in disordine. 
desamparado indifoso, abban- 

donato. 
d^sampararien abbandonereb- 

bero. 
desamparó abbandonó. 
desarrado turbato, confuso. 
desarrarán si turboranno, si 

confonderanno. 
desavenengia discordia, inimi- 

cizia. 
desavenieron (se) vennoro a 

discordia. 
desbaratado sconfitto. 
descabecedes decapítate. 
descabezar decapitare. 
descalza scalza. 
descalzarse scalzarsi. 
descamina smarrisce la via. 
descargué scaricai, doposi. 
descabalga scendo da cavallo. 
descobreri/a scoprirobbe. 
descoig scegli. 
descomulgado scomunicato. 
descomunal fuori del comune, 

smisurato, strano. 
descomungado v. descomulga- 
do, 
desconortado sconfortato. 
descreido infodele, erótico. 
desde da, a partiré da. 



desdenna disdegna, rifíuta. 
deseaba dosideraya. 
deseado desiderato. 
desecharon disprezzarono. 
deseynparado v. desamparado, 
desende di ció. 
desent da allora, da quel 

tempo. 
deservicio oífesa. 
desessefsj codo , si spoglia 

di; desesiare := rem ali- 

quam possessam alteri di- 

mittere. 
desesessiéron(se) cedettero, ri- 

nunziarono a. 
desessió(se) cedette,rinunzió a. 
desfazer disfare. 
des fecho sfinito, stremato di 

forze. 
desguisado sconvenevole, ri- 

provevole, cccessivo» 
desheredado diseredato, mise- 

rabile. 
desi di qui. 
desid(le) dito(gli). 
desir v. decir» 
deslavó lavó. 
desleído debele, fiaceo, 
desmayado smagato, scorag- 

giato. 
des7nintades smentite. 
desnudedad nuditá. 
desnudo nudo, 

desora (a) quando, nel mo- 
mento che. 
despecho ira, rivalitá, inimici- 

zia, dispetto, rancore. 
despedíanse prendevano con- 

ge do, so ne partí vano, 
despendades spendiate. 
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despender spendore. 

despendiendo spendendo. 

despensero dispensiere, ammi- 
nistratore. 

despenssa provvisione. 

despessar disgusto, dolore, tor- 
mento. 

despidióse congedossi. 

despoblamiento spopolamento. 

desprecia disprozza. 

después poiché, poseía che, 
dopo. 

despydete congédati. 

desque dacché. 

dessa di questa. 

dessar lasciare, abbandonare. 

dessatará (se) si disciogliorá. 

désse(la) lasci(la), la abban- 
doni. 

dessenos lasciamo. 

dessesti lasciasti. 

desso (d-esso) da ció. 

dest (d-est) da quosto. 

destaiado pattuito, stabilito; 
interrotto. 

deste {(.Ueste) da questo. 

desterróse ando in esilio. 

destruyó(ies) distrusse(le). 

desuellan scorticano. 

desuso di sopra, piú sopra, 
prima. 

detardará ritardorá, indugerá. 

detenengia indugio. 

detenga impodisca, vieti. 

detrás dietro. 

deuda debito. 

deuedes dovote. 

devant davanti. 

devedes v. deuedes, 

déve(gelo) (glielo) deve. 



deüiera dovrebbe. 

devino indovino, negoziante. 

deoiste dovesti, 

dexa lascia. 

dexades lasciate. 

dexan lasciano. 

dexando lasciando. 

dexaron lasciarono. 

dexedes lasciate, abbandonate. 

dexesies lasciaste, abban dona- 
ste. 

dexiei^on dissero. 

dexo {dexo) lascio, abbandono. 

dezconoscades disconosciate. 

dezir v. decir, 

día di, giorno. 

diaz giorni. 

dicen dicono. 

dicer v. decir, 

dictado dettato, scrittura, li- 
bro (cfr. deitad) ; dictados 
(pag. 307). 

dicho detto. 

diente dente. 

dieron (en ellos) (li) assalirono. 

dicsse desse. 

diessen dessero. 

diestra destra. 

diezmo décimo ; en diezyno 
echados ridotti al décimo. 

digas(le) di(gli). 

dignidad dignitá, carica. 

dig7io degno. 

digo dico. 

dije dissi. 

dilación dilazione. 

dinero denaro, soldó. 

dio diede ; dio per el el rayo 
del sol lo percosse, lo illu- 
minó il raggio del solé. 



tlio(U's} iHÜ (liii-i>). 
ilioroii diedoro. 
Dioí Dio. 

ilisci'i lo accorto. 



'i^O-M < 



'ii\ 



.l¡:r(cl) Cgti) <l¡s 
•Ihvi-üii dissoro 



ilizefíii) mi Jico. 
i'hm dii;uno. 
<li:¡an dii'ovaiio. 
í'iii-íiiios dirraiuo. 

(í'j'/ííi dobbla, iiionota d'oro; 

nota 111 lisie alo. 
ilohlmlo diiplicato, ¡1 dn|i¡)io; 

ijiiatro doliU'do a i|uallro 

dopiii. 
di>bhii' raildoiniiaro. 

í'o'í doado, dovii, si cello. 
dolor diilüre. 
dalondfi addoliii'ato. 
dolorieiifo doloroso, 
doiiKir doinaro. 
il-i,i¡iii;io domeiiiea. 
df»m donna. 
(íoiiacwH donaiione. 
dona¡/i-e gontilozza. 



tlonccla donzella. 
ilomi doodo, 
dones doni, rogali. 
dotinea sehcrza, vozzoggia, 
doiii'L-ox cortoggiamooti, vozzi, 

moiiio. 
donoso ¡liacevolo. 
doiisi'llit doncella. 
•lo..l donde, 
' doil'i doniia, signora, dainn. 
doi,-o (d-oii-oj ili altri. 
-/.:(■"■)>.) (vi) do. 
I doeciiis (d-ooeias) ái jiocore. 
diibda ilubbio. 

O I I teniuto. 
I I (elei dubitate. 
í í las {genios non) goaünott 
I I L se ñdate, provate. 
¡ íi fti dubbio. 
/ lo 1 bbio. 
/ elo 1 tto, doloro. 



í 






fu ija V. doña; fancialia. 

f í d c. 

didqora dolconza, eoavitá. 
Aiíkla V. dubda, dudo, 
d'ihor do Ico// a. 
ííííji (d-itn) di, da uno. 
duplicaot duplicó. 
din-ablí! duraturo, stabilo. 
duraiiie elio dura, fin cho dura, 
di<í-o (tí (()■«) dartt. 
diu-o dui-o, violento, aspro, 
ditücilu. 



e c; ho; e' 
echa gatta. 
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echado gettato. 

échanle (las posas) gli fanno 

il funerale (? p. 336). 
echar ge t tare, lan ciare; — de 

tierra e si liare ; — la crusada 

bandire la crociata. 
echaron lanciarono. 



scaccia- 



rono. 



echos (echós) gettossi. 

echó(te) (ti) gettó. 

edat etá. 

edes ave te. 

eglesia chiesa. 

eguado uomo di media etá. 

el il, egli. 

ela ella. 

ela7n (ela-m) essa mi. 

elada gelo. 

elado gelato. 

eleiso « illum ipsum » (p. 182). 

ell lui. 

elli essi. 

ellos (e los) ed i. 

em in. 

embalado abbattuto, impedito, 
svenuto. 

embargada sgomenta, confusa, 
imbarazzata. 

embargado impedito, molésta- 
te, danneggiato. 

embargar sequestrare. 

embargue (te) (ti) imbarazzi. 

embebido imbevuto, compene- 
trato. 

cmbiado inviato. 

embiamos inviamo. 

embidia invidia. 

embió invió. 

emendaba emendava. 

ementado ricordato. 



ementar menzionare. 
emienda ammenda. 
emiente (te) (ti) ricordi. 
emparado difeso. 
emparedagion luego chiuso, 

celia. 
emparedada chiusa fra pareti. 
empeecer impediré. 
empeladriz imperatríce. 
empennado impegnato. 
empezó incominció. 
emplasto emplastro. 
empozonnas avveleni. 
emprestadlo imprestatelo, 
emprestaron imprestarono. 
en in, al. 
ena nella. 
enadran (p. 195); il Janer anr 

nota : «a caso eíuzndran^ 

andarán^ procederán ». 
enartado ingamaato. 
enbarga (se) (ci si) confunde, 

(se ne) cura, (se ne) dá bríga. 

enbidia invidia. 

enbio (enbió) ) . . 

,., ^ ^ \ invio. 
enbio ) 

enbya invia, manda. 

encantar vaneggiare. 

encargada accumulata. 

encenso ) . 

i incensó. 
enciensso / 

ancomendado raccomandato; 

encomendó raccomando. 

enconada irritata, esasperata. 

enconemos amareggiamo, ina- 

spriamo. 
encortinada ricoperta con cor* 

tine, velata. 
encubre nasconde, cela, copre. 
engensario incensiere,turibolo. 
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engicmo antico, vecchio, 
cngienso v. encenso. 
cnQ''erra (se) (si) incliidc. 
encinar quercoto. 
enchl'tn riompivano. 
enclii('i(la) (la) riompí. 
enciinó (la>i manos) porto lo m. 
cnd (por c.) porcio, por quo- 

sto, no. 
ende da ció, porcio; por ende 

per ció. 
cndereoar indirizzaro, corrog- 

goro, indicare la buena via. 
cncHiifjo noniico. 
ciicrholas avvoleni (con orbo). 
enfermedad iMformitá. 
enfermo informo. 
enferno inforno. 
enfesta innalzata, oretta. 
en/l'iqtiece infiacclii^ico, si in- 

(loboliscn, si anímala. 
enfaqi'ido infiacchito, indo])0- 

lito. 
enforcan iiiforcano, impiccano. 
en forrar iníbrcaro, giustiziare. 
enforru impiccó. 
enforqe (se) (si) adopri, (si) 

sforzi. 

e)u/a)i(ti<(vos) (vi) iiigannato. 

ejK/f'Hno ) . 

■ ^ inpfanno. 

encano ) ^ 

cniírnmeo (enf/rcjieó) sollovú, 

nlzn, adorso. 

Ciíj/ffo asciutto. 

en/i)(jue{'id() inipazzito, 

(.'■,i!()fjHÍdo domonlo. 

e;> /'>.•? noi, ira i. 

e/nia n<dla. 

C/iiio nol. 

eno V. enno. 



enoio danno, oííesa. 

enojado adirato. 

enojedes dele te. 

enojes (te) (ti) rechi noia, fa- 
stidio. 

enos noi. 

enpeger dannare, condannare. 

e/ipelegida divonuta pelosa 

enplasar citare in giudizio. 

enpooonado avvelenato. 

enriza aizza. 

enrizar aizzaro. 

enrizo irritó, aizzó. 

enrredado irretito, avviluppato 
(anche in senso metafórico). 

ensangrentar insanguinare. 

ensaña (sé) (si) adira. 

ensellar sellare. 

ensennado assennato. 

ensennamiento istruziono, ca- 
pacita. 

enseaw/ada ammaestrata, edu- 
ca ta. 

enseñaron insegnarono. 

enssanyar adirare. 

enlnllf'do intagliato. 

enteyredat integritá. 

eniendedor adoratoro, amanto. 

entendiendo (fiie-en) si occii- 
p6 di. 

entendí aliento (de buen) assen- 
nato. 

entendió confidó. 

enfendudo intolligento, perspi- 
caco. 

entenehrido oíFuscato, lordo. 

entera, I d)os ontrambi. 

entienda intorprotazione, ospo- 
siziono, leggo. 

entonado piono d'orgoglio. 
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entorreado munito di torri. 
entramos entrambi. 
entrando entrando. 
entr aunas ventre. 
entrara era ontrato. 
entrare {entrare) ontreró. 
entrar entrare. 
entredado (p. 261 ; forso per 

entregado dato, dedito). 
entremetiesen (sé) (si) intromet- 

tossero, (si) prendessero pen- 

sioro. 
eníresti ontrasti. 
entró entró. 
entro entro. 

entropegemos inciampiamo. 
envjan(se) (si) annoiano. 
envegegen invecchianio. 
envestido ricoperto, adorno. 
enviar inviare. 
enviara aveva inviato. 
enxeco impedimento, disgrazia. 
enxemplo esempio. 
era Era, etá; aia, aiuola. 
erados {somos-) siamo in errore. 
eredad oreditá, possedimento. 
eres (tu) sei. 
erguía (se) (si) alzava, si er- 

geva. 
erguida sollevata. 
ermita remito rio. 
errados erranti, errabondi. 
es qiiesto; c. 
esa costei. 

escalentar riscaldare. 
escalera scaleo. 
escapar sfuggire. 
escarmentado punito, casti^uio, 

corretto, 
escarmentar puniré, castigare. 



escarnece schernisce. 

escarnido schernito. 

escarno scherno, scherzo. 

escogencia scelta. 

escoge}' scegliere, eleggere. 

escolano \ , ^ , . 

, } scolare, studente. 
escolar ) ' 

esconbrar sgombrare. 

esconbraron sgombrarono. 

esconder nascondere 

escondido riposto, segreto, na- 

scosto, appartato. 

escorpión scorpione. 

escribir scrivere. 

escripto scritto, scolpilo. 

escriptura lo scritto, il testo. 

escriuió scrisse. 

escuchar ascoltare. 

escuchásedes ascoltaste. 

escuchó(la) ascolto(lla). 

escudero scudiero. 

escuela scuola. 

escureció si oscuro. 

escuro (sost.) luogo buio. 

escusar \ .. , . 

¡ evitare, schivare. 
escuxar ) 

esfforgio coraggio, animo. 

esforzado coraggioso. 

esforgó animó, incoraggió. 

esforzado v. esforzado, 

esfuerzo sforzo. 

esfryado rinfrescato. 

esi q ueste. 

esleído eletto. 

eslo {es-lo) lo e, tale e. 

esmaltado smaltato. 

es7ne}'ado puro, límpido, eccel- 

lento. 
espada fi])SLá3L; por espada colle 

armi. 
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espalda spalla. 

espnniado spaventato , sgo- 
monto. 

espantaron (se) (si) spaven ta- 
pono. 

espant''i(se) (si) spaventasse. 

espanto spavento. 

espantoso spavontoso. 

esijecia spozie, droga. 

esperaban aspottavaiio. 

esperad aspottato. 

esperado aspettato. 

esperaldo aspettatolo. 

esperando sperando. 

esperar aspettare. 

espeso massiccio, grosso. 

rspetnihi trafitta, inlilzata. 

espidindento congodo, partonza. 

espiqíie spczie, drogho. 

espolón sporono. 

espuela ) 

^ i sproiio. 

espuera ) ^ 

esqc.ivo spiacovolo, che vor- 

robbosi ovitaro. 
cssa qnesta; essas oras allora. 
essenrifí ossonza, sostanza. 
essida uscita. 
esso quosto, ció. 
essora, esso7^as ora, allora. 
essns quGsti. 
est quosto. 
esta quosta. 
esta (est('i) sta, o. 
esi(d)le<'emos stabiliamo, docre- 

tiamo. 
estaca stoccono, stoccato. 
estades stato, sioto. 
estado stadio. 
estar staro, nssero. 
estar edes staro to. 



estaquiello stilo, punteruolo. 
estas stai, sei. 
i estaba stava, era. 
estido stette. 
esto quosto, ció. 
estodiera sarebbe stato. 

"'""f* ) allora. 
estonz j 

estorbar disturbare, opporre 

ostacoli. 
estorcer sfuggire, uscire. 
estorno tumulto; disturbo. 
estranno ) straniero, forestie- 
estraño i ro. 
estrannos (versos) (versi) nuo- 

vi, di argomonto csotico. 
estrela 
estrella 
estribera staífa. 
estubieron I . . . - 

esludieron i ^**"^''°' f'*'"»"*'- 
exa que sta. 
examinado esaminato. 
excusar evitare. 
exe esce. 

executar oseguire, costruiro. 
exempio esempio. 
exer mentar tagliar sermón ti. 
exido uscito. 
exien uscivano. 
exieron uscirono. 
ex ir uscire. 
euades %cco. 



stella. 



fablar parlare. 
fable parli. 
fabledes paríate. 
fablemos parliamo. 
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/h&Zó parló. 

fahrar v. f oblar, 

face fa. 

/acew fanno. 

facienda affare ; impresa guer- 

resca, battaglia. 
facinda v. facienda^ cosa. 
/<Tc¿a fatta. 
/íi? viso, volto. 
/h?er faro ; /a?er romería con- 

durre vita da eremita. 
fagienda v. facienda, 
fado fato, sorte, caso. 
fagades facciato, 
fagamos facciamo, 
fagan facciano. 
fago faccio. 
fngofte) faccio(ti). 
fágo(vos) faccio(vi). 
falado tróvate. 
falagába(lo) accarezzavalo. 
falcon falcone. 
falda falda. 
falesgido privato , abbando- 

nato. 
falesgiere venisso meno, man- 

casse. 
falesgir venir meno, mancare, 

moriré. 
falla (sin) (senza) dubbio. 
fallaredes trovercte. 
fallar ( lo) 'hedes (lo) troverete. 
fallaron trovarono. 
fallarfnos) trovar(ci). 
falleciere mancasse, venisso 

meno. 
fallegier v. falleciere, 
fallencia 1 errore, fallo, man- 
fallengia ) canza. 
fallesco sbaglio, erro. 



fallesgerá fallirá ; vorrá danno. 

falló trovó. 

fal6(la) trovo(lla). 

falsar indebolirsi, rompersi. 

falsía falsitá, inganno. 

fanbryenio famélico. 

far fare. 

fas fa (tu). 

fasannas opere. 

f aseas quasi. 

fasgian face vano. 

fasce fa (egli). 

fased fate. 

fases fai. 

fáses(lo) (tu gli) fai. 

fasia \ j, 

' . \ faceva. 

fasie ) 

fasienda faccenda. 

fasta fino a. 

fasto pompa , fasto ; tenta- 

zione. 
fata fino a. 
faulavan parlavano. 
fauló parló. 
favlava parlava. 
faxer fare. 
faz faccia. 
faza faccia. 
fazal pannolino da asciugaro 

il volto. 

N impresa, azione, 
fazanna r opera, prodezza; 
fazaña i tenien a- tenova- 
/ no a meraviglia. 
fazemiento esecuziono. 
fazen fanno. 
fazer fare. 
fazet agite, opérate. 
fazten facovano. 
fazienda fatti, vicendo. 
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fealiJad bruttiiríi, sinliciumo, 

dolor mi til. 
feches fato. 

feclío fatto; aíTare, brigUo. 
fechos fatti, iinproso, 
fechti.rn opera, improsa, cosa 

fatta. 
fi'ctti fatto, coinpiíito; opera, 

a/iono (v. fecho), 
fedahi^'i (p. 182). 
f 'diente fotón te. 
f'dnza íiducia. 
fefi'tra íij^iira. 
feUon f«;Uoiio, inalvagio. 
fe(los) (5('Cü(l¡). 
filtro [)anno di filtro. 
fe(iii) ocoo(mi). 
fenihrn. foinmina. 
fenf/i'^ia voemonza, vi^roro. 
femos facciamo. 
feo l)riitto, sconcio. 

' \ íar^. 
Jert' ) 

f^t'idd forita; ferldal dfvni {fe- 

r¡d(i-l) gli fa(íOva una forita. 

ferinoso formo so. 

fertiinsf'ra l)ollozza. 

ferrado forrato. 

fer redes f«»rite, foriroto. 

ferrijdo f<M'ito. 

festino pmsto, voIocm» monte. 

festival fíjstivo, giooon<lo. 

fezo foco. 

f'(t/os) ot^covi. 

fejjfo fatto. 

fez Íes fes fai^osto. 

fezist facosti. 

fezisfes facosto. 

fezioron f<*coro. 

fador mallo V adoro. 



fiadura peg^o, cauzione. 

fnr fidare, conñdare. 

fican (fagan) facciano (p. 181). 

fcnnza dimora, sede. 

fciere avova fatto, 

fícicrct I - 

'. . \ facesso. 

fe tese ) 

f':o foco. 

f dalgo gontiluomo. 

fol íodelo. 

feldad fodelta. 

fere fe risco. 

feres ferisci. 

ferro ferro. 

festa fosta. 

fijar íicaia. 

fgo íico. 

fia íigliii. 

fio figlio. 

fj(t^ -o V. fia, -o. 

fjo dalgo v. f dalgo, 

fiado filo, cordicolla. 

flia V. fia, filio V. fixG. 

filo V. fiio, 

fnar morir. 

fnca rimane, sopravvanza. 

fnca.d(vos) rimanoto, físsatovi. 

fncaredes rimarroto. 

fiwaron rimasoro. 

fjwase rimanesso. 

fncó rimase, fissó, posó (gli 

occhi). 

f lidiar riompiro. 

fniestra finestra. 

fnfjue resti. 

fnque rimasi. 

fo fido, confido. 

frades forito. 

friere ferisso. 

fnne miente formamente. 
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firmedumne fermezza. 

firvie ferveva, ribolliva. 

físico medico. 

fisiera ave va fatto. 

fisieron fecero. 

fisiesse facesse. 

fis(le) fece (per lei). 

fiso fece. 

fiz feci. 

fiziérades avresto fatto, fareste. 

fizieron fecoro. 

fiziese facesse. 

fizo v. fiso. 

flabelo ventaglio, cacciamo- 

sche. 
flahlemos parliamo. 
flaco fiacco, debolo. 
flajamente fiaccamente. debol- 

mente. 
flama fiamma, 
flor fiore. 
fo fu. 

focato oppresso, angustíate. 
foidor fuggitoro. 
foja foglia. 

folgado ristorato, riposato. 
folganga tranquillitá, riposo. 
folgar ri posare. 
folgaron si riposarono, si ac- 

contentarono. 
folgura riposo, requie, ozio. 
foUasse tagliasse a foglie, af- 

fettasse. 
fondo profondo. 
fonsado oste, csercito, molti- 

tudine. 
fonssario ossario, sepolcro. 
for fosso. 
foradaha traforava , trapas- 

sava. 



foradada traforata; ntiez — 

noce bucata. 
forado foro, buca. 
forca fopca. 
forcia violenza, 
forgado (han — ) sonó costretti. 
fornicio adulterio (p. 181). 
forrado foderato. 
forrando leggi sorrendó: presé 

per le redini (p. 167). 
fort forte, aspro, cupo. 
forzada violentata. 
fos fosse. 
foyan fuggivano. 
foyr fuggire. 
foyrya fuggirebbe. 
frayle frate, fratello. 
frecha freccia. 
fremoso formóse. 
freyre v. frayle* 

'P. [ freddo. 
friura ) 

frontal stoffa che pende da-* 

vanti airaltare. 
frontera fronte; conjKne. 
frray frate. 
frrontero che sta di fronte» di 

rimpetto. 
friictales frutti, alberi, frutti- 

fori. 
fruente fronte. 
fruito frutto. 
frydo freddo. 
frydor frescura. 

fue, fué \ ^"- . 

fuent fonte. 

fuera fuori; fosse, sarebbe. 

fueras fuorché. 

fuerqa violenza. 
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/Wro díioroto, statutft. 
/'im-tc fortií, a«¡)rri, siiiUtm 

(r.fi-. fon), 
fiierii: utienliv fortriiuRíito. 

aiflicili. 

fi'i's fossi. 

fiiivrn fosforo. 

/ifc.wn fofi^a, !"![ir>Itiira. 

/■«-■fflie iiii(l''i; fiijígl. 

/■„-AT..» ormino fuiíglti. 
fi,!,i,;-<m i-ugsirono. 
/.(i.rji.i il tillo. 
pñdo) (lo) ri.i. 
/■,11-e fosso. 
/íi)-/n riilta. 
f:<rlnr ruliarü. 
fit^so r.ifc'gi-si. 

/>(.ví füsti. 

f.-y hú. 

/■''.'/'-' f'ifíb'i- 

/;/,.-i-i-o (lu'j'u-) aí|irn, .lilllcil.-. 

fniwarin riírttoivlibo. 

//'':/"<""* fao.:ÍHmo. 

¡¡hlliu- trovard. 

/í„//,; irnvñ. 

//í"'" '■ /■"-"'■ 
//í,/«*-n iispííttü. 
/p=» V. /I=o. 
//i,e V. fae. 
fíhera í()sso. 



yiiliirilnn giiíilordoHO. 

_(/í( /«nÍH í!í( ríe ri co m po 11 se re b 1 10 . 

galera galera, galea. 



tiallos galli. 

riambane (rorse rispondente a 

¡lainhax prov. gambai-í., a. 

fp. jambáis aliito cho copri- 

va la parto suparioro dol 

oorpo (pag. 179). 
gniia guadagao; ottieni, ím- 

gnnades guadagoato. 

ganaifo groggo. 

ijanancia proda, bottino, gua- 

dagno; fija de ganancia fi- 

gUa iUsgittima. 
ijAtiir(iios) giiadagna(ci). 
gmiar guadagnare , conqui- 

•janarit aveva guadagDato. 
ijanará guadagnerík. 
gniinniii ccoiquistarono. 
qannss guadagnasso. 
;)ario (íiaño) guadagnó. 
i/mtindo spendondo, apro- 

cando. 
gatera (p. 245; qui sembra 

aniOBO di sagrostia). 
grla g lie la, 
gelo gliolo. 
ge lili ti pian goto. 
geiile gente. 
gera guerra. 

gergensn pietra preciosa. 
yi'.vranzn orroro, colpa, 
gvsla gosta, i m prosa. 
gelnii ge t taño. 

í/iV/i! I giga (stfumonto inu- 
yigna \ sicalo). 
ijlcra gliiaia, campo arenoso. 
glosa gtossa, commento. 
gn^'O gnudio, gioia. 
godo goto. 
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golpado colpito, battuto, ferito. 

golpando colpendo, ferendo. 

golpe colpo. 

gordo grasso. 

gastará gusterá, proverá. 

gozo gioia. 

gozó godette, gioi. 

grabe mientre gravemente. 

gradecer \ gradire, essere 

gradeger \ grato, render 

gradesger ) grazie. 

gradesció(gelo) fu loro molto 

grato. 
gradésco(lo) gli son grato. 
grado grazie, gratitudine; vo- 

lontá, desiderio; de grado 

di buon grado, per favore; 

syn grado centro voglia; 

por su grado di sua volontá; 

grado al Criador per favore, 

bontá del Creatore; — gra- 

dino (di scala). 
gramatgo grammatico, lette- 

rato, dotto. 
granado eccellente , grande , 

grosso, nobile, importante, 

segnalato. 
grand I 

grande \ »''*""*«• 
grandionero grandine (p. 181). 
grant v. grand. 
grrado v. gradó, 
grey gregge. 
griego greco. 
grifón grifone. 
grillos ceppi ai piedi. 
grinyon sóggolo (del mentó). 
gritador cantatore. . 
grito grido, lamento. 
gruessa grossa, grávida. 



gualardon v. galardón, 
guadamacel cuelo dorato. 
guardado custodito. 
guardando {su ley) ossorrando 

(la sua legge). 
guárdan(lo) (lo) custodiscottO. 
guardar custodire, difeadere» 
guardastes (verdad) osservaste, 

manteneste (la veritá). 
gunregen conservano, guari- 

scono. 

quarnimient I 

^ • • ^ i ornamento. . 
guarmmiento \ 

guaryda salva. 

guerrear guerreggiare, com- 

battere. 
guerrero guerriero. 
guiaba guidava. 
guiador guida. * 

guiando guidando. 
guiar guidare. 
guias guidi. 

guiña {él ojo) ammicoa. 
guióflos) (li) guidó. 
guiona guida, duce. 
guisa modo, maniera, stato, 

volere; a su guisa a sao 

placeré; de gran guisa ái 

gran stato, condizione; a 

mis guisa a mió Tolere, ar 

mía voglia. 
guisado glasto, prepárate, al* 

lestito, pronto. 
guisar didporre , preparare i 

adornare. 
guisaremos provvederemo, fa- 

remo si che. 
guisaron appareccMarono. 
guisarse apparecchiarsi, prov- 

vedersi. 



^1, 
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(jHÍsó(lo) preparo, provvide. 
gusano verme. 
yuyona fjG guida. 

H 

hahenentia convenzione. 
haber avoro; patrimonio, boni. 
hablar parlare. 
hacelelia piceola fascia pol 

capo. 
hacer fare. 
hacienda altare. 
¡laevos (hae^vos) eccovi. 
hallar trovare. 
ha)ne {Jia-nie) Iiammi. 
liascas quasi. 
}iata fino, ñno a. 
liaijan abbiano. 
haz scliiora di soldati. 
¡Lcmbra fommiiia. 
hciicliir riompire. 
henos eccoci. 

heredad ereditü, patrimonio. 
heredo eredito. 
herida fcrita. 
¡ícr mandad fratcllanza. 
¡icrmano fratello. 
íií quivi, ivi. 
Iderro Torro. 
hittcar íiccaro, posare; liincar 

los ijiojos ingiüüccliiarsi. 
Iiiiioio I . , . 
hinojo \ ^ 
¡lira ira. 

hiraria si adircrobbe. 
liido (hit-lo) ándate lo. 
hiñan anda vano, 
/¿o o. 
hocasion occasione. 



uomo. 



holgaron fecero sosta, riposa- 

rono. 
hombre 
home 
homilidat umiltá, atto di de- 

vozione. 
hornillan (se) (si) umiliano. 
homne v. hombre, 
hondra onora. 
hopa sorta di túnica. 
hora ora. 

hordenar ordinare, disporrc. 
líoro oro. 

hospedage ospitalitá. 
hospital ospedale. 
houiero7i ebbero. 
hun uno. 
huesso osso. 
huest osto, esercito. 
liaevo uovo. 
Jiuevra opera. 
huir fuggire. 
hga giá. 
hi/o io. 

hyremos andromo. 
hyua andava. 



t e. 

ia giá (cfr. hya e ya), 
iace giace. 
iagamos giacciamo. 
ianero gennaio. 
ianfado mangiato, pranzato. 
ianiar mangiare, desinare; vi- 
van da, cibo. 



taz 

id 

ides 



giace. 
! ite. 
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tela gliela. 

iendo andando. 

irnos andiamo. 

imperante imperatore. 

impla velo del capo. 

infant infante, giovane. 

infierno inferno. 

io io (cfr. hyo e yo). 

ioglaria giulleria, arto del 

giullare. 
ioguierqn giacquero. 
ir iré. 

irar adirarsi. 
itian andavano. 
lúas (pag. 325). 
iudgará giudicherá. 
indio giudoo. 
iuez giudice. 

iugo giogo, paio (di buoi). 
iuntados uniti, radimati. 
iuso (de) di sotto. 
iusto giusto. 
iuyzio giudizio. 
iztremos usciremo. 



jaqe giace. 
jalde giallo. 
jamas mai. 
jarope giuleppe. 
j ornada giovwüiQ. (di cammino). 
judgar giudicare. 
jiidgó giudicó. 
judio giudeo, ebroo. 
juega giuoca, c in bailo. 
juegan giuocano. 
juego giuoco. 

juglería arte giullare sea, arte 
. poeticaí rima. 



juisio giudizio, sentenza. 
junniemos uniamoci, accom- 

pagnamoci. 
juntar congiungere, uniré, ra- 

duaare. 
juntáron(la) (la) unirono, (la) 

cucirono. 
juntos uniti, insieme. 
jura giuramento. 
juramentar obbligare con gia- 

ramento. 
juro diritto perpetuo di pro- 

prietá. 

jusgado giudicato. 

justiciero giustiziere. 

justo giusto. 

juygio I . j. . 
\ ^ . r giudizio. 

juzees giudici. 
juzgar giudicare. 



la Xa,; la de quella di; la que 

quella che. 
labrado lavorato, fregiato, 
labrador contadino, opéralo. 
lagerado aspro. 
lageria miseria. 
lagerio travaglio, fatica, la- 

voro. 
ladera pendió .di una mon- 

tagna. 



V 



ha fizadas (semn€uiuras) seineii- 
ti niisurate con cafi^e (cfr. ^ 
cafige) (pag. 185). 

ke (que) che. '' 
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ladroniqio ladrocinio. 

lago lago. 

laiscare lasciare , abbando- 
naro. 

laman chiamano. 

lamauan chiamavano. 

lame Iccchi. 

lai^oa lancia. 

lanzadas colpi di lancia. 

landre glandola. 

Ituito pianto. 

larr/a grande. 

laso laccio. 

lasrado miserabile, infelico. 

lastar soífrire, penare. 

laude suono o canto in lode 
di alcuno. 

lazdrar soíírire , essere in- 
fermo. 

lazrado sofferente, informo. 

leades loggiate. 

leal léalo. 

lection leziono, scrittura. 

lectuario olettuario. 

leche latte. 

leclíigal letto. 

lecho letto. 

lectionarium v. ligionario, 

ledo Hoto, allegro. 

lee legge. 

leer leggere. 

lega arriva. 

legan arrivano. 

legando arrivando. 

legassen arrivassero. 

legaua arrivava. 

lego laico, socolare. 

lego arrivo; legó arrivó; legó- 
las al coragon so la strinso 
al seno. 



lei legge. 

leie loggeTa. 

leo (legó lesse? p. 338). 

les loro, a loro, 

lesión lesione, malattia. 

letrado coito, dotto. 

letradura coltura, istruzione. 

letuario elettuario, cibo. 

leñaren portassero, adduces- 
sero, conducessero. 

levade pórtate, recíite. 

levantaron (se) crebbero, fu- 
rono allevati. 

levánta(se) (si) leva. 

levantó levó, soUevó, alzó. 

levantó(se) (si) levó. 

levava arrivava. 

lexo lascio. 

léxo(lo) láscio(lo). 

lexos (a-) da lungi. 

ley V. lee e lei. 

leyer leggere. 

librado (avedes) (avete) chie- 
sto, ottenuto giustizia; siete 
riuscito felicemente. 

librar liberare, compiere; giu- 
dicare, sentenziare, risolve- 
re ; trarsi felicemente da un 
cattivo afiare o da un pe- 
ncólo. 

librar des ottenere giustizia, il 
proprio intento. 

libráuanse uscivano, sgombra- 
vano. 

libre libero; (che egli) liberi. 

Ubícete ) ,., .. 
7 1, • 77 i libretto. 
Itbriello \ 

libró liberó. 

ligengia licenza, permesso. 

ligionario; lectionarius é 11 
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libro delle lezioni ecclesia- 
stiche attribuito a S. Giro- 
lamo ; o, secondo altri, libro 
contenente le lezioni estratte 
dalle epistole di S. Paolo, 
che si legge durante la mes- 
sa (v. Ducange s. v.). 

lid lite. 

lidia comba tti (tu). 

lidiaron letigarono, lottarono. 

lidió combattó. 

lieben portino. 

liegues arrivi. 

lieva solleva, porta. 

ligere fácilmente. 

ligero leggero. 

lilio giglio. 

limpio limpido, puro. 

linaqe i ,. . - . ,. 

uJje i l'g^^gg'"' f««»»l'^- 

linpio limpido, puro. 

liryo giglio. 

lision ofíesa, dan no ; cfr. lesión, 

lisonja lusinga. 

lit lite. 

literatus listato. 

liuerato libérate, sicuro. 

lioiano lie ve, leggero. 

livias per livianas leggiero 

(p. 262). 
livrar liberare. 
livro libro. 
livró liberó. 
lo art. e pron. ; lo de quello 

di; lo que quello che. 
loado lodato. 
loamiento lode. 
loco sciocco, tolto. 
locura sciocchezza, stoltezza, 

follia. 

GoBRA, Lingua e letter, spagn. 



loQano leggero, vano, allegro, 

gioviale, fortunato. 
lodo loto, fango. 

logo tostó, súbito. 

loguer prezzo,paga,spesaquo- 

tidiana. 
longo lungo. 
loor lode. 
lora piange. 
lorando piangendo. 
lorar piangere. 
lorava piangeva. 
los i, gli, li, coloro. 
losano V. logano, 
losengero adulatore, inganna- 

tore. 
lozano V. logano. 
lugero splendore, astro lu- 

cente. 
luchemos lottiamo, defíniamo 

lottando. 
luego e luego agora v. logo, 
luengas (térras) (terre) lontane, 
luengo v. longo, 
luenne lungi, lontano. 
lugar v. logar, 
lumbre fuoco. 
lumne luce, lume. 
lunes lunedí. 
luva guanto. 
luz luce. 
luzero V. lugero. 
luziento splendente. 

LL 

llagado piagato. 

llamar chiamare, gridare. 

26 
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llamaron cliiamarono. 
Uanay/icnte somplicomonto. 
llano piano, dolce, mito. 
lleyav accostaro, arrivarc. 
llcgiicnios arriviamo , acco- 

s ti amo. 
llego arrivó. 
llc)náste{tne) (mi; clü amaste, 

mi tacciasto. 
lleno piono. 
lleoar portare, condurre, gui- 

daro. 
lleo(\r( nielas) portar(melo). 
llevó portó, condusse. 
llorar v. lorar. 
lloro piante. 

M 

nía. malo. 

iiincula macoliia. 

i,ia<^a mazza. 

.nadera. logno, logname. 

iiiaOli {iliense) (mose) di 

maggio. 
iiuulruíiada mattino. 
,,i.adragar lovarsi di buen nint- 

tino. 
madrarjaron si alzano [irosto. 
)nr'esiria abilitíi, valentía, de- 

strezza. 
mager sebbene. 
magestat maestá. 
,nag ni/i esto man i lo s to. 
iitnguer v. niager. 
niaiordó maggiordomo. 
iitajolo vigna di una certa «pia- 

litá di uva. 
.nal cattivo, malo. 
inaldad malignitá. 



maldixo maledisse. 

maleta valigia, bagaglio. 

malfechor malfattore. 

ínalfizieren oporassero male. 

malgranar melograno. 

maliolo V. mojólo, 

malo malvagio. 

malvestat malvagitá. 

mamantesti allattasti. 

mamar allattare. 

inan mattino. 

mana v. man; deriva, pro- 
viene. 

maulaban scaturivano, deriva- 
vano. 

manaman appena che, tostó 
che ; man mano (a-) poscia, 
in seguito. 

mayiar scorrere, scaturire. 

mancebo giovane. 

rnanqana pomo, melo. 

manganar pometo, melo. 

mancebía etá dolía giovinezza. 

man^ebiello giovinetto. 

iiianqebo v. mancebo, 

mandado comando , notizia , 
messaggio; comandato, or- 
dinato, promesso. 

mandamiento comando, yole- 
ro, comandamonto. 

inandar comandare, reggere; 
docrotarc, accordare. 

,nandé comandai, ordinai. 

mandedes comandato , ordi- 
nato. 

mando (io) comando, ordino, 
decreto. 

maneras maniere, specie. 

manga manica. 

mango manico. 
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manifyesto {me) (mi) protesto, 
(mi) confesso. 

manipulo lembo di stoífa che 
i sacerdoti portano, in certe 
funzioni, al braccio sinistro. 

manjares cibi. 

manlevar contrattare, dispu- 
tare. 

inanna impresa, azione; ma- 
niera, costume. 

mannana mattina, giorno. 

77iano mano, de mano en mano 
a mano a maao. 

ynanoderotero strumento mu- 
sicale. 

manol (mano-l) mano gli... 

manparar proteggere, difen- 
dere. 

manparasse proteggosse, di- 
fendesse. 

mansedumne mansuetudine. 

mansella macchia, peccato. 

mansiella piaga , disgrazia , 
danno. 

manta coperta da letto. 

mantenenqia convivenza. 

i/ianto manto. 

mantuvo mantenne. 

manyanna v. mannana. 

hiañana v. mannana ; a la 
mañana domani. 

maor maggiore. 

marahetino sorta di moneta. 

marabilloso meraviglioso. 

ynarauila meraviglia. 

marauillar meravigliare. 

maravella v. marauila ; por m, 
grandemente. 

maravielledes meravigliate. 

marcio marzo. 



marido m arito. 

marinero marinaio. 

marisma stagno formato dal 
mare. 

martes martedi. 

mas ma, piú ; de más inoltre ; 
mas que piú che, anziché. 

mata arbuscello , cespuglio , 
siepe. 

matador uccisore. 

matan uccidono. 

tnatar uccidere; uccidesse. 

matare uccidere; cfr. matar, 

mataron uccisero. 

matatas uccisioni, stragi (pa- 
gina 181). 

matines (los) il mattutino, le 
preghiere del mattino ; a m, 
di mattino. 

mayo maggio. 

mayor maggiore. 

mayoral capo, superiore. 

mazaneda meló. 

me mi. 

meatad meta. 

7neQer scuotere, scrollare, di- 
menare. 

megió scosse, scroUÓ. 

mediado: a los mediados gal- 
los sul far del mattino. 

medida misura. 

medietat meta. 

medio mezzo. 

meior meglio, migliore. 

meiore (che) migliori. 

mejor v. meior, 

melecina \ ,. . 

, . medicma. 

melestna ) 

menbrado saggio, destro. 

mencoios (? pag. 311). 



liietifíon mencione. 
inaiicsícr inostiflri, iiooessiti. 
mangare vonir meno, raancaro 

menijua diminuzione, difoEto, 
inancanza, bisogno, povorta. 
i.toiiij'indo privato, scematii. 
••leiigi'.ar' v. iiicngai'e. 



\e-><ji:i. 



111(0 i; 



xoilin 



X ambas 00 ría. 
¡íteiiscjei-o messo. 
iiuinslin- 1110 si i lí re. 

lira so montirote. 
.iiñuíirofo miínilaco, miíiititoi'o. 
,'iiiiiwlo [lici'ulo ; n mentido 



Moll; 



, aovan t 
lidollo. 



s (.n'ex) r 



mesnatta truppa , luasnada , 

compagnia. 
in'ísqmno meschino, infelíce, 
luesqiiil/'. meschita. 
mcstn: Ducange: mesia pro 

niela: tórininus, limes. 
iiicster bisogno, occorfente , 

mestierl; — de clerezia dot- 

trina, leíteratura. 
¡aesturaiio ssr-) darai pen- 

siero, Occuparsi. 
•nestitrero uomo turbolonto , 

buglardo, ipocrita, ausur- 

mesura misura; bontá, mezzo; 
por mesura di gíuata mi- 

inestirado córtese, oasequioao, 
prudonte, circoapetto, 

.naiio {metió) miao. 



cread liria \ 
er^'eil \ 


101 co. 


chierone (cfr. mesturero). 
..lezelar seminar diacordia, di- 
soi'dine. 


nroíe iiioritii, 
¡i-eceis inoritat". 




..li mió, niia, me. 


'.■recer inei-itaro. 
crecimiento inorit 


■>, a>[\m. 


miedo timoro, paura. 
„iii:l miólo. 


iiras-:i<m iiini'itnv; 




..licnlira ricorda, sovvionc. 


ercsco i o mérito. 
■rldiana {linarr-) 


ostafi', r¡- 


■iHcnics (.iieíec-) faro atten^io- 
110 ; leiier m. por monte, ba- 


crlol^ila ogli mern 


„¡a. pr.o- 


davo. 
..lii'iiiu monto. 


rriiui [lOlostá, ls| 


ettoi-.;. 


.iiihijro mil-acolo. 
milyri'no inolograno. 
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minlie meiitlva. 

ira mirra; por mira grnnile- 
monto, moravigliosam'intG. 
irarse meravigUarai- 
iration cosa mí rabilo. 



irtOfú «stvd, paggio, giovane. 

inodio raoggio. 

tnoion limito, confine, luogo 
fia sato, miiccKio di sasai 
segnantd Íl conñno, 

.iiolein niassa amiaasíü di 
pietra o torriccio. 

molino muUno. 

i.ioton piccola altura, masso, 
cumulo, 

monatiello nionachelio. 

moneda monoCa; qualit^ (pa- 
gina 241), 

monedado (pof aveí'') va de- 
naro contante. 

moHoe I 

". moñaco. 

7nonimentos momentí (p. 279). 
monlanya niontagna. 
montesa montanera , monta- 

inorada dimora, fórmala. 
inoi-ador dimorante, abitanto. 
uiorar di morare. 
moraré rimarró, dimoreró. 

dimorasse, soggior- 



mordedura morso. 
mordiese mordesso, 
moreiles diraorate, réstate. 
inorffon («• morcón per ciii 
I Di07., EW. 470?). 



inoró dimoró, rima-sp. 
moryó moñ. 

moscadero ventaglio, caccia- 

mosche. 
mouedor promotore, <íccitato- 

re autora 
movamos moviamo. 
mooida commoas;». 
moblemos (í pag. 181). 
^iiOio giovanO, gar^onn, 
moziu-lo giovinptto. 
■miK-.ko molto. 
mudado che ha fatto la muta 

{ndtor-). 
mudar muoversi. 
mwiófselej (gli ai) mutó. 
mueble mobile, bísni mobili. 
muedo modo, termino musí- 

muela mola. 

muerde mordo. 

mtiger ! donna, spoaa. 

mugier ) 

mulla raula. 

lililí /áí* V. muger. 

mundo (sirte-) (p. IB2; lo Bpagn. 

modorno usa: «írt ser mondo 

per inmundo, 
murera lotta, battaglia. 
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mimo morí. 
inuscho muschio. 
iiiuy molto. 

' i V. t/iio, )tn. 
tuyo ' ' 

mu os ) 

•^ 1 V. í/ll.V. 

inys ; 

N 

)iacer nascere. 

7iaci nacqui. 

Hdcido nato. 

nació (nació) nacquo. 

}i(icioroii nac(iUoro. 

naocmicnto nascita. 

naciste nascesti. 

7iada milla, punto. 

ñadí ( 

,. I nossuno. 
jiadie ) 

nado nato. 

7i'tissc're/¡(so) nac<iueP0 (p.181). 

nnrize ) 

{ naneo. 
naryz ) 

nasco V. nació. 

nftsrido V. nacido. 

nas'^ij V. nnci. 

natural naturalo, nativo, vero. 

nava pianura, campagna rasa. 

navidad nativitá. 

ne:io stolto, scomo. 

nc(jo<:io aílaro, facoonda, briga. 

/K'f/ro niM'o. 

nrfjnn nossuno. 

nen no. 

nieto ñipóte. 

7iio.va novica. 

nica novo. 

^i>t no. 

^níjuno nossuno. 



ninnez fanciullezza. 

ninno ^ 

niño I fanciullo; ninno de 

ninyo i dias giovino di eta. 

niño 

nohlesa pregio, virtú, valore, 

nobiltá, nobile azione, abilitá. 
noch 

noche r notte; noches e dia 
nocte ( notte e di. 
noite I 

nol (no-l) non lo, non gli. 
7iO}ii (tiO'tn) non me, non mi. 
noinbre \ 
nome nome. 
nomne ) 
nomrado nominado, summen- 

tovato. 
non non. 

nonhre v. nombre, 
non de non ne. 
nonme v. nombre, 
novas nuovo, novitá. 
tío veno nono. 
7iovia sposa, ñdanzata. 
nublo nuvoloso. 
nu^w nocque. 
niief nove. 
núes noce. 
iíuestro nostro. 
nueua v. noüos. 
7iueve V. nuef, 
nuevo nuovo. 
nuez V. núes, 
nunca \ 
nunqiia ? mai. 
nunquas ] 
nuose V. núes. 
7iuves nubi. 
mezo io nuoccio. 
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o dove. 

obedezcan obbediscano. 

obispado episcopio, vescovado. 

obispo vescovo. 

oblaqiojí oííerta. 

oblidé dimenticai. 

obrada lavorata. 

obrera operaia, autrice. 

obrero operaio, artofice. 

ochenta ottanta. 

odí udii. 

odir udire. 

odrá udirá. 

offregieron oífersero. 

ofrenda oííerta, olemosina. 

oto occhio. 

o ir udire. 

oirías udreste. 

ojo V. oio. 

Olalia Eulalia. 

ole}' odorare, esalare profumo. 

olien odoravano. 

olivar oliveto, olivo. 

olio V. ojo. 

olor odore, profumo. 

olvidado obliato. 

olvidan dimenticano. 

ombro omero, spalla. 

orne 1 

¡ uomo. 
ornen ; 

omenage \ omaggio,giuramen- 

omenaie \ to di fedelta. 

omesiellos uomini, soldati. 

omildoso umile. 

omiciero omicidio. 

omne v. orne. 

on non (pag. 205). 



onbre v. omne. 

ondra onorc. 

ondrar onoraro. 

ondrado onorato. 

onra v. ondra. 

onrado v. ondrado. 

onret onori. 

onrrado v. ondrado. 

ont donde, di che. 

ora (al-) allora, súbito. 

oralesci (pag. 170); Ducange: 

« órale vestís epíscopalis ín 

forma sindonis: SKdarium >, 
orden ordino. 
ordenado munito dogli ordini 

(religiosi). 
ordio orzo. 
oreía orecchia. 
orellero giaconte, situato al- 

restremita. 
or ganan can taño. 
orior rigogolo. 
ortados {puntos-) termine mu- 

sicale. 
orle orto. 
os (vos) voi, vi. 
osado ardito, oso. 
osariemos oseremmo. 
osaiia osava. 
osman stimano, fanno disegno, 

hanno in animo. 
osniar pensasse, avesse o aves- 

se avuto in animo. 
osme (se-) mediti. 
ospedades albérgate. 
ospedado albergo, luogo d'ospi- 

talitá. 
ossado v. osado, 
otorgado concesso, accordato, 

convenuto. 
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otorgamiento concessione. 
otorgamos concediamo, accon- 

sentiamo. 
otorgan concedono, accordano. 
otorgar concederé, acconsen- 

tire, accordare. 
otorgiaraento v. otorgamiento, 
otea mira, guarda, fissa eolio 

sguardo. 
otero altura. 
otro altro. 
otrosí altresi. 
ouieron ebbero. 
ouiesse avesse. 
oiiiessen avessoro. 
ove ebbi. 
ooeia pécora. 
ooi V. ove. 
ovier 
ovier 

oviesse v. ouiesse, 
ovist avesti. 
omsti(lo) (lo) avesti a, (lo) do- 

vesti. 
ovo ebbe. 
ovyeres v. ovier e. 
ovy estes aveste. 
oy oggi. 

oyades ascoltate, udite. 
oyd udite. 
oyendo udendo. 
oyera ave va udito. 
oyestes udiste. 
oyó udí. 
oyr udire (cfr. oir). 



iera ^ 
iere ) 



avesse. 



pades soffri. 

padesco patisco, soífro. 



paga (en-de) in pagamento, 

in compenso di. 
pagado soddisfatto, pago ; pa- 

gato; amico, servo. 
pagar appagare. 
pógafse) (si) appaga. 
pagasse (se-) si compiacesse, 

avesse desiderio. 
pagué (me) mi compiacqui, 

mi appagai. 
paguesti appagasti. 
paja paglia. 
palabra parola. 
palacio palazzo. 
palaser placeré. 
palatio V. palacio, 
palla ) coperta deír altare, 
pallea ) o del cálice. 
pallio palio; veste, tonaca; 

coperta. 

palomha colomba. 

palombar colombaia. 

palomila colombella. 

pan pane. 

panno panno, drappo. 

pannos ) , ... .. 

^ } abiti, vestí. 

pangos 7 

papagayo pappagallo. 

par pari, uguale; etn par a 

due. 
para per, a, verso. 
paraba (se) si fermava. 
parado preparato, stabilito. 
paraiso paradiso. 
ptiramo luogo disabitato, in- 

colto; nome proprio (p. 179). 
parar preparare, provvedere, 

íissare, fermare. 
pararon (mientes) rivolsero (la 

mente) ; pararon bien lo del 
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Christiantsmo beno stabili- 

rono, raífermarono gli inte- 

ressi del Cristianesimo. 
pararse fermarsi. 
par(iua(se) (si) preparava. 
parayso v. paraíso, 
jiarcionero partecipe, parti- 

giano. 
parecer \ parere , sembrare ; 
pareger ) aspetto, semblante. 
paregra sembrerá. 
pared párete, muro. 
párelo pari, simmetricamente. 
parelhos pari, ministri. 
pares V. pared, 
paresciesen j sembrassero,ap- 
¡mresciessen ( parissero. 
pariente párente. 
pay^kron partorirono. 
pariesses tu parto rissi. 
parió partori. 
parir partori re. 
pariste partoristi. 
paró preparó, ordinó ; paró la 

cuesta si fermó. 
paró(se) si fermó; si mostró. 
part parte. 

pcirtan(lo) (se lo) dividano. 
parten partono. 
partí tolsi, allontanai. 
partida lato, parte, porzione. 
partido partito. 
partiemo allontaniamo, disto- 

gliamo. 
partió allontanó. 
partió(s) (si) allontanó, (si) 

alienó. 
partir allontanare, distogliere, 

partiré. 
partyda v. partida. 



partyr fendere, spaccare. 

pasada misura di lunghezza 
di cinque passi. 

pasado passato. 

pesamiento passaggio, trapas- 
so, morte. 

passante passeggero, fuggo- 
vole. 

pasar passare. 

pastorgiello pastorello. 

paiior I 

paura. 
paoor ) ^ 

peanno ornamento. 

pecado peccato ; j)^^" pecados 
per sventura. 

pecador peccatrice. 

pechar pagare, ripagare, re- 
stituiré, fare ammenda. 

pecharé pagheró, ecc, v. pe- 
char, 

peché pagai. 

pechos petto. 

pedió(la) (la) chiese; (la) do- 
mandó. 

pedir chiedere, domandare. 

pedrada colpo di pietra. 

pedricado predicato. 

pedricador predicatore. 

pedricando predicando. 

pegado impiastrato, sudicio. 

pelea pugna, lotta, con tesa, 
rissa. 

pelear combattere, con tende- 
re, altercare. 

peligreste poricolasti. 

peligroso pericoloso. 

pella (? pag. 341). 

pelleio pello. 

penada dolorosa, tormentosa. 

pendón pennone, bandiera. 



peiiiia macigno, roccia, rupe. 
pensado {me has-en) hai mac- 

chinato. 
pensar ponsaro ; pensar de 

avor cura di, darsi pensie- 

ro di. 
peiisseiuos ponsiamo. 
¡)eiissó ponsó. 
peíti V. penna. 
peor pegginre, peggio. 
peoría poRgio .iiiiiüitu. 
peqiieHiio piccolo, brevp. 
percibisles scorgeste. 
perderie perdarobbe 
perdei'ietnos pwderemino. 
perdé perdottl. 
perdición pordita. 
¡mereció per" 



pere':a pigrí: 






3 Ion tamo nto, 
pm-enal pcri^ino, 
peresco ¡iütUco. 
percsíe po risco. 
pereza pigrinia. 
pcrigleinoa poricoliamo. 
periíjro pericolo. 
perjuro Bpúrgiiiro. 
perlado prelato, sacerdoto, 
perpeiides ciondoli (?p. ITO). 

personero procura tur o. 
' . ¡ apparlieno. 

pertenescoii appartciigono, ri- 

giiardaiio. 
períii/a (lortica. 
pesado posarte; gravoso; ag- 

gravato, caricatii. 
pc^r,,,! (,<n dmsro-) il poso, il 

valoro di un danaro. 



pesar rincrcacere, posare; do- 
leré, tormento, pentimento. 

pescado peace. 

pesa rincrebbe, spiacque. 

pesso peso. 

pelrina petto. 

pevrada pepe. 

peyón pedone. 

peyor peggiore. 

pe: poce. 

piadat pietá. 

picaza pica, gazxa. 

pide do manda. 

jiidklo chieato, ricbiesto, im- 
plórate. 

pidieron chieaero, 

pido cbiedo. 

pie pió de. 

pieQa lasso di tempo; pezzo, 

piedra p letra. 
pisl peLliccia. 
¡neííps pelliccie, mantelll (da 

pieussan ponsano. 

pierde perde. 

piertuí gamba. 

pieza V. pieta. 

pinxienia pepe. 

pinescal acoglio , moDtagna 



piulado di pinto. 

pintando diplngendo, scara- 

boüchiaiido. 
placar piacore. 
plaícnteria piacevolozza, allo- 

gria. 
plagoso che impiaga. 
plan (a) pianamonte. 
planto pianto, 
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plasa piazza, luogo pubblico, 

spazio. 
plasentero allegro, gioviale. 
2')laser v. placer, 
plaso lizza, scontro, battaglia, 

piato, convegno. 
plata argento, denaro. 
plática pratica , osperienza , 

fatto. 
plaz piace. 
plaza V. 2^l(tsa. 
plaze piace. 
plazia piaceva. 
plazo termine prescritto; v. 

plaso, 
plega piaccia. 
plegué toccai, arrivai. 
plegó toccó. 
pleitesía patto, accordo, trat- 

tato, condizione. 
pleno pleno. 
pleyte piato, lite, contesa, que- 

rela. 
pleytesia v. pleitesía, 
pleyto V. pleyte. 
plogo piaeque. 
plogol (gli) piaeque. 
plorando piangendo. 
plumazo piumaccio. 
plyto V. pleyte. 
poblado luogo ahí tato. 
pohlamíento popólo, popola- 

zione, accolta di gente, con- 
vento. 
poblar popolare. 
poblé povero. 
poblesa povertá. 
pobló popólo. 
pobló popólo. 
pobre V. poblé. 



pobreza v. poblesa. 

pocco poco. 

podades potete. 

podar potare. 

podedes potete. 

podemos possiamo. 

poder potere; opera; eserci 

to; padronanza; facoltá. 
poderoso potente, ricco. 
podestades podestá, ufficiali 

pubblici. 
podestadxa potestá, potenza, 

dominio. 
podestas podestá. 
podíessen potessero. 
podre (podré) potro. 
podredes potrete. 
podrido pútrido, fracido. 
podrie potrei, potrebbe. 
poíar salire. 
polvo polvere. 
poner porre. 

poncella pulcella, donzella. 
ponie poneva. 
poquiella piccola, giovaue. 
poquiello pocbino. 
poquilleio pocolino. 
por per; por sin senza. 
pora per, verso; pora madre 

per essere una madre. 
porende perció. 
poreu (ende) perció. 
porfiaron contrastarono, si op- 

posero. 
porfió(le) insiste. 
porfioso pérfido, insidioso. 
porídad segreto, confidenza. 
porque poiché. 
poro come 
portero portiere. 
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porteros porten ti. 

portyUo breccia, vareo. 

J90.S* {dé) di o tro. 

posada dimora, ospitalitii, al- 
bergo, ricotto, colla, romi- 
taggio. 

possada v. posada, 

postremas (a-) alia fino, in ul- 
timo. 

postrimero ultimo, ultimo giun- 
to. 

pozo pozzo. 

prado prato. 

prai/a plaga, spiaggia. 

preciado di valore. 

preQcbir preparare. 

preqia apprezza. 

pr Ciliado approzzato, pregiato, 
prezioso, ricco di pregi. 

preqiemos valutiamo 

pregio prezzo, valore. 

predicar predicare, diro. 

preijaria pregbiera. 

preqon ) , ,., 
^ ' banditore. 

pregonero ) 

pregunta demanda. 

preguntar interrogare. 

■preguntastes interrogaste. 

preguntü(l) (lo) interrogo. 

prclasia prelatura. 

prij/uia oppressiono; si abbas- 

sava. 
premieret premesso, avesse 

oppresso. 
prendar pignorare. 
prendet prendóte. 
prender ricevere, accottaro. 
prendía prendeva, ricevcva. 
prescian appiezzano, stima- 

no. 



presgio (taiadó) prezzo (stabi- 

lito, determinato). 
presencia presenza. 
presente dono; de presente otr^ 

in vostra presenza. 

preso ) 

^ preso. 

presso ) '^ 

pressura distretta, angoscia. 

prestado concesso, donato. 

prestar ai u tare, gi ovare ; orne 

de prestar uomo di vaglia, 

autorevole. 
preste prete. 

presumpcion presunzione. 
preyto patto, condizione. 
prez pregio, valore. 
priesa distretta, tumulto. 
priessa frotta, disastro, scon- 

volgimento; v. priesa, 
prieto ñero, uerastro. 
primal primate. 
primera (de la-) per i I primo, 

primamente. 

iwime^'amente ) primiera- 

2') rimer amiente ) mente. 

prisieron presero. 

prisist prendesti. 

priso ) 

^ . \ prese. 

prxsso ) ^ 

privado famigliare, favorito, 
intimo; tostó, lestamente. 

priüillejo privilegio. 

pro pro , vantaggio , valo- 
re ; home de pro uomo pro- 
bo. 

probado provato; lodato. 

proguier piacesse. 

prohio aífermo; insisto. 

prometiste(me) (mi) promette- 
ste. 
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proueza prodezza; sostanza, 

significato. 
provecho profitto, vantaggio, 

bene. 
proveer provvedere, fornire. 
prueba prova. 
pryado prontamente. 
prys presi. 
pud poté. 
pudet puó. 
pudi potei. 
pudiemos possiamo. 
pudierdes potrete. 
pudies (pudiés) potesse. 
pudio putido, ributtante, sozzo. 
pudo poté. 
pueblo popólo, folla, moltitu- 

dine. 
pueda possa. 
puéde(te) (ti) puoi. 
puedo posso. 
puent ponto. 
puerco cignale. 
puerta porta. 
puerto porto. 
pues dacché, poiché, dopo- 

ché. 
puesto posto. 
pulbillo piumacciuolo , guan- 

cialetto. 
pulpura porpora. 
punád {en fazer) adopratevi 

(nel fare). 
punen {de estudiar) si sforzi- 

no, gareggino. 
punga pugna, lotta, rissa. 
punnales aguzze. 
punniente pungente; barba p, 

barba di primo pelo. 
pus posi; poi poscia. 



pusiera ave va stabilito, pat- 

tuito. 
pusiéron(te) (ti) pesero. 
puso pose; st^bili, deliberó. 
pusto V. puesto, 
puyado salito, móntate. 
py'do(telo) (te lo) chiedo. 
phtilisteo filisteo. 



Q 



quaderna {via) strdfa di quat- 
tro versi, quartina. 

qual que quier qualunque sia. 

qualquier chiunque, qualun» 
que. 

quanto quanto. 

quarenta quaranta. 

quaresma quaresinia. 

que che, il quale ; a, da: aue* 
mos que fabUxr abbiamo da 
parlare; quanto, come: que 
bien quanto bene. 

quebrantar romperé, spezzare,. 
frantumare ; violaré , tra- 
sgrediré. 

quebrantas rompi» trasgredi- 
sci ecc. (v. quebraniar), 

québrantesti rompesti<.TÍola8ti. 

quebranto stanehezza. 

quebrar romperé* 

quedado quieto» calmo. 

quedan restaño. 

quedar star calmo, star fermo, 
ri mañero, restare. 

quede (che egli) resti. 

quedo quieto, fermo. 

quejaba (se) si lagnava. 

quel (que"!) che lo. 

quelquier que chiunque. 



">- 



r--"- 



t • 



414 



Glossario. 



queynant ardonte. 

quemó arso. 

quemo(les) (lo) arso. 

queque appona cho. 

que^-ades vogliate, aniiato. 

qucred(ñie) vogliate(mi), ama- 
te(mi). 

queredes voloto, amato. 

querella qiiorela, lamonto, do- 
leré; se querella si querela. 

(I Herencia \ t .. 

^ . i volonta, animo. 

querenqia ) ' 

quereo" volero, amaro. 

quería voló va, amava. 

querido amato. 

querien volcvano, amavano. 

querrá -vomi. 

querríafoosj (vi) vorroi. 

ques (que-s) cho 6. 

ques que dopo che. 

quexedes (vos) vi lagnato. 

quexoso lamoiitovole, cho si 

lagna. 

"* . { chi, che, cui. 
quien ) ' ' 

quienquier' chiunquo. 

quiero voglio, amo. 

quierre7i vogliono, amano. 

quin V. quien, 

quinta una doUo consonanze 

musicali. 

quiquicr i , . 

^ / . i chiunniie. 

q inquiera ; ^ 

quiro V. quiero. 

quis voUi. 

quis cada uno ciascuno. 

(luiser I , 

^ . . \ volosso. 

quistcr ] 

quisierdes volosto. 

quisiere v. quisier\ volossi. 



I 



quisiéremos volessimo. 

quisíst volesti. 

quisol lo vello. 

qiiisquiere chiunque. 

quissi amai. 

quisso(lo) (lo) volle, (lo) amó. 

quitar trar d' irapaccio, libe- 
rare, abbandonare. 

quitar(se) liberarsi, tegliersi 
(da un luego). 

quiten (mis dedbas) tolgano, 
estinguane (i miel debiti). 

quito ie libere, abbandone. 



R 



ragion razieno, vitte; pre- 
benda. 

rafez facile, agevole. 

raiges beni immobili. 

rasión v. ragion, 

rastrro orma, traccia. 

ratiello breve spazio di tempe. 

rayo raggio. 

raza cattiva qualitá, difetto. 
i razón ragione, discorso. 

real piccola moneta. 

reale reale, vero. 

rebolvió versó, mescoló. 

rehuelto sconvolto, in tumulto. 

recahdndo ricuperato, ristabi- 
lito. 

reccd^do \ P''"'l«n^a. ^ogreto, 

recado cura; messaggio, 

\ invio; cauzíone, 
/ mallevena. 

recibir ricevere. 
. receló (se-) temette, sospettó. 

reclusa monaca. 

recudimiento risposta. 
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recudió rispóse. 

regebido ricevuto. 

regiben ricevono. 

repto forte, rigoroso, intratta- 

bile. 
rede rete. 
redeciella reticella. 
redemption redenziono. 
redondo rotondo. 
redor interno. 
redrado tolto, levato. 
ree re. 
re feriado dietro invito, a ma- 

liacuore. 

regla regola. 

regnado regno, stato. 

rehusar rifiutare. 

reinado v. regnado, 

reino regno. 

relámpago lampo, baleno. 

remanecer rimanere. 

remaneció \ . 

rimase. 
remeso ) 

remataron (se-) finirono, pe- 
rirono. 

remiembra ricorda. 

rencon angelo, cantuccio. 

rencura doleré, afíanno. 

renda rendita, tributo. 

rennir contendere, altercare. 

renovófsele) (se le) rinnovó. 

renunzar annunciare. 

repaire riparo, rifugio, rico- 
vero. 

repentir pentire, 

repetido ripetuto. 

repienden (se-) (si) pentono, 

repostero credenziere. 

reptó biasimó. 

resina resina. 



resio V. regio. 

resplandesció risplendette. 

responsoriu m specio di 
canto ecclosiastico. 

r espuso rispóse. 

reteñir risuonare, tintinnare. 

retraer riferire, narrare, ripo- 
tere. 

rentaban biasimavano, accu- 
savano. 

reviscó (pag. 257); forse re- 
visco rivisse, riprese animo, 

revolvedor agitatore, sommo- 
vitore. 

revolver svolgere , sfogliare 
(un libro), 

revolviendo rivoltando. 

rey v. ree, 

reyna regina. 

reynassen regnassoro. 

rezar recitare; pregare Dio. 

reziente recente, di recente. 

rico ricco. 

rie ride. 

riego irrigamento. 

rien ridono. 

rienda re dina, briglia. 

riente ridente. 

rieto biasimo, riprensione. 

rio rivo, torrente, 

riquesa ) . , 

\ ricchezza. 
riqueza \ 

risueño ridente, gioviale. 
robal (robá'l) derubato, de- 
fraúdate (pag. 264). 
robar rubare. 
robi rubino. 
rocino ronzino, cavallo, 
rogar pregare. 
romance lingua volgare. 
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román: romanzo, ractíonto, 


rressugeíarya risuaoitare. 


poema. 


rresuiitest riauacitasti. 


romniisar tradurre, esporro in 


rrcy v. rey. 


lingua volgare. 


rreyno v. reino. 


i-oiiieo pellegriiio. 


rre:aua recitava; pregava (cfr. 


romería inoltitiidine tli iiolle- 


re:ar). 


grini, pellesriiiaggio. 


rribera i-iviera, epiaggia. 


romero v. ro.,ieo. 


rridiente v. rietüe. 


ronco roeo. 


r rienda v. rienda. 


ropa rulia; tala, panno. 


rrimar rimare, porro in rima 


ropiella giiibba. 


in versi. 


rose-inor usignuolo. 


rroijato prégalo. 


rostro viso. 


rrognndo pregando. 


rota striimanto musicalo, 


rrogar v. rogar. 


ralo rotto, lacorato. 




rudo ruvido, vo/.io. 


ro'/enie rodente, dio rodé. 


niBíla mota, archio, oerchiüt- 


rr liego v. ruego. 


riiego progliiera. 


S 


riioio biondo. 




ri'yseimor v. rosennor. 


S'ibbana drappo di altare o 


ryrnado pímato, iti Huía. 


di letto. 




sabe sa. 


r,a¡'sz di hassa condizioiie, 


sabedes sapoto. 


vilo, spregovolo {nfr. ra- 


sábelo saperlo. 


fe,). 


saben sanno. 


r rapas gioviiio, raga/. /.o. 


s'die/iQia sapioQza. 


rn'lo Kpaiiir) di tonipo iiido- 


saber aapere; los saberes il 


t^rmiiiato (¿fr, ratiello). 


sapero, lo scienze- 


rraion v. riitm. 


sabet sapo te. 


rrecaMo uura , provvigiono 


sabidor saggio, dotto, cono- 


del necassurio (cfr. recabtlo). 


acitore. 


rrxehir v. recibir. 


sabidoria 1 . .... 


rrecoiibrar piciipüparo , riac- 


, , . sapionia-doltrina. 
sabiduría > '^ ^ 


c[ii¡staro il porduto. 




rriKwJióflJ (gli) risposo (cfr. 


sabienga sapíenza. 


recmlió). 


sabiendas (a- Bcientemente, 


rrepiniiendo pon ton do -i. 


abil mente. 


rre^iiso poutito. 


sabor volontá, dosideiio, ap- 


rrcseibió ricevctte. 


petito, piacera, eapora. 



sabré saprü. 






sabriita i 


p i aceróle. 


sanio salubro. 

sanna furore, ira, rancore. 


sahijdor v. sabido r 
bijdor ti notifico 


fagote sa- 


santiguar faro Íl aogno dolía 


:<aca cava, trai. 




croco, segnare colla croco. 


sacar toglíore, trar 


inan, ca- 


santiguaron aognarono colla 


vare, levar via. 




croco. 


socar(oos)ka vi tra 


ro. 


santurero santo. 


saco traggo, cavo. 




sanijoso v. sannoso. 


sacó tra aso, liberó. 






áaíüii mo monto. 




sañor s ignoro. 


sagrario santuario. 




sañudo V. sannudo. 


sagri-ado sacro. 




saqueste togliesti, traes ti. 


sakel (cong. da s 


(COI- 1 p,i- 


santa PO^na, scabbia. 


gina 182J. 




salisfacion (con-) conveniente- 


snídi-ífii use i rail no. 




mente. 


saldredes usoirete. 




saya gonna. 


salid 11 3 cite. 




sazón tempo, momento. 


salidas uscito, víp, 


dintorni. 


scano scanno. 


salie iisciva. 




scrioir scrivcre. 


salieron uscirono. 




scuita ascolta. 


salíase uscisse. 




scuitare ascoltare. 


salir usciro. 




ísa'tia!' 


sallen cscono. 




aeades siate. 


salteriado a in me sao 


alio stu- 


seamos si amo. 


dio in\ salterio ; istruito noi 


sean siano. 


salmi. 




sedo aecolo, mondo, vita uma- 


sallo assalto. 




na. 


salió assalto. 




sed siete. 


sakic salvi. 




seder eaaoro. 


saluesl sal vas ti. 




sedien eraiio. 


saino salvo. 




seer essere. 


salida';ioii saluto, esordio. 


seet siate. 


salvardes salverete, liberereto. 


segar sogaro. 


sahct aalvi. 




seglar aecolai'e, laico; seglar 


sam¡ giiaiisaa. 




ien^Kíijeiingaaggiocomune. 


sangre sangue. 




segudar inseguí mentó. 


Ü-jnBi, Lingua 


litler. tpagí 


27 
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segund secondo, conforme. 

seguir seguiré, inseguiré. 

segurado sicuro, certo, tran- 
quillo. 

seguranga sicurtá. 

seguro sicuro. 

seguye segué. 

sellado sigillato. 

sellar sigillaro. 

semana settimana. 

semhlanga somiglianza. 

seynhlante sembianza, aspetto, 
fattezze. 

semeia rassomiglia. 

semeianza somiglianza. 

semeiant simile. 

semeiar rassomigliare. 

semeias sembri, pari, 

se?nejó sembró. 

semella sembra, e. 

semitones note musicali. 

semnadura ) 

\ sementé. 
semnatura ) 

sernos per sendos singoli (pa- 
gina 301). 

sen senno, giudizio; senza. 

senhlante sembiante, mostra. 

sengido adorno. 

sendas ciascuna, a ciascuno. 

sendero sentiero. 

se7iior signore. 

senna insegna, bandiera; mi- 
sura, peso (pag. 201). 

sennalado stabilito. 

sennoz signore. 

sennorio signoria, dominio. 

se7ira campo, luogo chiuso da 
siepe. 

sentenciato sentenziato, giudi- 
cato. 



sentydo sonso, sentimento. 

senyor v. sénior, 

señas v. sennas, 

señero solo. 

señor v. sénior. 

senos ciascuno. 

sepa sappia. 

sepades sappiate. 

sepamos sappiamo. 

sepan sap piano. 

sequero (en-) in secco, alFa- 

sciutto. 
sequier sebbene; anche, se 

non; sequier " sequier sia- 

sia. 

ser essere. 

será sará. 

serán saranno. 

serie sarebbe. 

serna ) 

\ V. senra, 
serra ] . 

sertero certo, sicuro. 

servicio servizio. 

seruida servita. 

servidumbre servitu, servag- 

gio. 
serfvosjemos (vi) saremo. 
serfuosjhan (vi) saranno. 
ses sei (sex), 
seso senso, contenuto (di un 

libro) ; animo, mente, senno, 

ragione. 
seya sia. 
seye se de va. 
seyer essere, divenire. 
seyt siate. 
si se. 

siacata abito sacerdotale. 
sied sede, sedia. 
siegam sia. 
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steglo I , 

. I V. sedo, 
stegro / 

siela sella. 

siempre sempre. 

sienta senté. 

sierhen servano, offrano. 

sierra catena di mon tagne. 

siervo servo. 

siesta calma, riposo del me- 

riggio. 

siesto ordine, misura, sesto. 

sigro V. sieglo, 

sillava sillaba. 

senza (cfr. por), 
sines ) \ r / 

siniestra sinistra. 

sino se non, soltanto. 

sintió sentí, provó. 

sintryades sentireste. 

siquier \ 

. . ( V. sequter. 
stquiere ) ^ 

siruades servíate. 

so suo; loro; sotto; io sonó. 

sobeio eccessivo. 

sobervia superbia. 

sobia saliva. 

sobraqero crudele, penoso. 

sobre sopra; sobre esto perció, 

a causa di ció ; sobre mano 

in mano. 
sobresto sopra questo. 
sobregeias sopracciglia. 
sobredicho sopradetto. 
sobrino ñipóte. 
sobyda salita, erta. 
sodes siate. 
soe sonó. 
soes siete. 
soficóse si piantó, si tenne 

saldo. 



sofridera dolorosa. 

sofrir sop portare, sostenere. 

soga corda di giunco. 

solar luogo, suolo, piano di 
una casa. 

solaz soUazzo, consolazione, 
ricreazione. 

soldada soldó militare, sala- 
rio, mercede, ricompensa. 

solepnemente solenne mente. 

solie soleva. 

solonbra ombra. 

soltar sciogliere, allentare. 

soltos assolti. 

soltura assoluzione. 

solver assolvere. 

solvi tu liberi, assolvi. 

sombra ombra. 

sombrero cap pello. 

sombroso bello. 

somos siamo. 

son sonó. 

sonrisar sorridere. 

sopiere sapesse. 

sopieron seppero. 

sopieron(lo) (lo) seppero. 

sopiesse sapesse. 

sopiessedes sapeste. 

sopiessemos sapessimo. 

sopo seppe. 

sorbió ingbiotti. 

sóror sorella. 

sorostrada travaglio , cala- 
mita. 

sortear tirare a sorte. 

sorteauan sorteggiavano. 

sortero mago, indovino. 

sos suoi. 

sosegado calmo, pacifico. 

sospecha sospetto. 
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strada. 



sospirar sospirare. 

sotar saltare, danzare. 

soterramiento sopoltura. 

sotil sottile, aciito. 

sovado commesso, cucito. 

sovist fosti. 

spirital spiritualo. 

stolla stola. 

strada 

strata 

strela stolla. 

strelero astrólogo. 

su suo, sua. 

sitbas (che tu) salga. 

subirá salira. 

subrcleoeste allcviasti, rispar- 
iniasti. 

SU(;ÍO sozzo. 

suegra suocera. 

sueldo soldó, paga. 

suele suole. 

suelen sogliono. 

sueltan sciolgono, rallcntano. 

suelo suolo, térra. 

suenna (egli) sogna. 

suenno sonno, sogno. 

suerte sorte; desta suerte in 
questo modo, di tal ma- 
niera. 

sufrengia solFcrenza, soffrire. 

sufrieran ave vano soíforto. 

supe seppi. 

supiestes sapeste- 

suzio sozzo, sudicio. 

syerpe serpe. 

sygno segno, segnale. 

syn senza. 

synpre sempre. 

syrviendo servendo. 

syrvo servo. 



sse V. se; se. 
ssepa V. sepa, 
sseso V. seso, 
sso io sonó; cfr. so, 
ssolie V. solie, 
sson(sc) (se ne) sonó. 
ssopo V. sopo. 



tabardo mantello. 

tablado palco. 

taiad tagliate. 

taiada tagliata, formata. 

taiado determinato , pattuito 

(v. presgio), 
talador che taglia. 
tajantes pungenti al palato 

(? pag. 307). 
talante ) desiderio, talento, 
talento ] pensiero. 
tall tale, siífatto. 
tallar tagliare, scolpire. 
ta77ia7ino si grande. 
tan tanto. 
tandrá sueñera. 
tane^* suonare strumenti. 
tañen toccano, riguardano, si 

riferiscono a. 
tañer y. tañer, 
tarde (la) sera. 
tardedes tardate. 
taza tazza. 

techada coperta come da tet- 
to. 
temblantes note musicali. 
tembrar tremare. 
temperado v. temprado, 
tempestat etá, stagione. 
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templano presto, di buon tem- 
pe. 

costumato , abi- 
tuato ; tempe- 

temprado \ rato, di vario e 

gradevole co- 
lore o sapore. 

tenhlav v. teuihrar. 

tendal ten da, o palo che la 
sostiene. 

tender tendere, pretendere. 

tendido teso, sciolto. 

tendiendo tendendo. 

tenedes tonete, avete. 

tenencia governo, feudo. 

tener tcnerc , avere , posse- 
dere. 

tengo ho, posseggo. 

tenie(se) (si) stimava, (si) giii- 
dicava. 

tenporal tempo, etá. 

fenprado températe. 

tenpró moderó, moduló, ac- 
coi'dü. 

temida tenuta. 

tiirrer 

tercero 

terger tergere. 

t'jrinino termino, confine. 

temó térro, re putero. 

terrcdesfloj (lo) tórrete. 

terrenal terreno. 

tesorero tesoriere. 

tetielli mammolla. 

texeto luogo piantato di tas- 
si. 

ti te. 

tiempo tempo. 

tienda ten da. 

tiene ha, possiede. 



terzo. 



tienpo V. tiempo, 

tierno clreospezione, cántela; 

esito; contegno. 
tierra térra, paese. 
tierral {tierra-V) terrá gU . . . 
tierras terre, poderi. 
tiesta testa. 
timpo V. tiempo, 
tine tiene. 
tinna tigna. 
tirar tirassi, ferissi. 
tira^ togli, privi di. 
titol titolo (pag. 228). 
tizan tizzone. 
toca cuffia; toca negrada cuf- 

fia ñera delle monaohe be- 

nedettine, e perció tocaí 

monaca. 
tocas (toca^ p. 218) tocchi. 
todo tutto. 
toger lasciare, muoveñiit to* 

glíersi. 
tolió(s) (si) tolse, 
tallemos togliamo, aboliamo*. 
taller togliere. 
tolUenge gli toglievano. 
tollófse) (si) tolse. 
tomar prendere; sopportare, 

soffirire. 
tomaron ebbero. 
tamáronfge) presero (loro)* 
tomófsj si prese. 
tono tuono. 

tope intoppi, inciampi. 
toquada ferita, punta. 
torbellino turÚne. 
tordo tord.o. 
toret (pag. 181 ; per torum 

lettol). 
tornada rítorno. * ' 
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tortiado mutato. 

tornar tornare, volgore, vol- 
tare ; tornar a zaga tornare 
indietro; tornar palabra ri- 
spondcro. 

tornar ledes {cabeza-) perdéro- 
ste (la testa). 

tornarfse) ri tornare. 

tornéeles facciate ri torno, 

tornemos ricuperiamo. 

torneos battaglio. 

tornos (tornó-s) ritornó. 

toronja specie di limone. 

torpe turpo. 

tostaba arrostiva. 

tosté súbito. 

tuviera ave va posseduto. 

tuvieres avevi avuto. 

tovieron ebbero, fecero. 

tovo ebbe. 

tóvofsej (si) tenne, si reputó. 

toiñeron v. tovieron, 

toiio V. tovo» 

trahaiar lavorare. 

trabajo lavoro. 

trabajándo(se) adoprandosi. 

trahajáronfsej (si) adoprarono. 

frabájafssej (si) adopra, (si) 
industria. 

frabüfloj aírerro(llo). 

Iractava (tan gra^i prelasia) 
rivostiva, godova di. 

traed(me) portato(ini). 

traedor traditore. 

traen traggono. 

traer trarre, condurrc, pren- 
dere, portare. 

traga tragga, attiri. 

trago (mester) faccio (mestie- 
re). 



traición tradi mentó. 

traidor traditore. 

trapa podere; luego segreto 

e remoto. 
tras dietro, di dietro, al di lá. 
trasnochar pernottare, 
trasnocharon pernottarono. 
traspasante che trapassa, tra- 

fi gge. 
traspuesto traspórtate lungi , 

alien tanate. 
trastornado scempigliato, fal- 

lito, sconvolto. 
tratavades trattavate, discor- 

revate di. 
travado inceppato, avvinto. 
tráva(me) (mi) afierra. 
travessa traversa, trasversale. 
travesura malvagitá, frode, 

ipocrisia. 
traviesso scapestrato. 
travo si uni, 
traxieron trassero. 
traxiesse traesse. 
traxo trasse. 
tragan traevano. 
traydor traditore. 
traye trae, chiama. 
tráyenfmej traggon(mi), (mi) 

trascinano. 
trayo traggo. 
trayzon tradimento. 
trebeio burla, giuoco. 
tregeno tredicesimo. 
tregua tregua. 
tremeqió tremó. 
trenga treccia. 
trevejo burla, giuoco. 
trevellaba scherzava. 
treynta trenta. 



triffo grano, frumento. 


uertud virtú. 


irirtidad trinitó. 


ueuetura bevanda. 


tristura tristezza. 


..i Vidi. 


tro flno; iro al dia fino al 


ui&jre vivera. 


giorno. 


liííieí venga. 


troco cambio. 


umanal umano, di uomo. 


iroíir pasaare, trascorreré, 


■una (en) jnaieme. 


tromparen suonepanno (colla 


untado macihiato, sudicio. 


tro m be). 


uña unghia. 


irubada tróvala. 


uos ) . 


trueco baratío, cambio. 


U03 } ' 


iruxo trasae, portó. 


uoxe voce. 


tryanta afortuna, disdetta. 


usaba uaava, bazíicava. 


trygo v. trigo. 


nuestro vostro. 


tu tuo, tua. 




tuelle toglie. 


uvia ai uta, favorísce. 


luelli togli. 


tíviar proteggere, salvare. 


tuero rogo; sepoltura. 




tuerto torto. 


V 


tues tue. 




iupede per lapede tappeto (pa- 


vaca vacca. 


gina 179). 


vatiaron immeraero, lavarouo. 


turbado túrbalo. 


vagar aver agio, staro in ozio. 


tiís incensó. 


val vale. 




vala valga. 


U 


valde {en-) invano. 




valdrá varrá. 


ua va. 


valed válete, aiutate, proteg- 


uale vale. 


geta. 


íMíi vanno. 


valentvi prova, atto di valen- 


uaron uomo (v. varón). 


tía. 


uazias vuoto. 


valer valere, favorire, aiutare, 


uedado vietato. 


proteggere, soatenare. 


ueer ve de re. 


valiendo valendo ecc; ofr. ua- 


ueido visto. 


ler. 


uer V. MMí-. 


valiente forte, vigoroso. 


uerdad ve rita. 


valió valse, giov6. 


Iteremos vedremo. 


vállelo piccola valle. 


i¡ero vero. 


vanda banda, schiera, truppa. 


jierlo orto. 


vando bando; ordini. 
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vandos fazioni. 
vanfssej (so no) vana o. 
oorarjar disputado. 
c(fr(ff/e)i (lisputano. 
carón nomo. 
oassa/l((f/r vassallaí^'írio. 
casüo/o vassallo. 
vatalla battaglia. 
c/fi//iiiio.^(nosJ aiuliauio((MMio). 
rai/an vadaiio. 
vrtz'io Yiioto, dosorto. 

ce va (tu). 

(vvr;¿ voggaiio. 

ve<:'ui(hit vioiiialo. 

ral Víuloto. 

vedar vio taro. 

ved"rc (vQdarr) viot<'rn. 

cn(fes vodi. 

vee vod'"^. 

veedcs v o doto. 

vcijada volta, íiata; a les ve- 

(/<f(/.*ys a 1111 ti'attn,ogiii volta. 

})i*t/('dfff voceliiozza. 

ocf/'^z vocchiaia. 

ccidn vodiito. 

celido bollo, dig'iiitost^ 

veh)nta(l ) , ,. 
, . . i voloiita. 

cendcdnr nogoziant^'. 
V'',¿t/irioii bciiodiziono, 
vC/if/adcs víMiiat<\ 
venf/adñ VíMidicato. 
vciKian voní^aiio. 
vGiujnr voiidicai'i^. 
v/''iif/a(ss(') voiií^a. 
ve)/i((f'. vomita. 
ceiñcss' vonissí'. 
noii/io V(dono. 
veifif viMiití'. 



vergogna, 



veno venne. 

ventura fortuna. 

venturado fortúnate. 

venturia (por) (per) av ven tura. 

ven z ido ) . ^ 

, í vinto. 
venzudo S 

veo vedo. 

ver vodore. 

verán vedranno. 

verano estáte. 

veras {de) per davvoro. 

verdadero veritiero , vorace , 

sincero, fedele. 
verdat voritá. 
verdufjadei'o ventaglio. 
verguenga 
verguenna 
veriedes vedrebbe. 
vermejo vermiglio. 
vernn verrá. 
vernán verranno. 
vertieron versarono. 
vertios si versó. 
vertud virtú, miracolo. 
vertgdo vorsato, sparso. 
vese volta fiata ; a veses a 

volte. 
vesino vicino. 
vesion visione. 
vestidura veste, abito. 
vestimentis vestimenti. 
vestióronflej lo vestirono. 
veshjon bostione, demonio. 
ve(te) vatti. 
Vr^yer vodere. 
ve:e v. vese\ a taz vezes or 

ora, a volte. 
vi vi di. 

vianda cibo, vivanda. 
o idioso ad agio (pag. 242); vi- 



Olossario, 
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Qiosos de carne bramosi di 

carne (pag. 263). 
vida vita; tovo a vida tenne 

in vita. 

vidia vodeva. 

vido vide. 

vie vede. 

viejo vecchio. 

vieyíto vento. 

vientre ventre. 

viera ave va ved uto. 

vierba parole, loquela. 

vierto parola. 

viernes vonerdi. 

vieron videro. 

vies vedessi. 

viese vodesso. 

vieso 1 

¡ verso. 
viesso ] 

viesten vestono, 

viestes vedeste. 

vihuela viola (strumento mu- 

sicale). 

vil vile. 

villa cittá, piccola cittá, 

vinien venivano. 

viniendo venondo. 

viniera era venuto. 

vinieron vennero. 

viniese venisso. 

viniessen venissero. 

vinna vigna. 

vino venne; vino. 

vio ] . . 

vide. 
vio ) 

violador suonatore di viola. 

violar suonare la viola. 

violero V. violador, 

vió(lo) (lo) vide. 

vira punta del dardo, dardo. 



virgen vergine. 

virginidat verginitá. 

virgo V. virgen, 

visión vista, visione. 

visquier vivesse, abbia vissuto. 

viso vide. 

vistas (a-) in sua presenza. 

vistes ve leste. 

vistidura abito. 

vistie vostiva, indossava. 

tjí5íó(cosi stampailJaner,p.253, 

forse per visco visse). 
viuela V. vihuela, 
vivir vivero. 
víio uno. 
vntar macchiare. 
vña V. una, 
vo vado. 
voca bocea. 
voqero cantore. 
volada voló. 
voló (vO'lo) ve lo. 
voltariar fare adulterio. 
voluntad volontá. 
volviafse) volgeva(si); voíviase 

de canto volgevasi altrove. 
vos voi, a voi. 
voze voce. 
vuespede espite. 
vuscar ricercare, rintracciare, 

procurare. 
vuscava ricercava, procurava. 
vyno venne. 
visquiéredes vivrete. 



X 



xamet I . .. 
., [ sciamito. 

xenestatelo ginestreto (? p.l79). 
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y ivi, VI, ci. 

ya giá, oramai, tostó. 

yacer giacere. 

yago giaccio. 

yamás giammai. 

yantar mangiare, desinare, ci- 

bo, vitto. 
yase giace. 
y asiendo giacendo. 
yaz giace, sta. 
ijda andata, partenza. 
ye é. 

yendo andando. 
yente gente. 
yerradas (las-) quelle che sba- 

gliammo. 
yerran erran o. 
yerro errore, fallo, peccato. 
yerva erba. 

Lf . ! infante, fanciuUo. 
yffante ) 



ygresia chiesa. 

ymágen immagine, effige. 

ynfiernos inferí, inferno. 

ynoio ginocchio. 

ynplision infezione, 

yo io. 

yoguieron giacquero. 

yrado i rato. 

yré andró. 

ysopo aspersorio. 

yua andava. 

yval (yva-l) gli andava. 

yvan andavano. 

yvierno invernó. 

yxió usci. 



zaga T ultima parte, T ultima 
schiera; ibale de zaga gli 
andava dietro. 

zancaiada sgambetto. 

zeta getta, spreca (pag. 181). 



FINE. 



AGGIUNTE E CORREZIONI 



Pag. 11, 1. 2: Y cede il posto a j: ja per ya. 
» 11. Poiché nei manoscritti antichi non ó segnato Tac- 
cento, e poiché deír uso di esso nella lingua spagnuola 
moderna trattano tutte le grammatiche empiriche, io non 
giudicai necossario il discorrerne; tuttavia per comoditá 
del lettore trascrivo qui quanto in proposito si legge nel 
«Manualetto spagnuolo » dei professori E. Monaci e Fr. 
D'Ovidio (pagg. 10-12): « Oggi gli Spagnuoli usano solo 
Tacuto. Han Taccento, tra i monosillabi, questi: á prepos., 
ó (=etj e oggi si adopera sol quando la parola seguente 
comincia per t), ó (=aM¿), ú (che sostituisce Tó, so segué 
parola cominciante per d-), él quando é pronome e non 
articolo, ál= aliud, la nota musicale, mi nota mus. e 
pronome personale, non giá possessivo, sé verbo (vale * io 
so' o *sii tu'), si quando o avverbio aíFormativo o pro- 
nomo o nota mus. e non giá quando é congiunzione ipo- 
tetica (it. 'se'), más^magis^ quando é avverbio compa- 
rativo, non quando é congiunzione avversativa (it. *ma'), 
dé quando é verbo (vale * dia ") o non preposizione, fui « 
fxiiy fué = fuit^ íZió = diede, reo^vide, ^í<?= piede o pl. 
pies. Han pur Taccento cual cuales ^ quien quienes, que, 
cuan o altri avverbi e pronomi allorché abbiano un'enfasi 
particolaro. La particella aun che vale, 'anche' ed 'an- 
cora' si scrive aun nel primo senso e prima del verbo, 
aún nel secondo senso, dopo il verbo,. — Si segna l'ac- 
conto nelle parole ossitone desinentiin vocale: café^ serás 
sará, ecc; e si nota puré nei plural! ossitoni in s (mamases 
madri, ecc.) o nelle voci verbali ossitone desinenti in n 
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o s (serán, amar«5= amerei, ecc). Tutti gli altri ossitoni 
in consonante non segnan Taccento: 7'eloj\ pared párete, 
ny/iad amate voi, amar, crecer = crescere, venir, ecc. — Si 
nota Tacccnto nollo voci sdrucciole e bisdrucciole: música, 
f/ttn.rda>nela, ecc; o sull' elemento aggettivale degli av- 
verbi in -rnenfe: (({gilmente, candidamente^ ecc. — Sulle pa- 
rolo parossitone, infine, di rado v'é a notar Taccento, per- 
cho lo piú volte bastano i soli indizi indiretti ad accer- 
taro ch'esse son parossitone. Per es. le parole terminanti 
in vocalc, so fossoro ossitone abbiamo detto che avreb- 
boro di nocossitá segnato Taccento suirultima; se fossero 
sdrucciole avrcbboro, come tutte la sdrucciole, segnato 
Tacconto nolla torzultima; dunque so non portano segnato 
alcun acconto, vuol diré che son parossitone. In altri tor- 
mini, poichó si scrivc da un lato -inúsica^ e dalFaltro café, 
so si trova escopeta^ non resta che di leggere escopeta, 
Dicasi lo stosso di tutto quello altre parole, come i plu- 
rali do' nomi, o lo voci verbali in -n o -s, delle quali or 
ora si é dotto che so sonó ossitono portan notato Tac- 
cento {maulas^ aniarás) ^ o dolió quali é inutile diré che 
se sonó sdrucciole portan pur notato Taccento (huéspedes 
ospiti, anmsetnos amassimo), o cho quindi se non hanno 
alcun acconto (crt&cjízs = testo, aunares = sii per amare) non 
posson ossor cho parossitone (si eccettuano, perche Tac- 
conto vi si nota, quello voci vorbali cho diventan paros- 
sitone sol por raflissione del pronome: amorae amommi 
o sim. o quoi parossitoni ove un i o u accentuato sia a 
contatto d'altra vocalo: hr\o. Sopa, Andalucía, exceptúo, 
aúllo urlo, ecc. Quosta norma poro non suol essere rigo- 
rosamonto ossorvata). Ma so invoco si tratta di parole che 
torminino in -s o in -n senza essere no plurali né voci 
di vorbo , o di parolo qualunquo che torminino in altro 
consonanti, siccomo o por lo- une e per le altre se non 
vi fosso segnato alcun acconto sorgo robbe súbito la pre- 
sunziono cho siano ossitone, cosi bisogna ben notare Tac- 
conto colla penúltima so invoco son parossitone: arbola 
arboro, útil, Lú.cas^ occ. (disobbediscono a questa regola 
i cognomi ; scrivondosi p. os. Pérez, che é parossitone, 
sonz'alcun acconto, al par di Ortiz, che e ossitono). 
Pag. 12, n.^' 18: ma per eífotto assimilativo di fonemi — leggix 
ma per la fusione con fonemi. 
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Pag. 14, n.° 20: Aggiungi:«Mostrano non ie ma i le voci (del 
Mistero de los reyes magos, cfr. pag, 203 sgg.) : binCf vinet, 
tine^ quin {quien), facinda, timpo (dove ad e segué na- 
sale), e cilo ('accanto a celo)^ quiro (quiero)»'» 

» 19, 1. 8 : huerte, I, huerto, 

» 19, 1. 17: lo parole: «.culebra o culuebra *col6bra "vi- 
pera», si pospongano a: luengos della linea 19, 

» 23, n." 35: la forma Dieos di pag. 224 lin. 1, ecc. del te- 
sto, prova che in origine e si dittongó in ie anche dinanzi 
a vocale. 

» 29, 1. 12: restrum, leggi: rastrum. 

» 34j I, S: Navidad, 1. Navidad, 

» 47, 1. 1 : gominato, I, -b geminato. 

» 83, 1. 3: palatale, I, labiale. 

» 92, 1. 9: Aggiungi: cfr. n.^ 80. 

» 96, 1. 4: Aggiungi: <a diadema, e qui vadano anche la duda 
il dubbio, la honra Tonore ». 

» 111, 1. 2: 65 mío, I, es mió (ant. mió). 

y> » \, \0x myó Cid, I, rayo Cid (dove myo é bisil- 
labo). 

» 111, 1. 11: el myó^ I, el myo» 

» 121, 1. 16: amarades. I, amárades, 

> 123, 1. IS: temieradeSj L temiérades. 

» 124, 1. 9: fingere 1. fingere plasmare, impastare. 

» 132, n.*^ 173: Qui 6 da osservare che non mancano esempi 
in cui la regola non é osservata, e nei quali o il ditton- 
gamento manca (leva, quero, tenes, ven), o esso si 
avvera in temi con é, o (amoniesten, piensa, con^ 
suela, muestra), o in temi con t, ü {nieva, tie- 
ment, ruempe), ecc. 

» 135, 1. 12: i verbi della 2.*, Z. i verbi con e della 2.*, 

» 139, 1. 13: partesiédes, 1. partiésedes, 

» 143, 1. 11: Aggiungi: elle, elli, 

» 149, 1. 12: vixi, I, vixit, 

» 154, 1. 4: seria, aggiungi: serie. 

» 156, 1. 18: había, aggiungi: avie, 

» 188, 1. 23: este, L esto. 

» 195, 1. 5. todomal, I, todo mal. 

» 196, 1. 7; cuerda. II VoUmoler legge 'cuerta'. 

» 199, 1. 18: Jalarbticherf I, Jahrbücher, 
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Fag. 203, 1. 1 ora, I, oras. 

> 204, 1. 26: marauila. La rima richiede 'marauela\ 
o 210, 1. 24: mió, h míos. 

» 214, 1. 5: de, I, (do). 

» 224, 1. 24: travo, 1. travo. 

> 248, L 24: Paro, i. Pero. 

> 250, 1. 6 Esuchóla, 1. Escuchóla. 

> 254, 1. 7: Dixo, si, 1. Dixo: «Si. 

> 257, 1. 12: mandado, h mandados. 
» 268, 1. 33: nanea, L nunca. 

> 272, 1. 22: grian, 1. grran. 
» 274, 1. 29: on. I, en. 

> 304, 1. 4. Del poema di Yusuf diede inoltre una ediziono 
diplomática H. Morf, El poema de José, Leipzig, 1883. 

> 336, 1. 10: fasto, I fasto >. 
» 328, 1. 14 : dio, L dia. 



